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winaTqma

lingvokulturologia mecnierebis axal dargs 

warmoadgens da, cxadia, mas axali cnebebi da kate-

goriebi dasWirda, sadac adekvaturad aisaxa rogorc 

lingvisturi, aseve kulturologiuri sawyisi. amgvari 

terminologiuri aparatis safuZveli gaxda konceptis 

cneba: „koncepti aris is, risi saSualebiTac kultura 

Semodis adamianis mentalur samyaroSi da, amave dros, 

koncepti aris is, risi saSualebiTac adamiani Tavad 

Sedis kulturaSi (amirejibi, 2005).

monografiuli gamokvleviT gvaqvs mokrZalebuli 

mdeloba, mkiTxveli vamogzauroT enisa da kulturis 

im jadosnur wiaRSi, im jadosnur samyaroSi, romel-

sac qmnis vazisa da Rvinis konceptosfero Tavisi le-

qsika-frazeologiiT da im lingvokulturologiuri 

paradigmiT, saidanac SesaSurad warmoCindeba qarTu-

li mentaloba. 

Cvens SemTxvevaSi, ra Tqma unda, lingvokultur-

ologiuri konceptis gageba ar emTxveva cnebis klasi-

kur (tradiciul) definicias, romelic sagnis arsebiT 

niSanTa erTobliobas gulisxmobs. Cven maT ganvixi-

lavT, rogorc sulieri Rirebulebis cnebebs, kon-

ceptebs, rogorc mentalur erTeulebs, romlebic 

aramarto gaiazrebian, aramed ganicdebian kidec, maT 

mimarT vlindeba `simpaTiisa da antipaTiis emociuri 

mimarTeba“. esaa zustad Tanamedrove kulturologi-

uri da lingvokulturologiuri midgoma koncepti-

sadmi, romelic gamoxatulebis rangSi warmodgenilia 

mTeli rigi enobrivi sinonimebiT, Tematuri velebiT, 

andazebiT, folkloruli da literaturuli siu-

JetebiT, qcevis stereotipebiT, materialuri kul-

turis sagnebiTa da sxva, rac miuTiTebs Sesabamisi 



6

konceptebis mniSvnelovnebaze adamianis cxovrebaSi.

ama Tu im enis matarebelTa msoflaRqmis specifi-

kas nominaciuri formiT asaxavs konkretuli kon-

ceptebis, rogorc sakvanZo leqsikuri erTeulebis, 

erToblioba, rac sabolood qmnis konceptualur 

sferos, sadac koncentrirebulia eris materialuri 

da socialuri kultura da warmoadgens enobriv-kul-

turul codnaTa erTobliobas, romelic Seesabameba 

erovnul mentalobas, rogorc misi matareblebis mier 

samyaros xedvis/gagebis saSualebas. Cvens SemTxveva-

Sic swored es gvainteresebs...

amdenad, Cveni kvlevis mizania vazisa da Rvinis, 

rogorc qarTuli mentalobis gamomxatveli kon-

ceptebis, lingvokulturologiuri Ziebebi da amis 

safuZvelze, interdisciplinurad, filologiisa da 

agraruli sferoebis urTierTkavSirze dayrdnobiT, 

maTi rolisa Tu funqciis gansazRvra-warmoCena qa-

rTuli enisa da qarTuli kulturis ganviTrebaSi. 

kerZod, vazTan da RvinosTan dakavSirebuli qarTu-

li enobrivi SesaZleblobebis, qarTuli diskursis 

erovnul-specifikuri komponentebis gamovlena da 

klasifikacia, maTi struqturul-semantikuri analizi 

da funqcionirebis kvleva sinqronul da diaqroniul 

WrilSi; am mimarTebiT qarTuli lingvokulturuli 

sivrcis aRwera/daxasiaTeba; yuradRebis gamaxvile-

ba im kulturul sivrceze, romelsac asaxavs da ro-

melSic moqmedebs qarTuli ena, rogorc garkveuli 

erovnul-lingvokulturuli erTobis ena.

miuxedavad imisa, rom rom qarTuli enis isto-

riis, struqturisa Tu semantikis sakiTxebs mravali 

naSromi eZRvneba, migvaCnia, rom igi TiTqmis Seuswav-

lelia lingvokulturologiuri (enisa da kulturis 
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urTierT mimarTebis, erovnuli mentalobis gamomxat-

veli konceptebis Seswavlis) TvalsazrisiT da val-

Sia masTan. winamdebare monografiuli gamokvleva, 

vfiqrobT, nawilobriv mainc Seavsebs am xarvezs. 

zogadad, erovnuli mentalobis gamomxatveli 

konceptebi, maTTvis damaxasiaTebeli mxatvruli da 

sxva enobrivi Taviseburebis warmoCeniT, sagangebo 

yuradRebas moiTxovs. erT-erTi umTavaresi ki, rac 

kvlevis aucileblobaSi mdgomareobs, Cveni azriT, 

misi interdisciplinuroba da kompleqsurobaa. hu-

manitaruli da agraruli mecnierebebis integrirebiT 

sakiTxis erTianobaSi Seswavla dargis specialistebs 

SesaZleblobas miscems, srulyofili warmodgena Se-

eqmnaT im saerTo movlenebze, rac ase gansakuTrebuls, 

sainteresosa da mimzidvels xdis sakiTxs, sxvadasxava 

mimarTulebis kavSirs da wvlili Seaqvs filologiisa 

da agraruli dargebis winsvla-ganviTarebaSi.

midgoma, garkveulwilad, inovaciuria da, 

vfiqrobT, Semdgom sxva msgavsi, mimarTulebaTaSo-

risi (lingvokulturologiuri) kvlevebis dagegm-

va-ganxorcielebis ganmsazRvreli faqtoric gaxdeba.

amocanebis speqtri sakmaod farTo aRmoCnda, Tum-

ca am etapze kvlevaSi Tavmoyrilia Cvens interesSi 

Semavali Semdegi mniSvnelovani Temebi:

• vazisa da Rvinis fenomeni saqarTveloSi (vazi da Rvi-

no, rogorc qarTuli erovnuli mentalobis Semad-

geneli da qvakuTxedi);

• vazTan da RvinosTan dakavSirebuli leqsika-fraze-

ologia da maT safuZvelze eTikur-zneobrivi para-

metrebis warmoCena-gansazRvra (lingvokultur-

ologiuri paradigmis Camoyalibeba);
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• folkloruli saganZuris morali da didaqtika 

(vaziT da RviniT gamoxatuli erovnuli mentaloba; 

lingvokulturologiuri paradigmis Camoyalibeba);

• `vazisa“ da `Rvinis“ konceptebi qarTul litera-

turaSi (istoriuli Strixebi da lingvokultur-

ologiuri aspeqtebi); 

• vazisa da Rvinis koncepturi gamoxatuleba qarTul 

xelovnebaSi;

• qarTuli gastronomiuli sivrcis erovnuli men-

taloba (lingvokulturologiuri xedva);        

• medicinaSi vaziTa da RviniT warmoCenili erovnuli 

mentaloba.

kvlevis strategia ZiriTadad daeyrdno masalis 

diaqronul da sinqronul analzs, aseve: wyaroebis 

damuSavebas; samecniero literaturis mimoxilvas; ar-

gumentirebul msjelobasa da dasabuTebas; arsebuli 

kvlevebis gaTvaliswinebas...

saboloo miznis misaRwevad da dasaxuli amocanebis 

gadawyvetisaTvis vixelmZRvaneleT kvlevis ramdenime 

meTodiTa da principiT. upirvles yovlisa, aRweriTi 

da istoriul-SedarebiTi meTodiT _ nimuSebis klas-

ificirebiT aRvwereT, SevadareT da davadgineT maTi 

ganviTarebis kanonzomierebebi; Tvisebrivi, analizisa 

da sinTezis meTodebi ki dagvexmara ganxilvaSi, sa-

Tanado, marTebuli daskvnebis SemuSavebaSi.

mimoxiluli masalis safuZvelze, naSromSi Cven 

mier xazi esmeba im faqts, rom saqarTveloSi odiT-

gan arsebobs vazisa da Rvinis fenomeni, rom vazic da 

Rvinoc, udavod, qarTuli mentalobis Semadgeneli da 

qvakuTxedia: 

„qarTuli vazis TiToeuli jiSi istoriuli Zeg-
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lia. rqawiTelis, saferavis, Tavkveris, colikouris, 

ojaleSis, Cxaveris, aleqsandroulis da sxvaTa Seqm-

naze imdeni Sromaa gaweuli, ramdenic sveticxovelis, 

gelaTis, gremis, iyalTos da sxva istoriuli qmnile-

bebis aRmSeneblobaze. Cveni valia davicvaT, ganvavi-

TaroT da momaval Taobebs SevunaxoT (ramiSvili m. 

1968).

ase, Sesisxlxorcebulni modian aTaseuli wlebis 

manZilze vazi da qarTveli _ urTierTs kvebaven, erT-

maneTs mxarSi udganan da erTi wuxiliTa da sixaruliT 

cxovroben; vazi warmarTi qarTvelisTvis _ sakulto 

mcenare, xolo qristiani qarTvelisTvis qristiano-

bis Semotana-damkvidrebasTan asocirebuli simboloa 

_ Cv. w. aR.-is IV saukuneSi saqarTvelo qristianobas 

wminda ninos TmebiT Sekruli, swored, vazis jvriT 

eziara. ase rom, 

• vazis amCexi da kacis mkvleli qarTvelisaTvis erTia! 

• aSkaraa, rom vazze qarTveli uars arasdros ityvis, 

vidre pirSi suli udgas!

msgavsi damokidebuleba ikveTeba Rvinis mimarT-

ac. Rvinis, minimum, 8000-wliani uwyveti warmoeba, 

udavod, adasturebs, rom saqarTveloSi vazTan er-

Tad Rvinis fenomenicaa; igi yvelaze tradiciuli da 

aTaswleulebis manZilze xelovnebis doneze ayvanili 

dargia, es ki uciloblad eris mentalobas, Rvinis, 

rogorc lingvokulturologiur konceptobas, us-

vams xazs. 

`...moyvaresac da mtersac RviniT gauZRveba qarTve-

li, sicocxlesac da sikvdilsac RviniT Seegebeba! 

dacemul moZmes gaamxnevebs: jams iqiT mxares 

waiRebs, sadac beCavi zisao!...
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qarTveli kaci, rodesac RviniT umaspinZldeba 

megobars, usurvebs tkbil Zmobas, dRegrZelobas, six-

aruls, xolo qveynierebas _ keTildReobas, mSvidobas“!

diax, kvleva cxadyofs, rom vazi da Rvino qar-

Tuli erovnuli mentalobis gamoxatuleba, misi or-

ganuli nawilia; aSkarad ikveTeba, arc erT maTganze 

qarTveli uars arasdros ityvis, vidre pirSi suli 

udgas da radgan sulieri Rirebulebis cnebebad miiC-

nevs maT, piriqiT, Taobidan Taobebs gadascems maTi 

movla-patronobis valdebulebas. swored esaa kon-

cepti, rogorc mentaluri erTeuli, romelic aram-

arto gaiazreba, aramed ganicdeba kidec; maT mimarT 

vlindeba emocia, dadebiTi emocia... vazi da Rvino 

rom, marTlac, konceptebia da ara mxolod sagnebi, 

adasturebs maTi gamoxatulebis rangic, warmodge-

nili mTeli rigi enobrivi sinonimebiT, andazebiT, 

folkloruli Tu literaturuli siuJetebiT, qcev-

is stereotipebiT da sxva, es ki miuTiTebs maT mniS-

vnelovnebaze adamianis cxovrebaSi. maTSi, udavod, 

koncentrirebulia qarTveli eris materialuri da 

socialuri kultura da warmoadgens enobriv-kul-

turul codnaTa erTobliobas, romelic Seesabameba 

erovnul mentalobas, rogorc misi matareblebis mier 

samyaros xedvis saSualebas.

agraruli mecnierebebis mimarTulebis warmomad-

genelTaTvis kvlevis Sedegebi iqneba axali Teoriuli 

informaciis Semcveli imis Sesaxeb, Tu ra enobrivi 

SesaZleblobebi gaaCnia qarTuls erovnuli mentalo-

bis am konceptebis gamosaxatavad, ra erovnul maxasi-

aTeblebs aRniSnavs da moiazrebs maTi saSualebiT. Ta-

vis mxriv, gamdidrdeba da gafarTovdeba filologiis 

mimarTulebisaTvis dasakvirvebeli, Sesaswavli saanal-
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izo masala, rac Tanamedrove kulturulma urTier-

Tobebma moitana/gaaCina globalizaciis fonze da rac 

TandaTan qarTuli xasiaTis kuTvnileba da organuli 

Semadgeneli nawili xdeba.

kvlevis Sedegebi praqtikuladac Rirebuli iqne-

ba; igi waadgeba enaTmecnierebas, leqsikologias, 

lingvokulturologias; qarTuli literaturis is-

torias da agraruli mimarTulebis disciplinebs; Se-

sabamisad, naSromi aqtiurad iqneba gamoyenebuli sas-

wavlo-samecniero resursad da aseve sxva sakiTxebis 

Semdgom siRrmiseulad Seswavlis procesSi. 

garda amisa, vfiqrobT, kvlevis Sedegebi, gamoy-

enebis perspeqtivebiT, mniSvnelovani iqneba Tavisi 

fundamenturi xasiaTiTa da sazogadoebrivi Tu kul-

turuli progresis TvalsazrisiT; igi, Tavisi sayov-

elTao xasiaTiTa da mravalmxrivobiT, daainteresebs 

sakiTxiT dainteresebul nebismier pirs. 
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T avi I

vazisa da Rvinis fenomeni saqarTveloSi

saqarTvelo, rogorc mevenaxeoba-meRvineobis sam-

Soblo, mTeli msofliosTvisaa cnobili. arqeologi-

uri aRmoCenebi da artefaqtebi (Rvinis mJavis naSTebi 

Tixis WurWlis zedapirze, wipwebi da vazis yvavi-

lis mtveri) adasturebs, rom mevenaxeoba-meRvineoba 

swored saqarTveloSi daiwyo da Semdeg gavrcelda 

wina aziasa da evropis qveynebSi. 

1.1. v azi qarTul mentalobaSi

uZvelesi aRmosavluri legendis Tanaxmad, yurZnis 

wipwa kacobriobas pirvelad lomistanianma frinvelma 

faskunjma moutana amierkavkasiaSi, savaraudod, dRe-

vandeli saqarTvelos teritoriaze, saidanac Semdeg 

mTel dedamiwas moedo vazis kultura. masSi cal-

saxa miniSnebaa vazis kavkasionis mTebis arealidan 

gavrcelebis Sesaxeb. 
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legendis Tanaxmad, „es ambavi didi xnis win mox-

da. erTi ufliswuli sanadirod iyo wasuli. mindorSi 

rom gavida, sazareli wivilis xma moesma. ufliswul-

ma ramdenime nabiji gadadga da ucnaur suraTs waawy-

da: faskunjs uzarmazari gveli Semoxveoda da axr-

Cobda. frinveli sazarlad wioda da frTebs uRonod 

iqnevda. ufliswuls Seebrala faskunji. gveli Sub-

iT gangmira da gaaTavisufla. faskunji kavkasionis 

mTebisken gafrinda. ramdenime dRis Semdeg ukanve 

dabrunda da ufliswuls pawawina marcvlebi moutana. 

mefem marcvlebi msaxurebs daaTesina. im adgilas uc-

naurad dagrexili mcenare amovida da nayofic moisxa. 

ufliswulma gasinja igi da Zalian moewona. 

- dakrifeT nayofi, SeagroveT marcvlebi da da-

TeseT mTel qveyanaSi! igi Cems xalxs bednierebas 

moutans! _ brZana mefem. es mcenare iyo vazi“ (moZiebu-

lia:

hƩ ps://www.storyjumper.com/book/read/83717635/%E1%
83%9A%E1%83%94%E1%83%92%E1%83%94%E1%83%9C%E1%
83%93%E1%83%90-%E1%83%95%E1%83%90%E1%83%96%E1%
83%96%E1%83%94#page/1).

as ea Tu ise, erTi ram cxadia _ aTaseuli wlebis 

manZilze Sesisxlxorcebulni modian vazi da qarTve-

li _ urTierTs kvebaven, erTmaneTs mxarSi udganan 

da erTi wuxiliTa da sixaruliT cxovroben: `vazi 

sakulto mcenarea warmarTi qarTvelisTvis, vazi wmin-

da mcenarea qristiani qarTvelisTvis“, qristianobis 

Semotana-damkvidrebasTan asocirebuli simboloa _ 

Cv. w. aR.-is IV saukuneSi saqarTvelo qristianobas 

swored wminda ninos TmebiT Sekruli vazis jvriT 

eziara, monastrebSi berebi dRemde ZiriTadad pursa 

da Rvinos iyeneben sakvebad. 
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„qarTuli vazis TiToeuli jiSi istoriuli Zeg-

lia. rqawiTelis, saferavis, Tavkveris, colikouris, 

ojaleSis, Cxaveris, aleqsandroulis da sxvaTa Seqm-

naze imdeni Sromaa gaweuli, ramdenic sveticxovelis, 

gelaTis, gremis, iyalTos da sxva istoriuli qmnile-

bebis aRmSeneblobaze. Cveni valia davicvaT, ganvavi-

TaroT da momaval Taobebs SevunaxoT isini“ (ramiSvi-

li m. 1968.) 

 albaT amitomac, qarTveli kacis gamwarebasa da ga-

daSenebas, qveynis dauZlurebasa da mooxrebas mteri, 

upirvelesad, vazis aCexviTa da amoZirkviT cdilob-

da, riTac did sulier, fsiqologiur da ekonomikur 

dartymas ayenebda qveyanas (mirvelaSvili, maRraZe, 

2015).

*****

giorgi leoniZes 1962 wels gamouqveynebia statia 

„qarTuli vazi, qarTuli Rvino“, sadac vkiTxulobT: 

„qarTveli xalxis rwmeniT, RmerTma jer vazi gaaCina 

uwinares yovlisa“:

  „dedavazebi akurTxa,

  balaxs dasdo Tavis feri“... 

giorgi leoniZe wers: „Cveni vazis nayofierebiT 

jer kidev legendaruli argonavtebi gahkvirdnen. 

sul axla, gasul saukuneSi unaxavT CvenSi Zveli va-

zebi, romelsac ori kaci Zlivs Semoawvdenda mklavs. 

me TviTon minaxavs erTi vazidan gaTlili veeba kari! 

qarTveli kaci da qarTuli vazi erTmaneTis moWinax-

uleni arian. qarTulma vazma qarTvel kacTan erTad 

zida istoriis simZime. garemomdgomi mteri _ Turqi, 

xazari, arabi, monRoli, sparsi, leki umowyalod Cex-

da, bugavda, sresda, Tqeravda vazs, _ rogorc Cveni 
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cxovrebis mTavar wyaros, _ magram naxanZrev nacarSi 

mainc Rones ikrebda dabuguli, gasresili qarTuli 

vazis fesvi. qarTul vazs arasdros ar dauZinia. tyui-

li naTqvami rodia, _ ̀ jagrcxila, rqawiTeli da glexi 

kaci yvelafers gauZlebso“. aki, kidevac gauZlo is-

toriis qartexils qarTulma vazma! qarTvel kacs arc 

SeeZlo cxovreba uvazod. misi ekonomiuri mniSvneloba 

didi iyo da aris dResac... 

amave statiaSi igi aseve aRniSnavs, rom qarTveli 

kaci vazs „Svilidars“ uwodebs, radgan masze Sviliv-

iT zrunavs da SviliviT uyvars. venaxi qarTveli kacis 

saficaricaa, igi SviliviT ificavs venaxs: „ise ar gami-

wyres Cemi venaxis madli!“, „ise Semewios vazis deda“!..

...qarTveli kaci gamalebiT aSenebda vazs, sadac ki 

SesaZlo iyo. me-19 saukunis dasawyisSi, Tbilisis nax-

evari venaxebs ekava: dRevandeli rusTavelis prospeq-

ti xom erT gabmul zvars warmoadgenda Zvel sauku-

neebSi! Telavs da gors kaci ver gaarCevda _ venaxi 

iyo Tu qalaqi!

statiaSi aseve vkiTxulobT: `yurZenSi Tvali Se-

vida!“ _ ra amayad, ra RimiliT ityvis saxemziani qa-

rTveli, romelsac amdeni amagi da keTilmzrunveloba 

gamouCenia vazisadmi! da roca sawnaxlis pirad dadge-

ba da samaWre Raris Cqefas uyurebs, maSin aRarc erTi 

naoWi aRar emCneva saxeze!.. 

venaxi didi mejildovea!

va zis amCexi da kacis mkvleli qarTveli kacisaT-

vis erTia! 

(moZiebulia: hƩ p://vinoge.com/istoria/qarTuli-vazi-qarTu-
li-Rvino).

vazis fenomenis arss didebulad gamoxatavs ilia 

WavWavaZis sityvebic: „venaxi xom erTis dRisa da wlis 
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saqme ar aris. igia nayofi didis xnis jafisa da Sromisa, 

igia Tavni, nel-nela mogrovili mama-papis oflis Rvri-

Ta da TiTqmis utyvi istoriaa mTelis ojaxis ekonomiur 

yofa-cxovrebisa da naSrom-naRvawisa. aqauri glexkaci 

Sehxaris venaxs jer rogorc TavisTavad Zvirad Rire-

buls qonebas da mere rogorc mama-papis naSrom-naRvaw-

is saxsovars da naSTs. es qonebrivi da zneobrivi Rirse-

ba venaxisa, erTad SeerTebuli, ueWvelia kargad unda 

zemoqmedebdes aqaur glexkacobis av-kargianobaze, misi 

xorcisa da sulis moZraobaze“ (ilia WavWavaZe,1887: 

rC. Txz. t. VII. 1956).

*****

 qarTuli endemuri vazis jiSebi saqarTvelos Zir-

iTad geografiul centrebSia ganlagebuli, yvelaze 

meti kaxeTSi, Semdeg imereTSi, guriaSi, samegreloSi, 

aWaraSi, mesxeTsa da afxazeTSi.

kulturuli vazis jiSTa qarTul genofondSi 

farTo masStabis samrewvelo da ekonomikuri mniSvne-

loba mxolod ramdenime aTeul jiSs aqvs miniWebuli. 

gansakuTrebiT am mxriv kaxeTi gamoirCeva venaxebis 

farTobebis da jiSTa simravliT, amitom mniSvnelo-

vania im jiSebis standartul sortimentSi Semotana 

da damkvidreba, romelebic im cariel sivrces Seavse-

ben qarTul tradiciul Rvinoebs Soris, rasac ucno-

bi an naklebad cnobili yurZnis jiSebidan dayenebu-

li Rvinoebi hqvia. yovelive es ki emsaxureba mizans, 

raRac axali, gansxvavebuli da ucxo Seiqmnas axali 

perspeqtivebiT. amasTanave, xeli SevuwyoT im vazis 

jiSebis gadarCenas da SenarCunebas, romelic gaqro-

bis safrTxis winaSea da SemdgomSi misi aRdgena faq-

tobrivad SeuZlebeli iqneba. 
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adgilobrivi vazis jiSTa genofondi moicavs 500-

ze met (daaxloebiT 525) vazis jiSs da umdidresia 

msoflioSi. isini garkveuli TaviseburebebiT ganirCe-

va erTmaneTisagan, Tumca jiSebis TvisebebSi msgavse-

bac bevri SeiZleba movZebnoT. 

ismis kiTxva: ra udevs safuZvlad vazis ama Tu im 

jiSis saxelwodebas? SemTxveviTi sityvebia (bgerebis 

SemTxveviTi kombinaciiT), Tu Segnebulad, gamiznu-

lad SerCeuli? ra mizani hqonda adamians vazis ji-

SisTvis ama Tu im saxelwodebis Serqmevisas? xSirad 

jiSis erTsa da imave saxelwodebaze sxvadasxva mec-

niers sxvadasxva azri gaaCnia, rasac Sesabamisi argu-

mentebiT amtkicebs, Tumca, ganmartebis yvelaze myar 

safuZvels umetesad saxelwodebis lingvisturi (eno-

brivi) analizi iZleva. 

qarTuli aborigenuli vazis saxelwodebebis klas-

ificirebas vnaxavT, rom arcerTi saxelwodeba SemTx-

veviTi ar aris. ufro metic: saxelwodebad SerCeuli an 

Seqmnilia gaazrebulad iseTi sityva, romelic maradi-

ulad darCeba da gadava Taobidan TaobaSi. kvleva kidev 

erTxel adasturebs, rom vazis saxels ganapirobebs 

sxvadasxva faqtori, ris safuZvelzec dgindeba ram-

denime jgufi, saidanac naTlad moCans, rom vazis 

kulturasTan dakavSirebuli leqsika qarTul enaSi 

Zalzed saintereso da mravalferovania, magaliTad: 

• geografiuli/adgilmdebareobis aRmniSvneli, umetes 

SemTxvevaSi, feris gaTvaliswinebiT Serqmeuli (axme-

tis wiTeli; goruli mwvane; imeruli Savi; vazisub-

nis wiTeli, mwvane kaxuri, usaxelouri, zaqaTalis 

Savi, zaqaTalis TeTri, ingilouri, kaxuri TiTa, 

maRranula, mirzaanuli, mirzanuli TeTri, qistau-
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ruli wiTeli, qistauruli Savi, kaxuri Rrubela, 

wnoris TeTri, cxenis ZuZu kaxuri, WroRa kaxuri, 

mcvivani kaxuri, asureTuli Savi, kldis wiTeli, me-

jvrisxeuli, safaruli TeTri, rabaTis wiTeli, ba-

zaleTuri, avSiluri, TiTa qarTluri, klarjuli; 

danaxaruli, avasirxva, xixvi, afxazua, tatanauri, 

wobenura, budeSuri, budeSuri wiTeli, ubakluri, 

qisi, wiTlani, ofoura, qiSuri Savi, kaxis yurZeni, 

kaxis TeTra, kaxis wiTeli, xidisTauri wiTeli, va-

zisubnis muskati, vazisubnis saadreo, mTis vazi...)

• gamavrceleblis / qarTuli saxelis an gvaris saxe-

lobis aRmniSvneli (baJana/ beJanauri, simonaseuli, 

aleqsandrouli, samadaSviliseuli, jaWvaZiseuli, 

kupraSviliseuli, Salvaseuli qarvisferi, mamukas 

safere, beglaris yurZeni, andriuli vardsiferi, 

saferavi beJaSvilis, wulukiZis TeTra, xixvi lola-

Zis, TeTra labilaZis, bestiaSvilis TeTra, Tavkveri 

patalaanTeuli, mcvivani patalaanTeuli, kaikaciS-

viliseuli TeTra...)

• daniSnulebis / jiSis Sinaarsis / Tvisebis / mwifo-

bis gamomxatveli (sawuravi / sawuri-rogorc wve-

nis uxvgamosavliani jiSi, dasawurad gamoyenebuli; 

saRvine, sayurZne, sabadago, samaWre, safere, sa-

CurCxele; dedaTyurZeni, saferavi sabatono, qiSuri 

saadreo, safena, JRia sagviano, Rvinis TeTri, Rvin-

is wiTeli, sakmiela, samarxi; saknatuna, sirgula...)

• yurZnis an vazis garegnuli formis / moyvanilobis 

/ gemos mimaniSnebeli (rqawiTeli, mcvivani, mwvane, 

Cinuri/„Cinebuli“; grZelmtevana, vardisfera, Tav-

kveri didmarcvala, Tavkveri saferavisebri, kumsi 

TeTri, kumsi Savi, mcvivani adreula, mkvrivi yurZe-

ni, msxvilTvala TeTri, rqawiTeli, saferavi bude-
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Suriseburi, saferavi faCxa, Savi yurZeni, CitisT-

vala, CitisTvala TeTri, CitisTvala Savi, mwvane 

yviTeli, JRia, mkvrivi yurZeni, mcvivani TeTri, 

klertmagara, brola, Rariba Savi, mxargrZeli, mwk-

larta, kaWiWi, Tqvlafa, Wumuta, Savkapito, buza, 

Tavcecxla, kurkena, ZaRliarWama, Zuvani, kapita, 

mwvane avrexi, muxa mwvane, xuSia, orona, TeTri mau-

ri, dondRlabi...) 

• qarTvelisaTvis saamayo visime an risime saxeli (Tam-

aris vazi, ana, lazare, Tbilisuri, kabistoni Savi, 

kapistoni TeTri, kamuri TeTri, varZia, iveria, saqa-

rTvelo...) 

• savaraudod, ubralod, lamazi qarTuli sityvebia 

SerCeuli zogierTi jiSis aRmniSvnelad, magaliT-

ad: aladasturi, kraxuna, xarisTvala, daisi, saamo, 

kolxuri, qarTuli pirveli, Cempioni, Cinebuli,... 

xarisTvala TeTri, xarisTvala Savi, oqroula, 

buera, SavTxila, wyobila, melikuda...

jer kidev 1934 wels miaqcia yuradReba aR-

niSnul sakiTxs ivane javaxiSvilma (javaxiSvili iv. 

1934.) da ganmarta, rom vazis saxelwodebas zogjer 

yurZnis feri miuTiTebs (WroRa, SavyurZena, vardis-

fera, Wvartla...), zogjer maTi forma da moyvaniloba 

(kumsa, grZelmtevana, moklemtevana, kunZa, Tavkveri, 

kviristava, akido, xarisTvala, CitisTvala, mtredis-

fexa...); zogierTi jiSi rqis feriT gamoirCeva (rqa-

wiTeli, ZelSavi, xemxu...); zogierTi jiSis saxelSi 

yurZnis Tvisebebia gadmocemuli (kvawaxura, Sabia, 

kraxuna, yunwmagara, mcvivani, sakmiela...); zogier-

Ti yurZnis mwifobis droze gvawvdis informacias: 

saadreo, sadadego („dadegi“ weliwadis dasawyiss niS-

navs. kalendris mixedviT axali weli pirvel seqtem-
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bers iwyeboda, e.i. yurZeni pirvel seqtembers mwif-

deba), TibaTvis yurZeni...; umravles SemTxvevaSi jiSis 

saxeli sameurneo daniSnulebas gamoxatavs (samaWria, 

sawuri, saferavi, badagi, samarxi...), zogic sadauro-

bas miuTiTebs: gorula, klarjuli, diRmuri, colik-

ouri (corixauli sofelia argveTis xeobaSi), cicqa 

(cicqouri sofelia Zirulis xeobaSi), aragvispiruli 

(duSeTis raionSi) (mirvelaSvili, maRraZe, 2015).

 ivane javaxiSvili, zogadad, qarTuli vazis jiSe-

bis saxelwodebebis dajgufebisas, gamoyofs or ZiriT-

ad jgufs: pirvel jgufs, romlis wevrTa raodenobac 

Warbobs, saxelSi aqvs bolosarTi „ur“ (aladasturi, 

javaxeTura, SavSura, xofaTuri, Rvanura, Cxinkilou-

ri, adanasuri, bewoura, bzvanura, ocxanuri safere, 

ZelSavi obCuri, xarisTvala kolxuri, colikouri, 

orbeluri, usaxelouri da sxva), xolo meore jgufis 

warmomadgenelTa saxelwodebas ki awarmoebs „sa“ Tav-

sarTi (sawuri, saferavi, sakmiela, saknatuna, samarxi, 

samaWre, samariobo, safaruli da sxva). misi azriT, si-

tyva „yurZeni“ Savi feris vazis aRmniSvneli uZvele-

si terminia. sityva „yur“ da „Zeni“ pirvandeli for-

miT „yur“ _ „Zeli“ unda yofiliyo: „yur“ miRebulia 

yurWidan, „yurWi“ ki „Zlier Savs“ aRniSnavs. aRdge-

nili forma iqneba „yurWZeli“. droTa ganmavlobaSi 

„W“-s amovardniT da „l“-s „n“-Ti CanacvlebiT miviReT 

„yurZeni“, rac „Sav Zels“ niSnavs, e. i. „ZelSavis“ si-

nonimia, romelic nedli xis aRmniSvneli unda iyos 

(javaxiSvili iv. 1934). 

aRsaniSnavia isic, rom „urZeni“ amierkavkasielebis 

uZvelesi winaprebis, urartuelebis, enaze venaxs niS-

navda (hƩ p://aladasturi.blogspot.com/2008/12/blog-post.ht )
xazgasasmelia, rom saqarTvelos sxvadasxva raion-
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Si mopovebuli mevenaxeoba-meRvineobis terminolo-

gia, romelic farTodaa warmodgenili sxvadasxva 

enaTmecnierul, istoriul, eTnografiul Tu agrono-

miul literaturaSi, raodenobrivad 250-s uaxlovde-

ba, xolo maTi sinonimuri variantebi 1200-mde aRwevs 

(asaTiani, 1978). 

qarTul enaSi venaxis, vazisa da yurZnis aRmniSvne-

li terminebi diferencirebulia: venaxi, zvari, vazi, 

yurZeni, mtevani, akido. magaliTad, venaxs qarTul 

enaSi rva sinonimi aqvs, vazs _ Svidi, gareul vazs _ 

ocdaTerTmeti, maT Soris „krikina“, „usurvazi“, „ZRu-

amli“, „bunZRumi“, „morcxula“, „burexi“, „SxuriCi“ da 

ase Semdeg (asaTiani, 1978). 

`vaz-i“ qarTuli enis ganmartebiTi leqsikonis Ta-

naxmad, mcocavReroiani mcenarea, romelic yurZens 

isxams. aqvea ganmartebuli qarTvelebisagan Seqmnili, 

sakmaod lamazi da sentimentaluri damokidebulebis, 

sulieris Tvisebis gamomxatveli, Sesityveba `vazis 

tirili“ _ axlad gasxluli vazis wvenis dena wveTwve-

TobiT (gazafxulze) (qegl, 1990, ortomeuli, I tomi, 

gv.493). 

sainteresoa mosazreba, rom sityva „venaxi“ Zvel 

saqarTveloSi Tavidan aRniSnavda ara vazebiT dar-

gul baRs, aramed mxolod erT vazs _ yurZnis momsx-

mel xes, romlis nayofisganac Rvinis miReba iyo Sesa-

Zlebeli. Semdeg periodSi „venaxma“ baRis mniSvneloba 

miiRo, xolo „yurZeni“ nayofis aRmniSvnel saxelad 

darCa da Zvelad am nayofis momsxmel xesac aRniSnav-

da, xolo didi venaxis ganmsazRvrel terminad „zuari“ 

damkvidrda (gabunia, 2010); zvari _ didi venaxi (qegl, 

1990, ortomeuli, I tomi, gv.504).

qarTuli enis ganmartebiT leqsikonSi aseve vkiTx-
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ulobT: `venax-i _ miwis nakveTi, sadac gaSenebulia 

vazi,- vazis baRi; igive, rac vazi, maRlari _ maRal 

xeze asuli vazi“ (qegl, 1990, ortomeuli, I tomi, 

gv.496; II tomi, gv.624). 

erTmaneTis sinonimur variantebs warmoadgens: ve-

naxi, zvari, baga, axalSeni, partaxti, abeCxari (al. nei-

mani, qarTul sinonimTa leqsikoni, Tb.,1951; gv.138); 

baga _ axali venaxi (qegl, 1990, ortomeuli, I tomi, 

gv.117);

axalSeni _ axlad Cayrili vazi, venaxi (qegl, 1990, 

ortomeuli, I tomi, gv.112); 

abeCxari _ mouvlelobiT SigadaSig gamxmari, 

gameCxerebuli venaxi/baRi (qegl, 1990, ortomeuli, I 

tomi, gv.24);

partaxti _ upatronod migdebuli, aoxrebuli, 

ganadgurebuli, gaveranebuli adgil-mamuli (qegl, 

1990, ortomeuli, II tomi, gv.803).

arsebobs kidev erTi saintereso Tvalsazrisic 

(lomsianiZe, 2013), romlis Tanaxmadac, mevenaxeobas 

ukavSirdeba sityva „qa-rTveli“, rac Cveni eTnosis 

ganmsazRvrelobas mianiSnebs; sityva „rTveli“ yurZnis 

krefis, mosavlis aRebis process gamoxatavs. mraval-

ferovani terminologia saukuneTa ganmavlobaSi icv-

leboda, erTi termini Zveldeboda, mis adgils axali 

ikavebda. magaliTad, „gangeba“ Zvel qarTulSi vazi-

saTvis saris Sedgmas niSnavs, axal qarTulSi ki amis 

Sesatyvisia „mosarva“ da „moxardnva“ (asaTiani, 1978). 

qarTveli meurne detalurad aRnusxavs mcenaris 

TiToeuli organos funqciasac, magaliTad: „nab-

uSara“ uadgilo adgilas gamosuli vazis ylortia. 

„dedavazi“ iseT vazs hqvia, romlisaganac sxva vazebs 
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windaven, amravleben. „muSa vazi“ ki msxmoiare vazia 

(asaTiani, 1978). Zvel qarTul enaSi sawnaxels „Wa _ 

jurRmuli“, „ormo“, igive „sawnaxeli“, anu „wberi“ 

hqvia (sulxan-saba, 1993).

es yvelaferi ki Soreul warsulSi, veluri vazis 

_ krikinas _ seleqciiT iwyeba. dRes krikinas mravali 

saxeobaa jer kidev gavrcelebuli saqarTvelos sx-

vadasxva kuTxeSi sxvadasxva saxeliT: gareuli vazi, 

tyis vazi, tyisyurZena, morcxula, usurvazi, binexi, 

kaWiWi, babilo...

vazis konceptTan dakavSirebuli qarTuli sivrcis 

erTianobaSi warmosadgenad aRvwerT zogierT nimuSs:

 adgilmdebareobis (qarTuli geografiuli adgil-

dasaxelebis) aRmniSvneli vazis saxeobebi

• avasirxva _ afxazuri jiSi, Tumca, morfologiuri 

da sameurneo niSnebiT, rqawiTels uaxlovdeba. aris 

inalifebis kuTvnili adgili, romelsac ewodeba 

„vasa“. aqedan avasirxvaJiSi niSnavs vazs, romelic 

mohyavT mTa vasaze; sxva ganmartebiT, „avasa“ niS-

navs cxvars, xolo axua mTis mwvervali, anu adgili. 

rogorc Cans, avasirxva wamoRebulia mTis saZovre-

bidan, sadac igi, albaT, velurad xarobda.

• ocxanuri safere _ saxelwodeba amJRavnebs mis war-

moSobas sof. ocxanadan (guria), xolo safere _ 

mis daniSnulebas _ e.i. mis vargisobas sxva, sustad 

Seferili jiSebis feris gasaZliereblad (Sesaf-

erad). 

• ojaleSi _ er. nakaSiZis azriT, `ojaleSi“ nawar-

moebi unda iyos venaxis nakveTis adgilmdebareobis 

aRmniSvneli megruli sityvisgan „bJa“ (mze). aqedan, 
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obJaleSi“ anu samzeuri adgilmdebareoba, mzvare 

adgili. am sityvis damaxinjebiT warmoiSva „oja-

leSi“. ufro sandoa iv. javaxiSvilis versia. misi 

ganmartebiT, ojaleSi vazis maRlobis gamomxatveli 

megruli terminia „ja“ niSnavs xes, xolo oja-leSi“ 

_ xeze asaSveb vazs, anu saxeivnos. 

• axmetis wiTeli _ es jiSi kaxeTis meRvineobis mxare-

Si, kerZod, axmetis zonaSi gvxvdeba.

• goruli mwvane (sin.: mwvane, jiSiani, lurji mwvane, 

TeTrfoTola, qviSxuri, suramula) _ qarTuli Te-

TryurZniani vazis jiSia. misi saxelwodeba mianiS-

nebs gavrcelebis adgilmdebareobaze. 

• imeruli Savi _ wiTelyurZniani vazis jiSia, imereTSi 

gavrcelebuli.

• CitisTvala aWaruli _ aWaris meRvineobis raion-

Sia gavrcelebuli. aqvs mcire zomis, momrgvalo, an 

odnav ovaluri, Savi feris marcvali.

• xofaTuri _ akad. iv javaxiSvilis mixedviT, qvafaTu-

ri, unda warmoadgendes xofaTuris fonetikur sax-

ecvlilebas. es jiSi gavrcelebuli unda yofiliyo 

sof.xofes midamoebSi (WaneTi) da misi saxelwodeba 

soflis saxelisgan unda iyos warmomdgari.

• xixvi/jananura _ adgilobrivi mcired gavrcelebu-

li standartuli vazis jiSia. Telavisa da axmetis 

raionebSi jiSi atarebs `jananuras“ saxelwodebas, 

romelic miRebuli aqvs mas axmetis raionis sofel 

janaanidan. xixvi saqarTveloSi sxvadasxva saxel-

wodebiTaa cnobili: kaxeTSi — xixvi, raWaSi — xixva, 

leCxumSi — xixvi, samegreloSi — xemxu da guriaSi 

— xemxo. 

• usaxelouri _ erT-erT qarTul aborigenul, wiTe-

lyurZnian saRvine vazis jiSs warmoadgens usaxelou-
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ri, romlis warmoSobis adgilia raWa-leCxumi. vazis 

saxelwodeba dakavSirebulia sofel `usaxelosTan“, 

romelic cageris municipalitetSi mdinare lajan-

uras xeobaSi mdebareobs, rac, udavod, adasturebs 

jiSis adgilobriv warmoSobas. onisa da ambrolau-

ris raionSi xSirad SexvdebiT mosaxleobas, romel-

ic mas `oyureSulis~ saxelwodebiT moixseniebs.

 gamavrceleblis saxelobis (saxelis an gvaris)

• aleqsandrouli _ iv. javaxiSvilis da s. ColoyaS-

vilis azriT, Soreul warsulSi mefe aleqsandre 

batoniSvilis mier misi saberZneTidan Semotana ar 

Seefereba sinamdviles, radgan Zvelad `aleqsan-

drouli“ `kabistonis“ an `kabistonas“ saxeliT iyo 

cnobili. Semdeg aleqsandrouli Searqves mas im 

aleqsandres sapativsacemod, vinc pirvelad miaqcia 

yuradReba da farTod gamoiyena Taviseburi motkbo 

Rvinis dasamzadeblad. Zvelad memamule yifiani mas 

`yifianis Rvinod“ asaRebda.

msgavsi warmoSobis saxelwodebebia aseve: si-

monaseuli, mamukas safere, saferavi beJaSvilis, wu-

lukiZis TeTra, xixvi lolaZis, TeTra labilaZis, 

baJana, kaikaciSviliseuli TeTra, jaWvaZiseuli, sama-

daSviliseuli, kupraSviliseuli da sxva. 

aRsaniSnavia, rom, Seswavlis safuZvelze, saukeTe-

so saRvine potencialis mqone jiSadaa miCneuli, mag-

aliTad, simonaseuli, romlis zvrebi ̀ Sumis“ kompaniam 

Tavis nakveTebSi gaaSena industrializaciis mizniT.

 daniSnulebis gamomxatveli saxelwodebebi

• sawuravi/sawuri _ aRniSnuli termini naTlad 

asaxavs jiSis Sinaarss, radgan igi, rogorc wvenis 
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uxvgamosavliani jiSi, dasawurad SeiZleba iqnas gam-

oyenebuli. saxelwodebani „sawuravi“, „saRvine“, ro-

melic jiSis sameurneo mimarTulebis maCvenebelia, 

qarTvel meurnes mxolod sangrZlivi da Segnebuli 

muSaobis Sedegad SeiZleboda Seeqmna da im aura-

cxeli vazis jiSebidan, romliTac mdidaria Cveni 

qveyana, SeeZlo gamoeyo saRvine, sayurZne, sabadago, 

samaWre, safere, saCurCxele da mravali sxva dan-

iSnulebis vazi.

• saferavi _ mosavlianobis, Saqris didi Semcvelobi-

sa da saRebavis siuxviT Zvirfas vazis jiSad iTvle-

ba. saWmelad naklebad ixmareba, upiratesad saRvine 

jiSia. saferavisgan dayenebuli wiTeli Rvino ga-

moirCeva surneliT, feriTa da simagriT. iyeneben 

sxva Rvinoebis gaumjobesebisa da SeferadebisT-

vis. daZvelebis mixedviT misgan dayenebuli Rvinis 

markebia „saferavi“ (erT wliani), „qinZmarauli“ (or 

wliani) da „mukuzani“ (sami da zeviT).

cnobilia, rom jiSi miT ufro Zvelia, rac ufro 

meti variantis saxiT arsebobs da meti saxelwodeb-

iTaa cnobili. am TvalsazrisiT, saferavi uZveles 

jiSad unda CaiTvalos. mevenaxeobis specialur lit-

eraturul wyaroebSi da adgilobriv mevenaxeTa So-

ris saferavi cnobilia bevri sxvadasxva damatebiTi 

saxelwodebiTac. es aixsneba imiT, rom saferavi metad 

Zveli jiSia, SavSveTis provinciidan Semosuli, Tan-

daTan aRmosavleTisken gadmonacvlebuli da yvelaze 

metad kaxeTSi damkvidrebuli, ris gamoc igi mdidar-

ia saxecvlili formebiT _ variaciebiT (l.jorjaZe, 

s. qvariani, p. averkini). ganasxvavebdnen namdvil saf-

eravs, mamal saferavs, dedal saferavs, budeSuris-

magvar saferavs, msxvilmarcvala saferavs da wvril-
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marcvala saferavs. arsebobs kidev: vaios saferavi, 

saferavi guriis, saferavi didTanayvaviliani, safer-

avi marcvalmcveni, saferavi moklemtevana, saferavi 

uxvmosavliani, saferavi faCxa, saferavi yvavilmcveni, 

saferavi atenis, saferavi mejvrisxevis, saferavi qar-

Tlis da sxva. 

variaciebis aseTi simdidre, saferavis garda, arc 

erT qarTul jiSs ar axasiaTebs. aseTi simdidre Sei-

Zleba aixsnas saferavis Zlier xangrZlivi kultur-

is ganmavlobaSi garemopirobebis xSiri da mkveTri 

cvalebadobiT, rasac SeeZlo gamoewvia am gansxvave-

buli formebis warmoqmna. iv.javaxiSvilis cnobiT, 

Tavdapirvelad saferavi Zvel qarTul provinciaSi 

_ SavSeT-klarjeTSi yofila gavrcelebuli. aq igi 

ramdenime saukuniT ufro adre yofila gavrcelebu-

li, vidre qarTlSi. qarTlSi saferavi mxolod me-17 

saukunis dasawyisSia naxsenebi. amis mixedviT unda vi-

fiqroT, rom saferavi formaTa warmoqmnis Savi zR-

vis armosavleT sanapiros _ Zveli kolxeTis _ keri-

dan unda iyos warmoSobili, Semdeg aRmosavleTisa da 

samxreT-aRmosavleTisaken gadmonacvlebiT, qarTlze 

gavliT, igi sabolood damkvidrebula kaxeTSi ukve 

me-17 saukunis bolos. saingiloSi saferavi da rqaw-

iTeli dResac blomad moipoveba sakuTar Zirze.

 ga regnuli formis mimaniSnebeli 

• rqawiTeli _ am jgufSi, pirvel rigSi, unda mov-

ixsenioT rqawiTeli, romlis rqa, nayofis mwifobi-

sas, wiTelia; Soreul warsulSi rqawiTels kukuras 

uwodebdnen. arCevdnen mamal da dedal rqawiTels 

(l. jorjaZe), yviTel da wiTel rqawiTels (s. 

ColoyaSvili), saingiloSi _ kukuras saxelwodebiT 
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(geevski da Sareri), sazRvargareT _ topoliokis, 

gruzinskis, koroliokis da budeSuris, rqawiTeli 

gelb, rqawiTeli gialos saxelwodebebiTaa cnobi-

li.

rac Seexeba warmoSobis dros, me-13 saukuneze 

ufro adrindeli sameurneo istoriis Zeglebi dac-

uli araa. amis gamoa, rom akad. iv. javaxiSvils qar-

Tuli vazis xnierebis dadgenisas, jiSis saxelwodebis 

enobrivi analizis safuZvelze, rqawiTelis warmoSoba 

navaraudevi aqvs pirvel xuT da momdevno saukuneeb-

Si. sxva, mcenaris morfologiuri, niSnebis mixedviTac 

rqawiTeli, saferavTan SedarebiT, gacilebiT ufro 

axalgazrda jiSad unda iqnes miCneuli. 

• vardisferi rqawiTeli _ aris vazis erT-erTi iSvia-

Ti qarTuli jiSi, romlis dabadebis zusti TariRi 

da adgili cnobilia _ 1948 wlis Semodgoma, sof. 

mukuzani (qanTaria, v., ramiSvili, m., 1948). es va-

riacia Cveulebrivi rqawiTelisgan, garda feri-

sa, ufro kumsi mtevnebiTa da maRali SaqrianobiT 

gansxvavdeba.“

specialistebis ganmartebiT, vardisferi rqaw-

iTeli warmoSobilia variaciis gziT. am SemTxvevaSi, 

vardisferi rqawiTeli aris kvirtuli mutaciiT _ 

kvirtSi momxdari spontanuri cvalebadobiT, varia-

ciiT _ warmoSobili jiSi. igi, imTaviTve, sruliad 

gansakuTrebuli da gamorCeuli iyo „mSobeli“ rqaw-

iTelisgan“.

• rqawiTeli wiTeli _ rqawiTelis ZiriTadi formisgan 

gansxvavdeba marcvlebis muqi lurji SeferilobiT 

da SedarebiT ufro dakbiluli foTlebiT. xolo 

rqawiTelis vardisferi variaciisagan marcvlebis 

feriTa da RviniT. kerZod, vardisferi rqawiTelis 
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Rvino ufro TeTria an Ria vardisferi, xolo wiTe-

li rqawiTelisa _ intensiuri Seferilobis, muqi 

broweulisferi da maRali xarisxisaa.

• mcvivani _ saxelwodeba miRebuli unda hqondes ara 

imis gamo, rom misi marcvlebi sustadaa mimagrebu-

li yunwze da advilad scviva, aramed imis gamo, rom 

jiSi zedmeti yvavilcveniT xasiaTdeba, gansakuTre-

biT, wviamian amindSi. amitom cudad imtvereba da 

Txel, meCxer mtevnebs iviTarebs.

• mwvane _ saxelwodeba miRebuli aqvs mwife marcv-

lebis moyviTalo-mwvane feris gamo. 

• Cinuri _ iv. javaxiSvili wers: misi saxeli `yurZnis 

am jiSis marcvlebis feris mauwyebeli unda iyos“. 

sruli mwifobis periodSi Cinuri yurZeni iRebs ra 

momwvano-moqarvisfro lamaz Sefervas, igi am feriT 

waagavs `zeTis xilis foTlis fers“, romelic Zvel 

qarTlSi „Cinis saxelwodebiT iyo cnobili. yurZens 

marcvlis feris aRmniSvneli saxeli „Cini“ ude-

vs safuZvlad. qarTlis mosaxleoba mas „Cinebul-

sac“ uwodebs, radgan dasaxelebul jiSs axasiaTebs 

mTeli rigi dadebiTi niSnebi (Zlieri zrda, uxvi 

mosavali, lamazi aRnagobis mtevani da marcvali, 

yurZnis Senaxvisa da transportirebis kargi unari), 

sokovan daavadebaTa da filoqseras mimarT sakmao 

gamZleoba, xolo misgan damzadebul Rvinos ki maRa-

li xarisxi _ cnobilia „atenuri Rvinis saxelwodeb-

iT. yvela am TvisebaTa gamo Searqves mas, rogorc 

Cinebul jiSs _ Cinuri (gamoCinebuli). igi saukeTe-

so adgilobrivi jiSia, Cinuris saxeli, misi feridan 

unda momdinareobdes _ „Cini“ zeTisxilis foTlis 

feria momwvano-moqarvisfero (sulxan-saba, 1993).

• sxilaTubani _ rcxilaTubani, sxilaTobani, cxi-
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laTobani. adgilobrivi mosaxleobis gadmocemiT, 

aRniSnuli saxelwodeba jiSs mikuTvnebuli unda 

(naklebad dasajerebeli, magram mainc) hqondes mis 

kums mtevnebSi pawawina mwerebis dabudebis gamo. am 

mwers guriaSi: sxils“ eZaxian. iv. javaxiSvili sxil-

aTubans Tvlis soflis rcxilaTubanis fonetikur 

saxesxvaobad, magram radgan guriaSi aseTi sofeli 

ar aris, dasaSvebad Tvlis am jiSis argveTSi mde-

bare sof. rcxiaeTidan warmoSobas. am jiSs adarebs 

agreTve, raWul wiTelyurZnian jiSs „rcxilas“, 

romelic unda iyos rcxiaTubanis boloSekvecili 

forma. 

• kr axuna _ TeTryurZniani saRvine jiSi. akademikos 

iv. javaxiSvilis mosazrebiT, „kraxuna marcvlis 

Tvisebis gamomxatveli imeruli warmoSobis sityvaa. 

dasavleT saqarTveloSi amboben: „marcvali pirSi 

skdeba, kraxunobs, xolo aRmosavleT saqarTvelo-

Si kraxuna _ knata-knuts, knatuns“ niSnavso. cxadia, 

jiSi aRmosavleT saqarTvelodan rom iyos warmo-

Sobili mas albaT an „knatuna“ erqmeoda, am sxva amis 

magvari da morfologiuri niSan-TvisebebiTac maTi 

msgavsi iqnebodao“.

• CitisTvala _ saxelwodeba `CitisTvala jiSs Ser-

qmeuli aqvs Tavisi marcvlis formisa da simsxos 

gamo, romelic sxva jiSebis marcvalTan SedarebiT, 

marTlac, Citis TvaliviT mrgvali da wvrilia. igi 

adgilobrivi, naklebad gavrcelebuli vazis ji-

Sia, iZleva xarisxovan sufris TeTr da sadeserto 

Rvinos. amJamad CitisTvala gavrcelebulia kaxeT-

Si, ZiriTadad, gurjaanis, Telavisa da siRnaRis 

raionebSi.
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 qarTvelisaTvis saamayo visime an risime saxeli 

sapativsacemod

• Tamaris vazis Sesaxeb werilobiTi cnobebi ar mogve-

poveba, Tumca, aRniSnuli vazi, Tamaris yurZnis 

saxelwodebiT, aris Sps `Rvinis kompania Sumis“ sa-

koleqcio vazis jiSebs Soris, Tamaris vazi agreTve 

gvxvdeba mesxuri vazis jiSebis CamonaTvalSi. 

 lamazi qarTuli sityva

• savaraudod, ubralod, lamazi qarTuli sityvebia 

SerCeuli zogierTi jiSis aRmniSvnelad, magaliTad: 

aladasturi, kraxuna, xarisTvala, daisi, Cempioni, 

vaSlijvari, Tbilisuri, iveria, kolxuri, mTis vazi, 

saamo, saqarTvelo, qarTuli pirveli, Cinebuli..., 

Tumca, Cveni azriT, garkveuli miniSneba mainc ig-

rZnoba TiToeul maTganSi....

*****

ucxoeTidan Semotnili jiSebi

dargis sakuTar TavSi Caketva misi mospobis momas-

wavebelia. swored am TvalTaxedvas emsaxureba is, rom 

ucxouri vazis jiSebi Semotanili da danergil iqna 

saqarTvelos sxvadasxva kuTxeSi. mevenaxeoba-meRvi-

neobis dargis ganviTarebisaTvis maT adgilobrivze 

aranaklebi yuradReba mieqca. 

orsaukunemde gavida mas Semdeg, rac saqarTve-

loSi adgilobriv aborigenul vazis jiSebTan er-

Tad, winaswari Seswavlis safuZvelze, ucxouri vazis 

jiSebic gaaSenes. am jiSebis umetesoba saqarTvelo-

Si me-19 saukuneSi Semoitanes. Tumca, ucxouri vazis 

jiSebis masobrivi gaSeneba CvenTan gasul saukuneSi 



32

daiwyo. es jiSebi sxvadasxva adgilze iyo Seswavlili. 

akvirdebodnen iseT jiSebs, romlebic xarisxobrivad 

ar CamorCeboda qarTuls. Cvens qveyanaSi Semotanili 

evropuli vazis didi umravlesoba iseT jiSebs war-

moadgens, romelTagan saukeTeso da cnobili cqriala 

Rvinoebi dgeba. 

saqarTvelos evropasTan daaxloebis erT-erTi ni-

Sani swored qarTul miwaze pirveli evropuli vazis 

jiSebis gaSeneba iyo. es inovaciuri wamowyeba ukav-

Sirdeba aleqsandre WavWavaZis saxels, romelmac kax-

eTSi, winandalSi, Telianis zonaSi, franguli vazis 

jiSebi gaaSena.

kaberne princ miuratis mier saqarTveloSi ucx-

oeTidan (safrangeTi) Semotanili yvelaze mniSvnelo-

vani jiSia. adgilwarmoSobis popularuli Rvino „Te-

liani“ swored saxelganTqmuli franguli jiSis _ 

kaberne sovinionisgan _ mzaddeba. 

cnobili ampelografebi saqarTveloSi kabernes 

gavrcelebasTan dakavSirebiT werdnen: `mxolod kax-

eTSi, sufris Rvinoebis am saukeTeso raionSi, mogvca 

kabernem Sedarebis saSualeba bordos karg samarko 

RvinoebTan. kabernes Rvinom Telianisa da nafareu-

lis mesameuli periodis qvian danaleqebze gamoam-

JRavna maRali Rirseba: mdidari Seferva, nazi buketi 

da gamSveniereba xangrZlivi Senaxvisas“.

kabernem kaxeTSi dadebiTi Tvisebebi gamoamJRav-

na da winandalSi, Telianis velze, gansakuTrebulad 

kargi Sedegebi hqonda, magram imereTSi am jiSma ver 

gaamarTla. es faqti, erTi mxriv, saqarTvelos sxva-

dasxva kuTxis agroklimatur mravalferovnebaze miu-

TiTebs da xsnis saqarTveloSi adgilobrivi yurZnis 

jiSebis mravalricxovnebas, meore mxriv, amarTlebs 
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ucxouri jiSebis introducirebis Sesaxeb akademikos 

CxartiSvilis mecnierul midgomas, rom brmad ki ar 

unda moxdes Semotanili ama Tu im jiSis gaSeneba, ar-

amed, maT gaxarebamde mniSvnelovania am jiSebis Ses-

wavla, xelsayreli niadagisa da klimaturi pirobebis 

SerCeva... swored amitom, magaliTad, kompania „SumSi“ 

bolo dros Semotanili 2000-ze meti ucxouri jiSi 

jer mxolod mecnieruli Seswavlis safexurzea, raTa 

masobrivad gaSenebisaTvis sworad iqnes SerCeuli qa-

rTul niadagsa da agroklimatze morgebuli, maRalx-

arisxovani produqciis momcemi vazis saxeobebi, rom-

lebic droTa ganmavlobaSi, udavod, iqceva qarTuli 

kulturis Semadgenel, organul nawilad.

Savi pino _ franguli wiTelyurZniani saRvine va-

zis jiSi, sasufre da saSampanure RvinisTvisaa. misi 

samSoblo burgundia. saqarTveloSi Savi pino Semot-

anil iqna XX saukunis dasawyisSi saufliswulo uw-

yebis mier da dainerga mcire nargavebis saxiT kaxeTis, 

qarTlisa da imereTis raionebSi. pinom saqarTveloSi 

gaamarTla. gansakuTrebiT pinos jgufis vazma, saxe-

lad pino Savma, romelsac franguladac igive saxeli 

_ pino nuari (frangulad) hqvia.

Sardone _ erT-erTi pirveli ucxouri Te-

TryurZniani jiSia, romelic saqarTveloSi Semoi-

tanes. man Sida qarTlsa da imereTSi kargad gaixara 

da saukeTeso aRmoCnda cqriala Rvinis dasayeneblad. 

dReisaTvis Sardones didi zvrebi aRmosavleT saqa-

rTveloSicaa. nafareulis mikrozonaSi gaSenebuli 

Sardones yurZnidan kompania `Suxman-vains-jorjia“ 

amzadebs aramarto saukeTeso cqriala Rvinos, aramed 

janmrTelobisaTvis sasargeblo bunebrivi nivTiere-

bebiT gamdidrebul, popularul Semagrebul Rvinos 
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_ „kavkasioni“.

aligote _ (franguli), me-20 saukuneSi Semoitanes 

muxranSi, qsnis xeobaSi. aq man saintereso Tvisebebi 

aCvena da imdenad kargad Seerwya qarTul mevenaxeo-

bas, rom adgilobrivebma jiSs saxeli `muxranula” 

daarqves da amave saxelwodebis Rvinis Camosxma daiw-

yes. 

garda amisa, ucxoeTidan iseTi jiSebic Semoitanes, 

romelTagan zogierTis saxels qarTuli Sesatyvisi 

aqvs. magaliTad, muskats. qarTulad am saxelwodebas 

`buza“ Seesatyviseba. is qarTuli vazis genofondSi 

arsebuli jiSia, Tumca, franguli Tu italiuri mus-

katuri jiSis yurZnebi da qarTuli buza friad gansx-

vavebulia morfologiuri, genetikuri Tu specifiku-

ri TvisebebiT. 

ucxoeTidan, saRvine jiSebis garda, sasufre jiSe-

bi SemoaqvT, radgan am mxriv garkveuli deficitia 

saqarTveloSi. magram Zalian didi sifrTxiliT, raTa 

ar moxdes jiSebis aRreva, ama Tu im jiSma ara da-

kargos Tavisi Tavdapirveli Rirsebebi da saukeTeso 

jiSebi kidev ufro meti potenciis gamomJRavnebis un-

ariani gaxdes saqarTvelos miwa-wyalze.

ucxouri vazis jiSebi ZiriTadad Tavisi saxel-

wodebebiT damkvidrda saqarTveloSi. xSir SemTxveva-

Si maTgan warmoebul produqciasac jiSis saxelwodeba 

aqvs SerCenili. magaliTad: „kaberne“, „saferavi-kab-

erne“, „Sardone“, „merlo“, zogjer ki maTgan warmoebu-

li Rvino lamaz qarTul saxels atarebs („kavkasioni“). 

es aris faqtebi, romelic dRes qarTuli mevenax-

eoba-meRvineobis axlo warsulia, xval da Soreul mo-

mavalSi ki am dargis istoriis nawili gaxdeba.



35

*****

qarTuli jiSebis ucxoeTSi gatana

saqarTveloSi ucxouri jiSebis Semotana gvian, me-

19 saukunis pirveli naxevridan, daiwyo. manamde ki, 

saukuneebiT adre, qarTuli aborigenuli vazis jiSebi 

sazRvargareT gadioda da mezobel qveynebSi vrcel-

deboda. 

mecnierTaTvis cnobilia kulturuli vazis 

gavrcelebis ori gza: samxreT kavkasiidan kulturu-

li vazi gavrcelda evraziis dasavleT, aRmosavleT 

da CrdiloeT nawilebisaken, aseve CrdiloeT afrik-

isken, xolo palestinidan, siriidan da egviptidan 

ki man xmelTaSuazRvispireTSi gadainacvla. Semdgom 

periodSi evropuli kolonizaciis gavleniT mevenax-

eoba-meRvineoba msoflios zomieri klimatis mqone 

regionebis umravlesobaSi damkvidrda da TandaTan 

ganviTarda.

mogvianebiT, am process gansakuTrebiT xeli Seu-

wyo ucxoeTSi daarsebulma qarTulma monastrebma. 

rogorc cnobilia, me-11 saukunidan dawyebuli, qarT-

vel berTa savaneebi Seiqmna bizantiaSi (aTonis iver-

Ta monasteri), bulgareTSi (petriwonis monasteri), 

palestinaSi (beTlemis jvris monasteri) (mirvelaSvi-

li m., maRraZe d., 2015), sadac samonastro marnebSi 

saukeTeso Rvinoebi mzaddeboda.

sxvadasxva mecnieris mier aRmoCenilia araerTi qa-

rTuli vazis jiSi, romlebic sxvadasxva drosaa ga-

tanili sazRvargareT da dRemde arsebobs pirdapir 

Targmnili an qarTulTan mimsgavsebuli saxelwodebiT. 

aseTia, magaliTad, Ti Ta _ uZvelesi qarTuli 

jiSi, romelic ramdenime variaciis saxiT arsebobs 

saqarTveloSi: TiTa qarTluli, rbilTiTa... ivane ja-
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vaxiSvilis azriT, saqarTvelodanaa gatanili da iq, 

ucxoeTSi, qarTulidan Targmnili saxelwodebebi aqvs 

miniWebuli. saberZneTSi mas `daqtilad“ moixsenieben, 

italiaSi „digitelad“, arabebi _ „qalwulis TiTebs“ 

uwodeben, azerbaijanelebi _ „qalbatonis TiTebs“.

analogiuri SemTxvevaa jiS „melakudasTan“ dakav-

SirebiT. azerbaijanSi, TurqeTsa da somxeTSi „melin-

kuti“ hqvia. Zvel berZnebs am jiSisTvis „alopeti“ 

(berZ. melia) daurqmeviaT, italielebs _ „alopeci“ 

(ital. melia). italiur istoriul wyaroebSi „Caude 

volpe“ hqvia, dRes ki _ „Codudu volpe“, rac qarTu-

lad „meliis kuds“ niSnavs.

xa risTvala (xojis Toli) erT-erTi uZvelesi me-

gruli jiSia, romelic mezobel qveynebSi _ somxeTSi, 

azerbaijanSi, aseve, saberZneTSi, italiaSi, safran-

geTSi, avstriaSi, germaniaSi, belgiaSi, inglisSi, avs-

traliaSia gavrcelebuli. germaniasa da avstriaSi 

pirdapir naTargmni mniSvnelobiT moixsenieba. aseve, 

CexeTSi _ „volovka“, rac slavuri sityvisagan „volov-

oko“ aris warmomdgari.

do ndRlabi safrangeTSi dodrelabis saxelwodeb-

iTaa.

zogierT SemTxvevaSi isini am naTargmni, mimsgavse-

buli an miniWebuli saxelwodebiT ukan ubrundebo-

da saqarTvelos, rogorc axali, ucnobi jiSi. ase 

daubrunda „dondRlabi“, „xarisTvala“ da sxva.
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*****

seleqciis gziT miRebuli

gasul saukuneSi, mniSvnelovani seleqciisa da qa-

rTuli da qarTuli, an qarTuli da ucxouri jiSebis 

Sejvarebis gziT, miRebul iqna yurZnis axali saxeobe-

bi, romelTac seleqcionerebis saxeli, an adgilmde-

bareobis gamomxatveli, an mniSvnelovani istoriuli 

da sxva lamazi qarTuli saxelwodebebi ewoda niSnad 

imisa, rom isini saqarTveloSi iqna gamoyvanili: da i-

si, kaxuri Savi, Cempioni, xidisTauri wiTeli, qarTuli 

muskati, aguna, ana, bestiaSvilis TeTra, vazisubnis mus-

kati, vazisubnis saadreo, varZia, vaSlijvari, Tbilisu-

ri, iveria, kaxuri TeTri, kolxuri, mTis vazi, rqawiTe-

li muskaturi, saamo, saqarTvelo, qarTuli TiTa N5-4, 

qarTuli pirveli, Cinebuli, Salvaseuli qarvisferi da 

sxva.

mecnier-ampelografebis azriT, jiSi gadaSenebas 

gadaurCeba, Tu sul mcire sam koleqciaSi mainc aris 

daculi. swored am saqmes emsaxureba saqarTveloSi 

arsebuli saxelmwifo da kerZo ampelografiuli ko-

leqciebi. 

maT Soris, „meRvineoba Summa“, qarTuli geno-

fondis gadasarCenad da saqarTveloSi vazis jiSebis 

mravalferovnebisaTvis, 2005 wels winandalSi, kom-

paniis teritoriaze, kardakar moZiebuli, gadaSenebis 

piras mdgari jiSebisagan Seqmna msoflioSi yvelaze 

didi kerZo ampelografiuli koleqcia, romelsac 

„l azare“ uwoda da am mamuliSviluri aqtiT ramdenime 

aTeuli jiSi gadaSenebas gadaarCina. aq 450-mde qar-

Tuli (maT Soris, iSviaTi avtoqtonuri) da 47 qveyni-

dan Camotanili 2000-mde ucxouri vazis jiSia kulti-

virebuli (koleqcia saerTaSoriso organizacia FAO-s 
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koleqciaTa nusxaSia aRricxuli da unikaluri kodi 

GEO 036 aqvs miniWebuli).

amgvarad, dRes saqarTveloSi vazis uZvelesi, iS-

viaTi avtoqtonuri, veluri, velurad mozardi, se-

leqciiT gamoyvanili, ucxoeTidan Semotanili saxeo-

bebia gavrcelebuli, romlebic vazTa saxelwodebebis 

simravles qmnis da, ZiriTadad, rogorc zemoT aRvniS-

neT, qarTuli etimologiisaa.
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1.2. Rvino qarTul mentalobaSi

qarTvelis mier vazis msgavsi damokidebuleba 

ikveTeba Rvinis mimarTac _ Rvinis, minimum 8000-wliani 

uwyveti warmoeba, udavod, adasturebs, rom saqarTve-

loSi vazTan erTad Rvinis fenomenicaa; igi yvelaze 

tradiciuli da aTaswleulebis manZilze xelovnebis 

doneze ayvanili dargia, es ki uciloblad eris men-

talobas, Rvinis, rogorc lingvokulturologiur 

konceptobas, usvams xazs: 

 `...moyvaresac da mtersac RviniT gauZRveba qarTve-

li, sicocxlesac da sikvdilsac RviniT Seegebeba! 

dacemul moZmes gaamxnevebs: jams iqiT mxares 

waiRebs, sadac beCavi zisao!

 qarTveli kaci, rodesac RviniT umaspinZldeba 

megobars, usurvebs tkbil Zmobas, dRegrZelobas, six-

aruls, xolo qveynierebas _ keTildReobas, mSvidobas“!

qarTveli eri RviniT iSorebda dampyrobelTa mier 

dadebul mZime xarks. ̀ Rvino qarTveli kacis xmaliao~, 

_ ityodnen Zvelad da, marTlac, lxinSi, WirSi, omSi, 

SromaSi, sikvdilze uRvinoba saqarTveloSi SeuZle-

belia“! _ werda giorgi leoniZe Tavis statiaSi `qar-

Tuli vazi, qarTuli Rvino!“ (moZiebulia: hƩ p://vinoge.
com/istoria/qarTuli-vazi-qarTuli-Rvino).

Sulaveris arqeologiuri gaTxrebiT mopovebul-

ma „ganZma“ daadgina, rom im droisaTvis, Cv.w. aR-mde 

6000 wlis win, mtkvris xeobaSi, qarTul teritorieb-

ze meRvineobis ukve kargad ganviTarebuli kultura 

arsebobda. imave Sulaveris arqeologiurma gaTxreb-

ma, kulturuli vazis wipwis paralelur Sreze, Rvin-

isaTvis gankuTvnili Tixis WurWlis natexebi da mis 

kedlebze darCenili RvinismJavas naSTebi aRmoaCina. 

namdvil bioRvinos, romlis damzadebazec dRes 
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didi gamowvevebis winaSe dgas msoflio meRvineoba, 

kolxebi uZveles droSi amzadebdnen. Zveli berZnuli 

werilobiTi Zeglebis mixedviT, kolxeTi Rvinisa da 

meRvineobis qveyana iyo. berZeni filosofosi homero-

si Cv.w. aR-mde me-10 saukuneSi Tavis „iliadaSi“ werda, 

rom kolxebi amzadeben cqriala da surnelovan Rvi-

noebs. 

missave „odiseaSicaa“ informacia kolxuri Rvi-

noebis Sesaxeb. poemis mTavar gmirs _ odisevss da mis 

megobrebs kolxeTSi „lalisferi cqriala RviniT“ um-

sapinZldebodnen. apolonios rodoseli ki Tavis po-

emaSi „argonavtika“ aRwers kolxTa mefe aietTan aia-

Si (igive quTaisSi) nanax mraval saocrebas, romelTa 

Soris, pirvel rigSi, xiblavs vazis talavrebi qveS 

momdinare Rvinis SadrevnebiT. 

Rvinis arsebobis uZvelesobaze metyvelebs varZiis 

(me-12 saukune) erT-erT gamoqvabulSi napovni orto-

niani qvevri-Termosic, romlis ormagi kedlebis sa-

SualebiT SesaZlebeli yofila alkoholuri duRilis 

temperaturis regulireba da maRalxarisxiani Rvinis 

dayeneba. 

yvelasaTvis cnobilia qarTuli meRvineobis 

mravalsaukunovani tradiciis produqtebi: pirveli _ 

Rvinis dayenebis adgilobrivi meTodebi: kaxuri da im-

eruli da meore _ Rvinis dayenebis originaluri Wur-

Weli qvevri. 

Zalze saamayoa, rom qvevrSi Rvinis dayenebis qar-

Tul tradiciul unikalur meTods 2013 wels (UNESCO) 

iuneskos aramaterialuri kulturuli memkvidreobis 

Zeglis statusi mieniWa, rac gzavnilia mTeli msof-

liosaTvis, rom Rvino uZvelesi qarTuli kulturis 

Semadgeneli nawilia. 
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garda qvevrisa, mravalferovania Zveli qarTuli 

saRvine WurWeli, rac aseve mowmobs, rom qarTveli 

Rvinos, rogorc erovnul produqts (da mis warmoe-

bas), fenomenalur (sasicocxlo) mniSvnelobas aniWeb-

da odiTganve.

davasaxelebT ramdenime nimuSs:

levan sefiskveraZe gvamcnobs, kargi Rvinis day-

eneba sworad SerCeuli da xarisxiani saRvine WurWlis 

gareSe SeuZlebelia. saqarTveloSi adreuli perio-

didan gamoiyeneboda iseTi Zveli saRvine WurWeli, 

rogoricaa: tiki, rumbi, qvevri, kasri da sxva. maT sa-

kuTari msazRvrelebic ki gaaCndaT: gaberili tiki, 

gasiebuli rumbi, dagorebuli kasri, Tumca, rode-

sac minis WurWeli Semovida, Zveli saRvine WurWlis 

damzadebis tradicia TandaTan moiSala da bevri ada-

mianis xsovnaSi mxolod adreul leqsebsa da moTx-

robebSi SemorCa.
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tiki da TuluxCi

saRvine tiks Zvel saqarTveloSi amzadebdnen 

xaris, Txis, an kameCis tyavisgan, romelsac qvemodan 

saxelosaviT hqonda mikerebuli Rvinis Camosasxmeli. 

itevda 4-5 fuT Rvinos an wyals da yulfebiT iyo 

damagrebuli cxenis an saxedris kexze. Rvinos tikSi 

piridan asxamdnen, iqidan Camosxma ki “saxelodan” xde-

boda. 1893 wlidan qalaqis TviTmmarTvelobam Tbilis-

Si didi tikebi xis kasrebiT Secvala. kasrebiT wylis 

an Rvinis mzidavs ki mainc TuluxCi an meTuluxCe er-

qva.

Zalze saintresoa is faqti, rom tiki Tavisi ar-

siT iyo wylis gadasazidi da ara Sesanaxi WurWeli. 

erT kviraze met xans tikSi gaCerebuli Rvino kargav-
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da Tavis saukeTeso Tvisebebs da daZmarebas iwyebda. 

amis erT-erTi mizezi isic iyo, rom tikebs Signidan 

Savi gudroniT (igive fisiT) glesdnen, amitom kar-

gi meRvine tikSi Rvinos 1-2 dReze met xans arasodes 

aCerebda _ an qvevrSi asxamda, an kasrSi da, andac, 

rumbSi. es faqti kidev erTxel migvaniSnebs imas, rom 

lingvokulturologiis paradigmaSi erT-erTi pirve-

li adgili Rvinis mofrTxilebis, Senaxvisa da gamoy-

enebis wesebis codnis aucileblobas ukavia.

ra iyo rumbi, es uformo, uzarmazari WurWeli?

eTnografi giorgi beriZe wers: `rumbi iyo mraval-

nairi da bevrnairi daniSnulebis. igi keTdebo-

da spilenZisagan, kameCis tyavisgan an aluminisagan. 

TbilisSi yvelaze didi rumbebi somxebs hqondaT, 

romlebic Semodgomaze nayid Rvinos inaxavdnen da 

gazafxulze da zafxulSi karg fasad yiddnen. arse-
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bobda erTtoniani, ortoniani da xSirad samtoniani 

rumbebic ki. aseT WurWels gadasatanad xar-kameCebi 

sWirdeboda. rumbebis formebic gansxvavebuli iyo. 

arsebobda didmucela, viwroyeliani rumbebi, ro-

melsac Tavze sveli TixiT Selesil xes afarebdnen. 

aseve iyo mogrZo didyeliani rumbebic. saerTod unda 

iTqvas, rom rumbebs, rac ar unda gasakviri iyos, 

yvelaze kargad sparseli xelosnebi akeTebdnen. mogex-

snebaT, sparselebs Rvinis dalevas religia ukrZala-

vT, magram, rogorc Cans, Tbiliseli sparselebi gan-

sakuTrebulad Rrmadmorwmune muslimanebi ar iyvnen~.

Wabua amirejibi `daTa TuTaSxiaSi~ Zalze kargad 

aRwers yanduris mier rumbebis motacebis ambavs:

`_ vin mogpara tikebi, kaco?... yandurma?

_ yandurma. exla anafora Caucvams, grZeli wveri 

mouSvia da xalxs sindis-namuss aswavlis... magram ege-

Ti xasiaTis kaci var! gana sul tiki iyo? ori rumbi 

iyo da oTxic tiki _ kameCis rumbebi iyo. aba, romelma 

iciT, sul didi rumbi iyos, kameCisa.

- Rvino ramdeni Cava Sig?.. ar iciT, ara?.. getyo-

diT, magram damaviwyda. mas aqeT kameCis rumbi aRara 

mqonia. TxuTmeti weliwadia, rac mompara. ar damviw-

yeboda, raTa gkiTxavdiT, ra!.. damiWiT, damiWiT yan-

webi!”

rogorc zemoT aRvniSneT, Zveli qarTuli saRvine 

WurWeli, gansakuTrebiT _ rumbebi, dResdReobiT Zir-

iTadad qarTul literaturaSia Semonaxuli. gavixsen-

ebT tician tabiZis cnobili leqss `cxeni angelosiT~:

`gadmofrenili

holandieli,

Tujis mxedari,

xana peterburgis.
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SabiamanSi gatydeba cxeni

da rogorc rumbi,

gasivdeba Tujis mxedari.

axal evgenis win gaigdebs cxeni angelosiT.

Sori gza ar Rlis,

veSapi ver mohklavs,

devni ufrTxian”.

rumbs sulxan-saba orbelianic axsenebs erT-erT 

igav-arakSi: `ra mTas avediT, orni didni kacni SuR-

lobden. Cemsa ufro iyvnen, Tvara misodeni ar iyvnen. 

amaze Secilebuliyvnen. erTs kacs zurgs erTi rum-

bi Rvino hkideboda da aRmarTSi damZimeboda, meore 

mosweoda da eTqva: Tu gemZimeba, me amkide, mTamdis 

avitan da mun erTi xlapi maqnevineo“.

 miuxedavad imisa, rom rumbi faqtobrivad gaqra 

qarTuli meRvineobidan, sametyvelo enaSi dResac xSi-

rad gvesmis frazebi: `rumbiviT gasiebuli“, `muceli 

rumbiviT mqonda“ da sxva.

kasri, diogene da Sardeni

kasri marcvleulisa da Rvinis sawyao WurWeli iyo 

jer kidev XVI-XVII saukuneebis imereTSi, raWa-leCxum-

sa da qarTl-kaxeTSi. XVIII saukunis aRmosavleT saqa-

rTveloSi, Rvinis WurWelTan erTad, kasri iyo marcv-

leulis sawyao (asawoni) erTeuli da kodis 1/2 an 

16,5-s (17 kg) udrida. xolo dasavleT saqarTveloSi 

Rvinis sawyao kasri saSualod 46 litris moculobisa 

iyo. kasri keTdeboda: muxis, naZvis da kopitis xisagan, 

Tumca sxva jiSis xeebsac xSirad iyenebdnen. magaliT-

ad, me-18 saukunis erT-erT istoriul wyaroSi aRwer-

ilia ambavi, rogor daugordaT gorSi vaWrebs mTidan 

kaklis xis kasrebi da am kasrebma ramdenime saxlic 
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daaziana. vaWrebi patiosani adamianebi aRmoCndnen da 

dazianebuli saxlis patronebs uneburad miyenebuli 

zarali aunazRaures.

sainteresoa, vicodeT, rom sityva `kasri“ sulx-

an-saba orbelianis `sityvis konaSi“ orgvaradaa 

ganmartebuli: `saxli momcro saTaviswinao“ da `Casa-

sxami Rvinisa“. sulxan-sabas mier kasris saxlad war-

modgenisas, ra Tqma unda, yvelas Zveli berZeni filo-

sofosi diogene gaaxsendeba, romelmac TiTqmis mTeli 

cxovreba kasrSi gaatara. 

Rvinoze, saRvine WurWelze da, saerTod, qarTu-

li sufris, qeifisa da Rvinis smis tradiciaze metad 

sainteresoa XVII saukunis 70-iani wlebis frangi mog-

zauris Jan-pol Sardenis Canaweri: `samgvari saWmeli 

movida sufraze. yvela samocamde veeba langriT; mov-

ida yvela juris flavi, brinji xorcTan erTad mox-

arSuli. akeTebdnen sxvadasxva ferisas da gemovnebi-

sas; yviTel flavs SaqriT, dariCiniT da zafraniT 

azavebdnen; wiTels broweulis wveniT. TeTri flavi 

kargi da gemrieli saWmelia... azizi da Semrge... mere 

Tavad Semoitanes kupatebi, yaurma, mSvenieri momJavo, 

moxrakuli xorci da sxva amgvari saWmelebi... sakvir-

veli wesierebiT da siCumiT mimohqondaT saWmelebi. 

yvela uTqmelad akeTebda Tavis saqmes. sufraze sami 

evropeli viyaviT da Cven ufro mets vxmaurobdiT, vi-

nem es 150 kaci, romelic sefaSi iyo... metad sakvirve-

li iyo sufris iaraRi da avejeuloba. 120-mde Rvinis 

sasmeli WurWeli iyo sufraze: badiebi, Tasebi, yanwebi, 

kulebi, 12 azarfeSa da sxvani...“ 



47

*****

dReisaTvis Rvino da meRvineoba sxvadasxava qveynis 

da sxvadasxva dargis mecnierTa didi interesis sagans 

warmoadgens da uamravi kvleva eZRvneba gansxvavebul 

WrilSi. swored amitomac, calke mimarTulebad Cam-

oyalibda mecniereba/moZRvreba Rvinoze, romelsac 

gamoxatavs termini enologia, man myarad daimkvidra 

Tavi qarTul terminTsistemaSic. igi warmodgeba ber-

Znuli sityvidan „oînos“- Rvino da lógos _ mecniereba, 

moZRvreba. e.i. enologia- mecniereba Rvinis Sesaxeb. 

gansakuTrebulad sainteresoa Tavad sityva „Rvi-

no“ da misi warmoSobis sakiTxi. arsebobs mosazreba, 

rom saxelwodebas SeiZleba safuZvlad edos Zvelka-

vkasiuri _ pontouri, dRes gamqrali sityva _ oino, 

rac niSnavs yurZnisagan miRebul maTrobela sasmels, 

romelic vazis kulturasTan erTad sxva enebSi Sevida 

da saxe icvala (Wyonia, 1985).

sxva mosazrebiT, „Rvino“ nawarmoebia saxelTa jgu-

fidan, romelic wiTel ferTanaa dakavSirebuli: „Rvi-

na“ aRniSnavs Rvinisfrad SeRebil mcenares, „Rvinia“ 

_ Rvinisfer saqonels (mirvelaSvili m., maRraZe d., 

2015). 

„Rvinio“ aris Rvinisferi soko. maSasadame, Sei-

Zleba davaskvnaT, rom „Rv“-io Zirisagan nawarmoebi 

saxelebi aRniSnaven „wiTel fers“ (javaxiSvili, 1934). 

mTavari isaa, rom uZvelesi droidan qarTve-

li xalxi am sasmels „Rvinos“ uwodebda da qarTul 

tomebSi mas sxva saxeli ar hqonia. qarTulad „Rvi-

no“, megrul-Wanurad „Rvini“, svanurad „Rvinal“ Cveni 

winaprebis mier Serqmeuli saxelebia (mirvelaSvili m., 

maRraZe d., 2015). 

profesor a.i. tomsonis (Tomson, 1910) ganmartebiT, 
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sityva „Rvino“, germanulad „wein“, laTinurad „vi-
num“, berZnulad „oinos“, rusulad „вино“, Zvel indo-

evropul enebSi ar arsebobda. misi azriT, Trakiel 

berZnebs vazis kultura da Rvinis saxelwodeba Zve-

li mesxebisagan wauRiaT da Semdgom sxva xalxebSic 

gauvrcelebiaT. tomsonze adre Rvinis saxelwodebis 

etimologias yuradReba miaqcia qarTvelma mecnier-

ma dimitri baqraZem (siWinava, 1960), romelic miiCne-

vda, rom sityva „Rvino“ sxva enebSi qarTulidan unda 

iyos nasesxebi. amave azrs iziarebs akademikosi gior-

gi wereTeli, romelic qarTuli, somxuri da semituri 

enebis analizis Sedegad askvnis, rom TviT termini 

`Rvino“ qarTuli warmoSobisaa: Tu movigonebT Zvel 

ebraul gadmocemas, romelic dabadebaSia Senaxuli da 

romelic venaxisa da Rvinis samSoblod amierkavkasias 

Tvlis (Citaia, 1968), seriozuli safuZveli gveqne-

ba, gamoricxulad ar CavTvaloT SesaZlebloba, rom 

maRali sasoflo-sameurneo kulturis maCvenebeli is-

eTi sityva, rogoric aris Rvino da TviT sagani, miTi 

aRniSnuli, qarTulidan iyos msoflioSi gavrcelebu-

li“ (wereTeli, 1947).

CvenTvis angariSgasawevia g. wereTlis azri, rom 

sityva „Rvino“ bevri evropeli da azieli xalxis eneb-

Si warmomdgaria erTi da imave fuZidan da monaTesave 

fesvis uqonlobis gamo arc indoevropuli warmo-

Sobisaa da arc semituri; Tu am mosazrebaTa sapirisp-

iro varauds ganvixilavT, msoflio literaturaSi ar 

moipoveba araviTari masala, romelic daamtkicebs, 

rom saqarTveloSi an saerTod amierkavkasiaSi mevenax-

eoba-meRvineoba egviptidan, saberZneTidan, romidan 

an sxva romelime Zveli civilizaciis mqone qveynidan 

iyos Semotanili. Sesabamisad, verc sityva „Rvino“ 
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iqneba Semotanili ucxo qveynebidan (wereTeli, 1947; 

mirvelaSvili m., maRraZe d., 2015). 

amave mosazrebas eyrdnoba da aviTarebs Semdegi 

sityvebic: „mraval enaSi „Rvino“ rom Sesulia erTi 

saerTo ZiriT: berZnuli-oinos, laTinuri-vinum, xeTu-

ri-viana, somxuri-gini, rusuli-bino, germanuli-vain; 

semitur enebSi: arabuli-vainum, ebrauli-iain, asuru-

li-inu da a.S. akademikosma giorgi wereTelma qarT-

veluri, somxuri da semituri enebis monacemTa Se-

darebis safuZvelze daasabuTa, rom mTel msoflioSi 

qarTulidan gavrcelda: „maRali sasoflo-sameurneo 

kulturis maCvenebeli iseTi sityva, rogoric aris 

Rvino“ (koRuaSvili, 2013).

mimoixilavs ra, leqsema `Rvinis“ etimologias nana 

maWavariani, acxadebs, rom: `azrTa sxvadasxvaobis mi-

uxedavad, sityva `Rvino“ iberiul-kavkasiuri enebis 

erTobis droindeli iseTi ZvelTaZveli kuTvnilebaa, 

rom am enaTa Soris leqsemis nasesxobaze msjeloba 

friad gaZnelebulia“ (maWavariani, 2015). 

aRsaniSnavia, rom sityva „Rvinis” garda, sxva en-

ebSi uTargmnelad gadatanilia, magaliTad, sityva 

„Tamadac“, romlis funqciasac sworedac RvinosTan 

damokidebuleba gansazRvravs (lomsianiZe, 2013).

*****

„vazisa da Rvinis Sesaxeb saqarTvelos kanonis“ 

Tanaxmad, Rvino mxolod da mxolod yurZnisgan unda 

iyos damzadebuli, gansxvavebiT ucxoeTis kanonmde-

blobebisagan, romelTa mixedviT, Rvino SesaZlebelia 

xilisganac damzaddes.

saqarTvelos reliefur-klimaturma pirobebma da 
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sameurne-ekonomikuri ganviTarebis Taviseburebebma 

ganapiroba istoriul–geografiuli regionebis Cam-

oyalibeba: qarTli, kaxeTi, imereTi, guria, samegrelo, 

raWa-leCxumi, aWara, afxazeTi da svaneTi. saqarTve-

los calkeul adgilTa Rvinoebis mkveTri gansxvave-

ba gamowveulia swored bunebrivi garemos, mosavlis 

xarisxisa da adgilobrivi teqnologiuri wesis Tav-

iseburebiT. aRmosavleT saqarTvelos RvinoebisaT-

vis damaxasiaTebelia simagre, eqstraqtuloba, muqi 

Seferva. dasavleT saqarTveloSi warmoebuli pro-

duqcia ki metwilad xasiaTdeba simsubuqiT, sinaziT, 

sixalisiT, sirbiliTa da Semadgenel nawilTa harmo-

niuli SeTanawyobiT. saerTo jamSi, qarTuli Rvinis 

maRali Rirseba uZvelesi droidan iyo aRiarebuli. 

(mirvelaSvili m., maRraZe d., 2015). 

qarTuli kanondebloba Rvinis sxvadasxvagvar kla-

sificirebas iZleva, sxvadasxva kriteriumis mixedviT 

da TiToeul kategorias Tavis saxels aniWebs.

mecnierebis yvela dargs Tavisi Sesaferisi ter-

minologia gaaCnia. meRvineoba soflis meurneobis 

dargia, romelic Tavisi Sesaferis terminTa mdidari 

sistemiTaa warmodgenili. es bunebrivad migvaCnia, 

radgan Rvinis damuSavebis mTeli procesi SegviZlia 

ganvixiloT, rogorc xangrZlivi jaWvuri reaqcia, 

romelic Tveebis ganmavlobaSi grZeldeba da sWird-

eba: adamianuri resursi, Rvinis misaRebad saWiro ma-

sala (yurZeni), Rvinis sawarmoeblad Sesaferisi adg-

ili, WurWeli, Rvinis miReba-damuSavebisaTvis saWiro 

iaraRebi, damuSaveba-warmoebis procesi, degustacia, 

daleva, reklama, gayidva... zemoT CamoTvlil yvela 

nivTs, mTel am procesSi momuSave adamianebs Tu Tvi-

Ton procedurebs, bunebrivia, misi gamomxatveli Ses-
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aferisi termini unda hqondes. winaaRmdeg SemTxveva-

Si, miviRebT srul qaoss, romlidan gamosvlac advili 

ar iqneba. 

zogadad, Tu ganvixilavT terminTa warmomSob 

faqtorebs da terminologias, SesaZlebeli iqneba, ga-

movyoT: a) erovnuli _ tradiciuli da b) nasesxebi 

_ sxva enebidan (ZiriTadad franguli enidan) Semosu-

li terminebi (magaliTad, franguli warmomavlobis 

TanxmovanfuZian sityvebs darTuli aqvT saxelobiTi 

brunvis niSani: L’œnologue _ enologi...)

terminTa gasaocari siuxviTaa gamorCeuli meRvi-

neoba. vazis jiSebis msgavsad, saxelwodebebi arc 

Rvinis saxeobebisaTvisaa SemTxveviTi. klasifikacia 

gviCvenebs, rom maTi saxeldeba ramdenime faqtoriTaa 

ganpirobebuli, rac qmnis Semdeg ZiriTadad jgufebs:

• geografiuli (adgilis) saxelwodebebis gaTvalis-

winebiT Seqmnili: nafareuli, winandali, mukuzani, 

yvareli, gurjaani...

• vazis jiSisagan gamomdinare: saferavi, rqawiTeli, 

colikouri, cicqa... 

• iseTi, romelSic es orive cnebaa gaerTianebuli: mana-

vis mwvane... 

• visime an risime sapativsacemod: firosmani, bagra-

tioni, salome, barbale, alaznis veli, Tbilisuri, 

qarTuli nadimi, kavkasioni... 

• mwarmoebelTa fantaziiT damkvidrebuli: vazis 

cremlebi, vazis naJuri, xoxbis cremlebi, Sobili, 

genezisi, ojaleSi...



52

 gamoikveTa, rom Rvinis saxelwodebebi iqmneba sxva 

niSnebis mixedviTac:

• feris: TeTri, vardisferi, wiTeli Rvinoebi

• Saqris Semcvelobis: mSrali, naxevrad mSrali, nax-

evrad tkbili da tkbili Rvinoebi

• xarisxis: 

• xarisxiani: sufris Rvino, Tavi Rvino, Tavankari 

Rvino, damdgari Rvino, Sumi Rvino, saZvelo/daZ-

velebuli/Zveli Rvino..., 

• uxarisxo an naklebad xarisxiani: saxarjo Rvino,Sua 

Rvino, naqaCi Rvino, moWanguli (moWvanguli) Rvino, 

gala Rvino, bJuqura Rvino..., 

• wyalnarevi: Samani/petio, gumura, saudiero Rvino 

da Sua Rvino) 

• Rvinis tipebis/damzadebis/daniSnulebis/specialuri 

meTodis: cqriala, SuSxuna, Semagrebuli, qvevris, 

liqioruli, sadeserto, aisvaini, SemWknari yurZnis-

gan damzadebuli, aromatizebuli Rvinoebi 

• asakis (axalgazrda, dauduRari): maWari, amboxi, prim-

era Rvino.

sainteresod miviCnieT zogierTi maTganis seman-

tikis warmoCena:

• Tavi Rvino _ saukeTeso xarisxis, rCeuli Rvino 

• Tavankari Rvino _ wminda, Seureveli Rvino 

• Sumi Rvino _ namdvili, sufTa Rvino 

• daZvelebuli Rvino (Zveli Rvino) _ sagangebod didx-

ans Senaxuli Rvino. „arc aravis yma vyofilvar, arc 

aravin ymad myolia, Zveli puri, Zveli Rvino wliT-

wlobamde gamyolia (xalx.)

• damdgari Rvino (Rvinod qceuli) _ daRvinebuli, 
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daduRebuli, dawmendili Rvino 

• saZvelo Rvino kuTx. (raW.) _ Sesanaxad vargisi Rvino

• Sua Rvino kuTx. (qv.-imer. gur. raW.) _ igivea, rac 

saxarjo Rvino. || kuTx. (qarTl. z.-imer. kax.) saSu-

alo Zalis mqone mdare Rvino

• saxarjo Rvino -kuTx. (imer.) WaWaze wyliT dayenebu-

li wyalwyala Rvino

• aZafebuli Rvino _ gafuWebuli, amRvreuli (Rvino), 

„Rvino ro gafuWdeba, ro Camaasxam, rogorc Tafli 

aiZafeba, egre aiZafeba isica“ miRebulia arsebiTi 

saxelisagan `Zafi“ (hƩ p://www.ice.ge/liv/liv/kartlur.php)
• naqaCi Rvino (kuTx.z.-imer.) _ wyaldasxmuli WaWisa-

gan dayenebuli Rvino. 

• Samani Rvino _ igivea, rac naqaCi Rvino.

• gagalebuli Rvino _ (gurul.) simagredakarguli/

garbilebuli Rvino 

• primera Rvino _ asakis mixedviT ganarCeven e.w. „pri-

mera Rvinos“, romelic aris Rvinis saxeoba da ro-

melsac qselSi uSveben dawurvidan daaxloebiT or 

TveSi, alkoholuri duRilis damTavrebisTanave. 

mas aseve eZaxian: `vin nouveau~ (axali Rvino), `vin 
jeune~ (axalgazrda Rvino) an `vin de l›année~ (am wlis 

Rvino). igi sruliad gansxvavebulia saZvelo (Sesa-

naxi) Rvinoebisgan.

xSir SemTxvevaSi saxelwodebaSivea moazrebuli 

Rvinis Sinaarsi da warmomavloba. kompania „Sumis“ 

eqskluziur Rvinos _ „ilerko“, uZvelesi qarTuli 

saxelwodeba miniWebuli aqvs mukuznis im teritori-

aze napovni Rvinis sasmisi Tasis _ ilerkos _ mixed-

viT, sadac „Sumis“ nakveTebia ganTavsebuli. am, uZvir-

fasesi liTonisagan damzadebuli, Tasis originali 

saqarTvelos saxelmwifo muzeumSi inaxeba, xolo asli 
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_ „Sumis“ Rvinisa da vazis muzeumis eqsponatia. 

„SumSi“ mzis gulze gaSenebuli venaxis „lazares“ 

350-ze meti jiSisganaa damzadebuli Semagrebuli Rvi-

no „zigu“ _ portugaliuri da qarTuli qvevris Rvin-

is teqnologiis SerwymiT. 

amave nakveTSi, zed vazze Seyinuli da 7-8 gradusze 

dakrefili mtevnebis frTxili gamownexiT da qvevr-

Si daduRebiTaa damzadebuli tkbili Rvino aisvaini 

„barbale“. „yinulovani Rvinis“ damzadebis germanu-

li teqnologia originaluradaa Serwymuli qarTuli 

qvevris Rvinis teqnologiasTan. produqcia aris iS-

viaTi organoleptikiT mdidari.

„Sobili“ TeTri da „Sobili“ vardisferi cqria-

la Rvinoebia, romelTa sabaziso Rvinoebi qvevrSia 

dayenebuli, es teqnologia franguli Sampanuris 

400-wliani da qarTuli qvevris Rvinis 8000-wliani 

istoriis tandems warmoadgens. amasTan, vardisferi 

„SobilisTvisac“ nedleulad „Sumis“ koleqciis iSvia-

Ti jiSebia gamoyenebuli.

„genezisi“ uiSviaTesi Rvinoa, romelic erTi vazis 

yurZnisganaa damzadebuli. es uzarmazari garSemow-

erilobis vazi kaxeTSi, winandalSi, nikoliSvilebis 

ezoSi dgas da mecnierTa gamokvleviT 300-ze met 

wels iTvlis. vazs, romlis jiSi daudgenelia, 150-

200 kilogrami yurZnis mosxma SeuZlia, misgan Rvinis 

kompanis „Sumi“ kaxuri teqnologiiT Rvino „geneziss“ 

amzadebs _ sul ramdenime boTls, magram uZvirfases 

sasmels.

sainteresod gvesaxeba is faqti, rom Tanamedrove 

terminologiaSi farTod gamoiyeneba terminebi, rom-

lebsac mwarmoeblebi TavianTi fantaziis mixedviT am-

kvidreben da am gziT amdidreben ara mxolod qarTuli 
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Rvinoebis saxeobebs, aramed qarTuli enis leqsikas, 

riTac xazi esmeba qarTuli enobrivi SesaZleblobebis 

zRvardaudeblobas: vazis cremlebi, vazis naJuri, 

xoxbis cremlebi, genezisi, ojaleSi _ megrulia, niS-

navs xeze gazrdils, qvevris mzes (am terminiT mwarmoe-

beli aSkarad cdilobs, erTdroulad ori cneba ga-

moxatos: erTi rom qvevris Rvinoa da meore _ maRali 

xarisxisaa, radgan mzesTan aris Sedarebuli)... 

aSkaraa, qarTuli Rvinis saxelwodebebi qveSecneu-

lad qarTuli enisa da qarTuli mentalobis popular-

izacias emsaxureba. Rvinoebis qarTuli geografiuli 

saxelebi (winandali, mukuzani, warafebi, zegaani...), 

visime an risime sapativcemulo saxelwodebebi (Tbili-

suri, firosmani, alaznis veli, kavkasioni, bagrationi, 

salome, barbale, Sobili, genezisi, qarTuli nadimi...), 

Rvinis kompaniebisaTvis miniWebuli Zveli qarTuli 

saxelebi: Sumi, xareba, askaneli, muxrani, Rvinis mara-

ni, TbilRvino, kaxuri tradiciuli meRvineoba... aseve 

RvinosTan asocirebuli ucxouri saxelwodebebi: agu-

na, badagoni, vainmeni, Suxman-vains-jorjia, mosmieri, 

tifliski vinni pogreb, qarTuli Rvinisa da alko-

holuri sasmelebis kompania GWS..., marketinguli xa-

zebisa da savaWro niSnebis saxelwodebebi: vinobiza, 

iberiuli, Tamada, satrapezo, adaTi, didebuli, Zveli 

Tbilisi, vismino... yvela erTad, calsaxad, mraval-

ferovans xdis meRvineobasTan dakavSirebul qarTul 

terminologias. 

*****

didi xani araa, rac saqarTveloSi evropuli Rvin-

is warmoeba daiwyo. safuZveli masac didma qarTvelma 
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meurnem, aleqsandre WavWavaZem, me-19 saukunis dasawy-

isSi Cauyara. mas Semdeg ise moikida fexi Rvinis war-

moebis am meTodma, rom am wesiT damzadebuli Rvinoe-

bi arafriT Camouvardeba Tavad evropaSi damzadebul 

Rvinoebs, xSir SemTxvevaSi, xarisxiT jobs kidec maT. 

amis dasturia me-19 saukunis bolodan dRemde saqa-

rTveloSi damzadebuli am stilis Rvinoebis _ winan-

dali, vazisubani, gurjaani da sxva _ didi warmatebebi 

saerTaSoriso konkursebsa da gamofenebze. maT fexs 

uwyobs Rvinoebi, romlebic wiTeli wesiT _ klertga-

clil durdozea _ daduRebuli. tradiciuli muku-

zani, nafareuli, qinZmarauli, axaSeni, xvanWkara _ es 

is arasruli CamonaTvalia, romlebmac araerTgzis 

aiZula saerTaSoriso Jiuri qarTuli dasaxelebebis 

es Rvinoebi gamarjvebulad gamoecxadebina msoflio 

donis konkursebze. 

qarTvelebi rom ukve XIX saukuneSi icnobdnen Rvin-

is dayenebis zogierT frangul meTods, ilia WavWava-

Zis Canaweric kargad warmoaCens: „frangma mecnierma 

petiom SeimuSava meTodi, romlis mixedviTac gamow-

urul WaWaze asxavdnen Saqrian wyals, aduRebdnen da 

iRebdnen falsificirebul Rvinos e.w. „pikets“ (pi-
queƩ e). mogvianebiT CvenSi, wyalnarev-Saqrian Rvinos 

petio uwodes da dResac ase moixsenieben. piketis Se-

qmnamde didi xniT adre, CvenTan analogiur Rvinos 

Samans uwodebdnen. gansxvaveba is iyo, rom piketi wy-

liTa da SaqriT miiReboda _ Samani ki mxolod wyliT“. 

diax, am mravali wlis Sedegia, rom dReisaTvis 

ara mxolod adgilobrivi avtoqtonuri, aramed ucx-

oeTidan Semotanili da damkvidrebuli jiSebisagan 

(kaberne, aligote, merlo, pino...) damzadebuli Rv-

inoebi ipyrobs yuradRebas da dasamaxsovrebelia 
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momxmareblisaTvis Tavisi umaRlesi gemovnuri Tvise-

bebiT. kabernem meore samSoblo winandalSi, Telianis 

teritoriaze, ipova, radgan aq, mesameuli periodis 

qvian danaleqebze, mas iseTive maRalxarisxiani, wiTe-

li samarko Rvinis mocema SeuZlia, rogorc bordo-

Si, mdidari SeferviT, nazi aromatebiTa da Senaxvisas 

kidev ufro gakeTilSobilebiT

(moZiebulia: hƩ p://vinoge.com/mevenaxeoba/).
„Suxman-vains-jorjia“ Semotanil jiS Sardonesagan 

amzadebs umaRlesi xarisxis Semagrebul Rvinos „kavka-

sioni“, romlis teqnologia saqarTveloSia am bolo 

wlebSia SemuSavebuli da romelic Tavisive wipwis bi-

ologiurad aqtiuri nivTierebebiTaa gamdidrebuli.

ase rom, ucxouri jiSebis saqarTveloSi dam-

kvidrebas didi perspeqtiva gaaCnia, imdenad saintere-

so produqcia iqmneba maTgan, gamorCeuli samaxsovro 

gemovnuri TvisebebiTa da originaluri saxelwode-

bebiT.

dakvirvebam cxadyo, rom aseve siuxviT gamoirCeva 

meRvineobasTan dakavSirebuli terminologiis iseTi 

jgufebi, rogoricaa:

• Rvinis damuSavebisas gamoyenebuli terminebi 

• meRvineobis sferoSi momuSave adamianTa Tanamde-

bobebis gamomxatveli terminebi 

STambeWdavia meRvineobaSi mimdinare procesebis, 

Rvinis damuSavebis amsaxveli terminebi, romelTa 

nawili ucxouridanaa gadmotanili: aeracia, asamb-

laJi, areva (barbotaJi), gadaReba, Sevseba, gamoyinva, 

gamownexva, gamoxda, gawebva, davargeba, daZveleba, 

aromatizeba, daspirtva, wayelva (degorJaJi), daWaS-

nikeba (degustacia), gauliTonoeba, gaugogirdoeba 
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(desulfitacia), duRili, kupaJi, filtracia, tiraJi, 

dagogirdovaneba (sulfitacia), gamowvlilva (eqstra-

gireba), ganSrevneba (centrifugireba), gauliTonoeba 

(demetalizacia) (masala moZiebulia oficialuri do-

kumentis „Rvinis kanonmdebloba /saqarTvelos kanoni 

vazisa da Rvinis Sesaxeb“ _ 2008 wels gamocemuli kan-

onis mixedviT) 

(http://vinoge.com/Rvinis-kanonmdebloba/saqarTve-
los-kanoni-vazisa-da-Rvinis-Sesaxeb).

Tumca, angariSgasawevia lingvistebis ganmarte-

ba, romlis Tanaxmadac, im SemTxvevaSi, Tu mSobliur 

enaze ar arsebobs romelime termini (Sesatyvisi), mi-

zanSewonilia misi pirdapiri gadmoReba (mag. sulf-

itacia-dagogirdovanebis nacvlad an desulfitacia _ 

gaugogirdoebis nacvlad), xolo im SemTxvevaSi, rode-

sac qarTul enaze mogvepoveba mSvenieri, zustad Ses-

atyvisi termini, magaliTad, `daWaSnikeba“, misi fran-

guli analogiT _ `degustacia“ _ Secvla araswori da 

dauSvebelia. 

Rvinis fenomenze miuTiTebs is uamravi sxva ter-

minic, romlebsac Cveni winaprebi iyenebdnen Rvinis 

damuSavebisas: Rvinis gadaReba _ Rvinis gadasxma erTi 

WurWlidan meoreSi (naleqis mocilebis mizniT). „amo-

vivli da Rvinis gadaReba miSvele! (k. kob.). berikacs 

Rvinis gadaReba uyvars (T. bibil.); 

Rvinis amoReba _ qvevridan Rvinis amoReba, Rvinis 

klimva _ kuTx. (gur.) `Wuris pirvelad moxda da Rvin-

is amoReba~ (g. SaraS.);

Rvinis Cakobulva (kuTx.gur.) _ sawnaxelSi CaWy-

leta yurZnisa an Cazela WaWisa kobuliT (sagangebod 

gamoTlili ZirfarTo xiT) hƩ p://www.ena.ge/explanato-
ry-online; 
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Txleze (leqze) Rvinis dayeneba, dareva (saxeli 

daurevs zmnis moqmedebisa) _ areva, WaWis CaZirva 

qvevrSi, qvevris dareva _ „sam saaTSi erTxel durdos 

dareva safuvris moqmedebas aZlierebs („marani“), 

xolo qvevris qudi igive maWris qudi-duRilis dros 

maWris Tavze mogdebuli da gamagrebuli WaWa da CenCo 

(v.beriZe); 

Rvinis qudis gatexva-maWris Tavze mogdebuli da 

gamagrebuli WaWis Catexva qvevris darevis dros. 

ilia WavWavaZe (1956:91), qvevris Tavis gatexva-sarqve-

li moxada qvevrs, Rvino daxarja. „erTi Sen qvevrs 

gautexoT Tavi (koSoriZe, 2005); qvevris (Rvinis) dax-

arjva _ qvevridan Rvinis mokleba, Rvinis ganarva _ 

qvevridan Rvinis amoRebis dros amosaRebi WurWliT 

Rvinis zedapiris SenZreva, rom brkem gverdebze moi-

yaros Tavi da Rvino sufTad amoiRon. 

tkbilis duRili _ qvevri Zalian savse ar unda 

iyos, rom duRilSi bevri ar daiRvaros.

istoriulad nairgvari aRmoCnda meRvineobis 

sferoSi momuSave adamianTa Tanamdebobebic, romel-

Tac saTaveSi edgaT meRvineTuxucesi (dRes mas some-

lie enacvleba da ZiriTadad evaleba momxmarebels 

urCios romel kerZs romeli Rvino mouxdeba...) _ 

meRvineTa ufrosi; masve eqvemdebareboda gansakuTre-

buli dawesebuleba „saRvine saxli“ (marniT, sadac 

xdeboda Rvinis Senaxva, davargeba, gankargva) mTeli 

Tavisi moxeleebiT; maT saRvinis xelisufalni erqvaT: 

saRvinis muqifi, saRvinis molare, meRvineni, meulufe-

ni, anu Rvinis gadasaxadis mkrefelni, mexeladeni, mex-

eladeTuxucesi. meRvineTuxucess emorCilebodnen 

calke moxeleebic: piris meRvine, igive mefis meRvine 
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da piris mwde/mne, romlebic Rvinis gemoze iyvnen pa-

suxismgeblebi, memarne da qvevris (Wuris) mrecxelni.

ivane javaxiSvilis TqmiT, sityva „meRvineTuxuce-

si“ qarTul istoriografiaSi pirvelad Tamar mefis 

istorikosis TxzulebaSia moxseniebuli „istoriani 

da azmani SaravandedTani“ da Semdeg ki „xelmwifis 

karis garigebaSi“, romlis Seqmnis TariRad iv. javax-

iSvili da eqvTime TayaiSvili XIV saukunis pirvel nax-

evars Tvlian (i.javaxiSvili,1982:74). 

rac Seexeba „marans“, i. javaxiSvilis ganmartebiT, 

am terminis qveS igulisxmeba nageboba, sadac Rvin-

is dasayeneblad saWiro yovelgvari mowyobiloba da 

WurWeli iyo moTavsebuli. igi am saxelwodebiT moix-

senieboda mTel saqarTveloSi da Sedioda saRvines 

SemadgenlobaSi, ufro zustad ki mis daqvemdebareba-

Si. yvelafrisaTvis, rac maranSi xdeboda an inaxeboda, 

pasuxismgebloba ekisreboda memarnes. dRes memarne 

gadaiqca frangul kavistad. marnis rolze da maS-

tabebze mowmobs is faqtic, rom calke iyvnen gamoyo-

filni adamianebi, romelTac qvevris (Wuris) mrecxel-

ni ewodebodaT. maTi arseboba dasturdeba jer kidev 

XII saukuneSi, i.javaxiSvili citirebas axdens mefe gi-

orgi III-is mier SiomRvimis 1170 wlis sigelis: „oTx-

Ta Wuris mrecxelTa sxaltebelTa maransa Cuensao“ 

(i.javaxiSvili,1982:658). 

amdenad, ase, Cven Tvalwin iqmneba meRvineobis 

uaxlesi istoria momravlebul Rvinis kompaniebsa da 

marnebSi. ase ibadeba Rvinis kompaniebisa Tu maTi pro-

duqciis axali saxelebi, romelTa Sinaarsi dRevandel 

qarTul mentalobasTanaa dakavSirebuli, romlebSic 

erTmaneTTan mWidrodaa gadajaWvuli Cveni qveynis is-
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toria da dRevandeloba, tradicia da Tanamedroveoba.

diax, kvleva udavod cxadyofs, rom vazi da Rvino 

qarTuli erovnuli mentalobis gamoxatuleba, misi 

organuli nawilia; calsaxad ikveTeba, rom arc erT 

maTganze qarTveli uars arasdros ityvis, vidre pir-

Si suli udgas da radgan sulieri Rirebulebis cne-

bebad miiCnevs maT, piriqiT, Taobidan Taobebs gadas-

cems maTi movla-patronobis valdebulebas. swored 

esaa CvenTvis erovnuli koncepti, rogorc mentaluri 

erTeuli, romelic aramarto gaiazreba, aramed gan-

icdeba kidec; maT mimarT vlindeba emocia, dadebiTi 

emocia... 

vazi da Rvino rom, marTlac, konceptebia da ara 

mxolod sagnebi, amas adasturebs maTi gamoxatulebis 

rangic, warmodgenili mTeli rigi enobrivi sinonime-

biT, andazebiT, folkloruli Tu literaturuli 

siuJetebiT, qcevis stereotipebiT da sxva, rac miu-

TiTebs maT mniSvnelovnebaze qarTvelis cxovrebaSi. 

maTSi, udavod, koncentrirebulia eris materialuri, 

socialuri kultura da warmoadgens enobriv-kul-

turul codnaTa erTobliobas, romelic Seesabameba 

qarTul erovnul mentalobas, rogorc misi matare-

blebis mier samyaros xedvis saSualebas.
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Tavi II

leqsika-frazeologia da 
eTikur-zneobrivi parametrebi                                  

(lingvokulturologiuri paradigma)

mocemuli Tavi eZRvneba vazTan da RvinosTan da-

kavSirebul leqsika-frazeologiis sakiTxebs, maTSi 

eTikur-zneobrivi parametrebis warmoCenas da yove-

live amis safuZvelze, lingvokulturologiuri pa-

radigmis Camoyalibebas. 

 yvelasaTvis cnobilia qarTuli enis uaRresad 

mdidari da nairsaxovani leqsikis Sesaxeb, romelic 

Seqmnila droTa ganmavlobaSi xalxis yofa-cxovre-

bis, ekonomikuri Tu kulturuli, mecnierebisa da te-

qnikis ganviTarebis procesSi sxvadasxva etapze. igi 

yvelze moqnili da cvalebadi nawilia enisa da fex-

dafex misdevs cxovrebas _ ivseba da mdidrdeba ax-

al-axali masaliT. 

droTa ganmavlobaSi azris samoselad qceula da 

sxvadasxva xerxiT (warmoqmna, Txzva) dabadebula ua-

mravi axali sityva, romelSic vxedavT sami komponen-

tis erTobliobas: bgeriTi elementis, anu fonemis, 

formaluri elementis, e.i. morfemis da semantemis, 

anu materialuri (mniSvnelobis mqone) nawilis. leqsi-

kologia sityvas sworedac, rogorc am sami komponen-

tis erTobliobas, ise swavlobs da Tavisi interesis 

fokusSi aqcevs mas.

zemoTqmuli ganapirobebs, rom umdidres leqsi-

kur fondSi gamoiyos sxvadasxva semantikuri jgufi 

anu Tematuri rkali (Rlonti, 1988), romlebic seman-

tikurad erTiandebian raRac niSnis mixedviT (Tanday-

olili, genezisuri, SeZenili an lokaluri...); erTi 

garkveuli dargis sagnebisa da movlenebis saxelwode-
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bebi, sxvadasxva warmoSobisa da struqturis sityvebi, 

erTianobaSi avseben enis saganZurs, e.i. maTi Tavmoyra 

Tematur rkalSi Sepirobebulia TematikiT da ara sxva 

raime faqtoriT. 

daaxloebiT 22 Tematikuri rkalidan erT-erT um-

didres jgufs qmnis nivTierebaTa Tematikuri rkali 

(Tafli, oqro, vercxli, karaqi, erbo...), maT Sorisaa 

Rvino, romelzec mivapyrobT yuradRebas da SevexebiT 

mis niSandobliobebs, rac kidev erTxel, calsaxad da 

mkafiod daadasturebs, rom: 

• saqarTveloSi odiTgan arsebobs Rvinis fenomeni! 

• Rvino qarTuli mentalobis Semadgeneli da qvakuTxe-

dia!

leqsema „Rvino“ gramatikuli TvalsazrisiT arse-

biTi saxelia da iseve rogorc sxva saxelebs, gaaCnia 

gramatikuli kategoriebi brunvisa da ricxvis saxiT. 

dairTavs afiqsebs da Sesabamisad qmnis rogorc fle-

qsiur, ise derivaciul paradigmebs. ivane imnaiSvili 

naSromSi _ „saxelTa bruneba da brunvis funqciebi 

Zvel qarTulSi“ (1957), am leqsikur erTeuls ase ax-

asiaTebs: „o-sa u-ze daboloebuli martivi (Zireuli) 

saxelebi qarTulSi mcirea da, amavdroulad, fuZeu-

kvecelia. erTaderT gamonakliss warmoadgens „RKno“, 

romlis bolokiduri xmovanic ikveceba mxolobiTi 

ricxvis naTesaobiTsa da moqmedebiTSi. davimowmoT 

oriode magaliTi: RKnis-msumelTa da memTvraleTaTKs, 

ist. qrest. 302,1; nu daiTrvebi RKniTa, romlisagan 

ars sibilwe, iqve, 302,5; aRniSnuli leqsema awarmoebs 

rogorc eb-ian, aseve narTaniani mravlobiTis formas: 

eb-ian mravlobiTSi is Svidive brunvis formiTaa war-

modgenili, xolo narTanian mravlobiTSi _ sami forma 

gaaCnia: Rvino-n-i, Rvino-T(a), Rvino-(n)-o. am formeb-
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ma arqaizmebis siaSi gadainacvles da Tanamedrove qa-

rTulSi aRarc gvxvdebian: „Rvinonica ganiyofebian“ 

(orbeliani, 1949:383).

ase rom, RKno, RKnis, RKniTa, RKnisasa, RKnoni, RKno-

Ta, RKnono _ gramatikuli formebia, romlebic qmnian 

fleqsiur paradigmas. RKno aris fuZe, RKn-Ziri, xolo 

-is, -iTa, -isasa, -ni, -Ta, -no _ fleqsiuri morfebi anu 

bmuli morfebia. 

qarTuli enis ganmartebiTi leqsikonis mixedviT 

`Rvino“ aris yurZnis nawuri, TavisiT daduRebuli, 

maTrobela sasmeli (qarTuli enis ganmartebiTi le-

qsikoni II t.,1990).

qarTul saliteraturo enaSi Rvinis sinonimad 

gamoiyeneba leqsema baxusi. qegl-is mixedviT: 1. bax-

usi Rvinis RmerTis dionises erT-erTi saxelia ro-

maul miTologiaSi. „am wuTSi igi Tavad gavda Trobis 

RmerTs baxuss (k.gamsax.). 2. gadat. Rvino. „Tavi minda 

daviviwyo me baxusSi cota xani“(i.evdoS.), „auvardaT 

nakaSiZesa da amilaxvars TavSi baxusi“ (n.dumb.). 

baxuss ukavSirdeba areulobis da qaosis gamomx-

atveli sityva `vakqanalia“ (vakxanalia), romelic mom-

dinareobs bakqanaliidan da aris „berZnul-romauli 

Rvinis RvTaebis, baxusis idumali kultis misteri-

ul-orgiastuli dResaswauli“ (nana tonia, zurab ki-

knaZe, miTologiuri enciklopedia); bakqanaliebze 

Tavdapirvelad mxolod qalebi iyridnen Tavs, Tumca 

imdenad zRvargadasuli iyo maTi TavaSvebuloba, rom 

Zv.w. 186 wels, senatma SezRuda monawileTa uflebebi. 

Tumca, bakqanaliebi ar akrZalula. bakqosi berZnu-

li Rvinis RvTaeba dionises saxelia, romelic romSi 

„baxusis“ saxeliT gavrcelda da damkvidrda. swored 

amgvarad damkvidrda is Tanamedrove samyaroSi. „nab-
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axusevi“qarTvelebis metyvelebaSi naqeifars niSnavs, 

xolo sityva `baxusi“ Rvinis sinonims warmoadgens. 

msgavsi variantia _ devis sisxli, romelic mxolod 

wiTeli Rvinis mniSvnelobiT gamoiyeneba: „xolo kaxel-

man yovelis mxriT kacurma kacma gaxarebulma rusis, 

frangis zangis stumrobiT, saxeldaxelod devis sisx-

lis ineba dasxma“ (m. leban.).

marTalia, saba sityva „Rvinis“ ramdenime Sesatyviss 

gvaZlevs, magram eseni ufro Rvinis saxeobebia da ara 

maTi sinonimebi: „Rvinonica ganiyofebian rameTu ra 

daiwnixa yurZeni, ewodebian tybil(i); ukeTu tybilsa 

aRazavebs wyali, dgvifinas uwoden da urwyosa tybil-

sa _ Sum(a)sa, vieTni armunjs(a) uPmoben; ukeTu nawnexsa 

WaWasa wyali daasxa (nawnexi WaWa wyliT daaltvna) da 

gamoqanCa, uwoden Samans(a); ukeTu tybils(a) Zlierad 

ar daeduRos _ amboxi (aZboxsa); axalsa Rvinosa maWari 

ewodebis da Sem(o)dgomad _ Rvino; da ganwyalebuls(a) 

Rvinosa Joqo ewodebis.

amdenad, tybili, dgvifina/dgvifi, Sumi-uWaWo Rvi-

no, armu(n)ji-wyalnarevi, Samani-WaWis meored nawuri; 

amboxi, maWari, Joqo _ sxvadasxva wesiT miRebul Rvinis 

saxeobebs warmoadgenen. sabas leqsikonSi ar gvxvdeba, 

Tumca Rvinis saxeobebs gamoxataven da misi mniSvne-

lobiT ixmarebian: axtaSira/axtaSuira _ SuSxuna Rvi-

no; maxali, badagi, kaxuri,zedaSe _ zedaSe _ saekle-

sio Rvino, qarTveli mevenaxeebis sindisad miCneuli 

saeklesio Rvino; wyalkvintela _ uwylo Rvino; nawre-

ti, kunditi, Cixiri, gumura, pilates cremlebi.

 qarTvelTa metyvelebaSi Rvinis sinonimebad moi-

azreba aseve: Txela _ wyal-wyala Rvino; Salamura; Su-

aRvino; boRliwo _ RvinoSi CabuJbuJebuli puri; nunua 

_ Rvino bavSvebis enaze. igi, SesaZloa, CaiTvalos ab-
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solutur sinonimad, Tumca Rvino warmoadgens lit-

eraturul formas, xolo nunua _ sasaubros (neimani, 

al. qarTul sinonimTa leqsikoni). 

Rvinis, ufro zustad ki aryis, erT-erTi yvelaze 

Zveli da Cvens droSi TiTqmis ukve daviwyebuli si-

nonimia „pilates cremlebi“, romelic momdinareobs 

galoTebuli pilates tragikuli dasasrulis erT-er-

Ti versiidan. pilates creml(eb)i _ arayi, alkoholiani 

sasmeli. Tevdorem SeipatiJa gziri duqanSi, Tanac 

ori Wiqa pilates cremli gadaacecxla... (v. barn.). ro-

gorc cnobilia, qristes jvarze gakvris Semdeg romis 

prokuratori pilate Rvinos mieZala da erT-erTi 

versiiT sicocxle man loTobaSi daasrula.

 

dasaxelebuli saxelwodebebidan tkbili („ager 

tkbilmac moimata, ZlivsRa itevs mokle Rari, Cqa-

fa-CqufiT moCqrialebs, qvevri daxvda umaZRari“! (r. 

erisT.), badagi („Seni tuCebic ise tkbilia, rogorc 

badagi daduRebisas“! leon.), kaxuri („nu misxam, aRar 

mesmeva kaxuri vazis naJuri“! (vaJa) da maWari-axlad 

daduRebuli (daikrifa venaxebic, daiwura yurZeni, 

daduRda maWrebi (ilia) dResac enis leqsikis aqtiur 

marags miekuTvnebian, xolo danarCenebma enis pasiuri 

leqsikis maragSi gadainacvles. 

sinonimTa ganxilvis Semdeg, morfologiuri kla-

sifikaciis TvalsazrisiT Tu warmovadgenT suraTs, 

am SemTxvevaSic viTareba STambeWdavia _ Zireuli si-

tyvidan „Rvino“ derivaciis gziT miRebuli gvaqvs: 

arsebiTi da zedsarTavi saxelebi, saxelzmnebi (sawy-

isi,mimReoba) Tu zmnis piriani formebi: Rvino -> Rvina 

-> Rvinio -> Rvinia -> saRvine -> meRvine -> meRvineo-

ba -> Rviniani -> naRvinari -> daRvineba -> SeRvineba 

-> SeRvinianeba -> daRvinebuli-> SeRvinianebuli -> 
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Rvin-deb-a -> da-Rvin-deb-a -> Se-Rvin-deb-a -> Se-

Rvin-ian -deb-a... (beriaSvili, 2016).

rac Seexeba sintaqsur Sesityvebebs, maT umravle-

sobaSi leqsema „Rvino“ sazRvrulia, romelsac msaz-

Rvrel sityvebad axlavs: gaadieqtivebuli substan-

tivi (sufris, Tavi...); zedsarTavi saxeli (gala, Zveli, 

dabali...); gankuTvnilebis an daniSnulebis saxeli 

(saxarjo, saZvelo, saudiero...); mimReoba (daRlili, 

nasvenebi, galaxuli, narwyuli...). aseTi lingvisturi 

mravalferobneba, TavisTavad, semantikur nairsax-

eobas ganapirobebs: feris mixedviT _ wiTeli Rvino, 

TeTri Rvino, vardisferi Rvino... xarisxisa da damza-

debis mixedviT: TviTnadeni Rvino, naqaCi Rvino, saxar-

jo Rvino, sufris Rvino, narwyuli Rvino, moWvanguli 

Rvino, bJuqura Rvino, Wyapurta Rvino (Cixiri), Tavi 

Rvino, Tavankari Rvino, Sua Rvino (gumura), damdgari 

Rvino, saZvelo Rvino, daZvelebuli Rvino, Zveli Rvi-

no, gala Rvino, Sumi Rvino, elituri Rvino, Zelgi 

Rvino, mombali Rvino, zedaSe Rvino, daRlili Rvino, 

galaxuli Rvino, gadabrunebuli Rvino, nasvenebi Rvi-

no, orTa-Sua Rvino, dabali Rvino, saudiero Rvino, 

satalaxo Rvino da sabane Rvino (SemRereba Rvino), 

dadaRuli Rvino... 

Tumca, xazgasasmelia, rom leqsikuri erTeulebis 

aseve did nawilSi leqsema „Rvino“ Tavad irgebs adi-

eqtivis funqcias da gvevlineba genetivSi mdgom msaz-

Rvrelad, afiqsaciis saSualebiT warmoqmnis gankuTv-

nilebis saxels, da msazRvrelis funqcias asrulebs: 

Rvinis turi, Rvinis turizmi, Rvinis klubi, Rvinis 

festivali, Rvinis konkursi, Rvinis gza, Rvinis bazari, 

Rvinis etiketi, Rvinis Rala, RvinoTerapia (enoTerapia), 

Rvinis qva, Rvinis mJava, Rvinis WurWeli... 
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rTul nominaciur erTeulebSi (kompozitebi da 

myari sityvaTSexamebani) saintereso nimuSebi gvaqvs: 

RvinobisTve, Rvinisferi, RviniTbili, Rvinomasala, 

Rvinogadakruli, Rvinonasvami, Rvinomosmuli, Rvino-

moreuli, Rvinoavardnili, RvinoTerapia, Rvinisferi, 

Rvino-arayi. aRniSnul kompozitebSi leqsema „Rvino“ 

Tavkidur sityvas warmoadgens, xolo sityvebSi: bioR-

vino, biomeRvine, wyalRvino _ bolokidurs... 

reduplikaciiTaa miRebuli _ RvinaRvina. 

„Rvino“ figurirebs aseve gvarebSi: RviniaSvili, 

RvinaZe, RvinianiZe, RvinefaZe, meRvineTuxucesi, Rvin-

jilia...

*****

qarTuli enis leqsikur fondSi gamorCeulad 

mravalferovani aRmoCnda Rvinis moxmarebasTan dakav-

Sirebuli qmedebis gamomxatveli zmnebi da saxelzmne-

bi, romlebSic kargad moCans qarTveli xalxis mental-

uri damokidebuleba Rvinis smis procesTan: gasinjva, 

dagemovneba, gemeba, daWaSnikeba, sma, Sesma, daleva, Cace-

cxvla, CaxeTqeba... 

warmovadgenT zogierTi maTganis semantikur 

ganmartebas:

gasinjva _ qegl gvaZlevs mis ramdenime gansaz-

Rvrebas: 1. daaTvalierebs, Seamowmebs, 2. risame (saWm-

lis, sasmlis) xarisxs gaarkvevs, gemos gaugebs Rvinos. 

dagemovneba _ daagemovnebs. unda iTqvas, rom aR-

niSnuli sityvebi am formiT ar gvxvdeba arc erT 

leqsikonSi, magram aqtiurad ixmareba metyveleba-

Si: „msoflioSi aRiarebulma someliem Jerard basem 

„Tamadas“ brendis qveS warmoebuli Rvinoebi daagemov-

na“. qegli gvaZlevs mis aseT interpretacias: gemeba 
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(gemebisa) _ gemos gasinjva an gasijvineba, gemos naxva. 

„noem ra erTxel ineba yurZnis wvenisa gemeba, Tvi-

Ton nunuas miujda, wyali pirutyvT daaneba“ (a.WavW.), 

aseve gvaqvs kompoziti _ gemonakravi (gemonakravisa) 

im usiamovno gemos mqone, romelsac WurWeli miscems 

xolme saWmelsasmels: „Rvinos zogjer Zalian iSviaTi 

da ucnauri `raRaceebis~ suni da gemo axasiaTebs... ra 

gvikvirs, rodesac arsebobs Tagvis gemonakravi [Rvi-

no]“ (`marani~). 

daWaSnikeba _ ulamazesi sityvaa. WaSniki _ sasmlis 

(Rvinis) nimuSi gemos gasasinjad: „sirajebma samCafiani 

tiki Rvino „WaSnikad“ waiRes“ (rafiel erisTavi). „gemo 

barZimma gasinja, WaSniki unaxa atenur TeTras“ (b.Cx.) 

kidev ori sityva, romlebic dasturdeba leqsikoneb-

Si, aris WaSak-i (WaSakisa) Zv. `sasmisi WurWeli~ (saba) 

da WaSnikoba (WaSnikobisa) WaSnikis gasinjva. „am dRes 

mTeli sofeli... cacxvqveS Slis sufras, ...erTi ojaxi 

meores miarTmevs da misTavazebs ZRvens da WaSniks; es 

ZRvnoba da WaSnikoba mTel sufras Semoivlis“ (s. mga-

lob.) leqsikoni qarTuli leqsikonebi www.nplg.gov.ge .
sma _ sulxan-saba orbelianis ganmartebiT, „smad 

iTqmis yovlisave sasmelisa sma, aramed ufrosad Rvin-

isa“. aRniSnuli sityvebis didi nawili (msmeli, sasme-

li, sasmisi, sva, svi, svam) ganmartebas ar saWiroebs da 

aqtiurad ixmareba saliteraturo enaSi, nawilma Sein-

arCuna semantika, magram forma Seicvala (vsuam-vs-

vam, nasuami-nasvami, smuli-nasvami), nawilma ki _ ukve 

arqaizmebis nusxaSi gadainacvla (mosmurni-msmelni, 

samosmuro-adgili, sadac Rvino ismeboda, sasuama-

di-sasmelebi, suam-svam). 

qarTuli enis ganmartebiTi leqsikonis mixedviT 

leqsema sma saxelia, romlisganac moqmedebis gamomx-
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atveli araerTi zmnaa miRebuli Rvinis sma, wylis sma, 

xSiri sma, gaxurebuli sma. garda aRniSnuli mniSvne-

lobisa, igi gvxvdeba rogorc kompozitis Semadgene-

li wevric, Tumca gansxvavebuli semantikiT: sma-Wama 

_ 1. sma da Wama, 2. puroba, qeifi, nadimi. mag.: sma-Wama 

gaCaRda (qegli). aRniSvnis Rirsia am saxelzmnis para-

digmis kidev erTi wevri nasvami _ 1. vinc (sakmao ra-

odenobis) Rvino an arayi dalia. mTvrali, daleuli. 

„etyoboda karga nasvami iyo“. 2. rac dalies-Sesmuli. 

„nasvami Rvino“, 3. nasvamze _ rodesac nasvami aris 

an iyo vinme. simTvraleSi, nasvamze, nasvamoba-nasvamis 

mdgomareoba (qegl).

cnobilia, rom zmniswinis erT-erTi ZiriTadi fun-

qciaa, awarmoos axali zmna. mo zmniswinis damatebiT 

saxel smaze, miRebulia mosma (mcire raodenobis sasm-

lis miReba) _ saxeli mosvams zmnis moqmedebisa. Rvi-

nos mosvams (qegl). mo-zmniswinma sityvas mcired, ma-

gram mniSvneloba Seucvala. rac Seexeba Se- zmniswins, 

romelic aseve daerTvis aRniSnul fuZes (Se-sma), gva-

Zlevs semantikurad identur, magram formiT gansx-

vavebul, saxels. Sesvams _ sadRegrZelos (samadlo-

bels) warmoTqvams da sasmels dalevs (qegl). Seusvams, 

Seismeba, Sesma, Sesmuli, Sesasmeli... 

daleva (dalevs, daileva) _ raime siTxes miiRebs, 

Sesvams. Rvinos Sesvams, RviniT iqeifebs. 

naTelia, rom leqsemebi: sma, Sesma, mosma da daleva 

qmnian sinonimur rigs; Tamaz gamyreliZis ganmartebiT, 

aseT SemTxvevaSi „erT-erT leqsemas rigSi dominantis 

statusi aqvs: igi gamoirCeva teqstSi yvelaze ufro 

maRali sixSiriT, yvelaze ufro farTo mniSvnelobiT“ 

(gamyreliZe, 2008, gv.33). 

gadaylapva (gadaylapavs) _ „luarsabma sami Wiqa 
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erTad jer ar-dabadebulis Svilis sadRegrZelo ga-

dahylapa“ (ilia WavWavaZe). kaxeTSi, sufraze xSirad 

gaigonebT: „gadaylape Cemo xaxa, vis unaxavs Rvin-

is marxva“. aRniSnuli sityva warmodgeba arsebiTi 

saxelisagan ylapi. qegl-is mixedviT, es leqsema yelSi 

sasmlis erTgzis CaSvebas, Caylapvas niSnavs. SeiZleba 

Segvxvdes aseve mcire raodenobis sasmelis aRmniSvne-

ladac: „ylapadac ar eyofa“ (saub)-Zalian cotaa misT-

vis (Rvino). ylaps uzams-ucbad gadaylapavs, Caylapavs. 

imave mniSvnelobisaa leqsema ylupi (Wiqebi Seivses da 

pirvel ylupzedve... daimanWnen (S.aragv.) hƩ p://ena.ge/
explanatory-online aq ukve substituciasTan gvaqvs saqme: 

ylapi-ylupi. Sedegad aseTi paradigmas viRebT: ylapi, 

ylapavs (gadaylapavs), mylapavi, saylapavi, ylapi-ylu-

pi, ylapani, ylapia. mylapavi da ylapia (ars.sax.) gamox-

ataven Wama-smis moyvarul adamianebs, sa-ylapav-i, rac 

unda ylapon, risi ylapvac SeiZleba, ylapani _ gaday-

lapavs. 

ylurwva, gadaylurwva (imer.) _ sasmelis erTbaSad 

xarbad daleva. imave mniSvnelobisaa: ylurWva, gaday-

lurWva (qegl). „daiboboriya devma da Rvino gaday-

lurwa“ (spilenZis Tungis zRapari). an kidev „[anjiqos] 

venaxSi fexis gadadgma ezareboda, Tumca Rvinos ma-

dianad ylurwavda“ (s.SanS.). ylurwuni (ylurwunisa) 

kuTx. (fS.kax.imer.) _ Caylapis dros xmauri yelSi. 

„biWo vervin majobebda Savi Rvinis ylurwunSio“(x-

alx). ylurtuni (ylurtunisa)-(qiz.), igivea, rac ylur-

wuni. ylunti-erT Sesmad CanTqma(saba). xolo qegl-is 

mixedviT ylunti-igivea rac ylapi, ylupi. 

ylapi da ylupi sasmelis mcire raodenobas aRniS-

naven, xolo maTgan nawarmoebi zmnebi ki sasmelis xar-

bad, xmauriT dalevas. 
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gadakvra _ swrafad dalevis kidev erTi gamomx-

atvelia. „me maSinve mivxvdi, rom kneina uamisodac 

gadakrulia. CamoarTo da gadahkra“ (ilia WavWavaZe). 

„Tagunam daiwkipa, daiWima yelis Zafebi, SeebrZola 

Rvinos da gadahkra“ (vaJa fSavela). gadakrulSia _ 

nasvamia, mTvralia. „gadakrulSi gaxldiT da es naTq-

vami imave wuTSi gadamaviwyda“ (n.lom.).

gamocla _ sasmisis bolomde daclas, WurWlis 

dacarielebas gamoxatavs. gamoclis _ mTlianad da-

levs (WurWelSi Casxmuls), gamoacarielebs, daclis. 

yanwi gamocala (qegli). „amas yanwisTvis suki ar mos-

devda, magram mainc uari ara sTqva, gamocala yanwi. 

gamocala, magram iqve ki kinwi waawyda“(iakob mansvet-

aSvili, fragmenti wignidan „mogonebani“). carieli _ 

raSic araferia moTavsebuli, gamocarieleba, gamo-

clili, davlili.

dagnatva _ „metismetad dasufTaveba, Rvinis ise 

daleva, rom sasasmoSi wveTi ar CarCes“ _ (v. beriZe. 

raW.imer.). 

gamoJurva (gamoJuravs) (qiziy.) _ amowurva, daleva, 

gaTaveba, wurviT wveT-wveTad gamoadens. „erTi bewo 

Rvino iyo da su gamoJura mag mucelgasaxeTqma“ (s.

menTeS). Tu gvinda warmovaCinoT am zmnis (saxelzmnis) 

warmomavloba, unda ganvixiloT ori leqsema: naJoni 

(naJonisa) _ rac Jonavda, ramac gamoJona da naJuri 

_ (Zv.) Rvinis nawreti, nawuri (d.Cubin.). naJoni-naJu-

ri-gamoJurva -gamoJuravs.

gamowrutva (gamowrutavs) (qiziy) _ gamowrupva, 

pirSi gawurviT sul daleva wylisa an Rvinis. „xe-

lada gamowruta“ (s. menTeS). saintereso faqtia Sem-

degi _ wruti (wrutisa) kuTx. (imer.) _ Zalze mcire 

raodenobisa siTxe: „erTi wruti wyali ar ari Tun-
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gulaSi“ (dial). wruto ki aryis sasmel patara Wiqas 

niSnavs. wruti (wrutisa) _ gamowrutva (gamowrutavs). 

ganmartebiTi leqsikonis mixedviT ylapi ylupi da 

wruti _ samive sasmelis mcire raodenobas aRniSnavs 

da sinonimebad SeiZleba CaiTvalos.

Rvino dalevisas sxvadasxva xmas gamoscems, metadre, 

Tu misi daleva xdeba viwroyeliani WurWliT, gvesmis: 

Carakrakeba (Caarakrakebs), Carukrukeba (Caaruk-

rukebs) _ Rvinos Caarakrakebs kuliT (qegli). mocemu-

li leqsemebis Ziria arsebiTi saxeli rakraki (rakraki-

sa) da rukruki (rukrukisa) xmabaZv. viwroyeliani 

WurWlidan siTxis gadmodinebis xma: „maspinZelma moi-

yuda kula da wiTel Rvinos saamuri rakraki daawyebi-

na“ (i.gogeb.). „meduqnem xeladas rukruki daawyebina“ 

(s.SanS.). orive maTgani dadebiTi konotaciis matare-

belia. 

yluWun-yluWuni _ Rvinis smis dros yelSi „ylu-

Wun-yluWuni gaismiso“ (saxokia, T., 1979). 

Cacecxleba _ upativcemulobis gamomxatveli Wme-

va, an dalevineba risame. `qvevrSi raRac wumpe naZira-

la damrCa, mainc gadasaRvrelia da barem Sen Cacecx-

lo! (ilia nafetvariZe). ori abazis Rvinos Cacecxlavs 

da ori maneTis dasayolebels Caatans.., brazobda pir-

taxia (k.lorTqifaniZe). upativcemulo gamoTqmebis 

ricxvs ekuTvnis aseve CaxeTqva _ CaxeTqavs, Cacecxvla 

da CaxeTqva sinonimuri gamoTqmebia. „dalie, CaxeTqe, 

oRond fuli amoyaWe!“ (i.maWav.). garda mimReobebisa, 

„CaxeTqili“ da „CasaxeTqi“, aRniSnuli sityviT miiRe-

ba uaryofiTi konotaciis matarebeli SesaniSnavi kom-

poziti „mucelCasaxeTqi“.

ganxilul leqsemebs Tu davajgufebT, aRmoCndeba, 
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rom ganirCeva Rvinis smis procesis aRmniSvnel zmnaTa 

ramdenime semantikuri jgufi: 

• sasmisis swrafad daleva (gadaylapva, ylurwva, 

ylurWva, gadakvra) 

• sasmisis bolomde Sesma (gamocla, dagnatva, gamoJur-

va, gamowrutva) 

• upativcemulobis/uzrdelobisgamoxatva (Cacecxle-

ba, CaxeTqeba, mucelCasaxeTqi)

• dalevis manera (dalevisas gamocemuli xmebis gaTval-

iswinebiT):

• sasmelis uSnod daleva (yluWun-yluWuni) 

• sasmelis sasiamovno xmovaneba (Carakrakrba, Caruk-

rukeba)

aSkaraa, Rvinis gadaWarbebuli smis aRmniSvnel 

zmnebSi qarTvelSi mentalurad gamosWvivis mkveT-

rad gamoxatuli uaryofiTi damokidebuleba msgavsi 

qmedebisadmi. 

*****

sakiTxis srulad warmosaCenad garkveuli monakve-

Ti davuTmeT im polisemiur anu mravalmniSvnelobian 

sityvebs, romlebic RvinosTanaa dakavSirebuli. mag-

aliTad: 

daRvindeba (daRvinda, daRvinebula). ilia Wav-

WavaZesTan vxvdebiT „daRvinovda“. „Semdeg amisa, 

Rvinos simJave akldeba, eZleva suni da maSin ityvi-

an, Rvino dadga, maWari daRvinovdao“. zmnas gaaCnia 

rogorc pirdapiri, aseve gadataniTi mniSvneloba: 1. 

daiduRebs maWari da Rvinod iqceva, Rvino dadgeba; 

2. (gadat.) dadinjdeba, daWkviandeba. „jer kidev bavS-
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vi xar, damaWrdebi, daRvindebi“(lit.saq.). imave seman-

tikisaa daRvinebuli, 1. rac daRvinda, Rvinod dam-

dgari. „Tevdoriam daRvinebuli maWriT savse doqic 

ar daiviwya“ (s.kld.). „Semodgomis daRvinebuli mze 

acxunebda iakobis ezosa“ (o.Cx.); „ra xel-mklavi, ra 

ube-kalTa, ra tuC-kbilis Suqi hqonda im daRvinebul 

qals!“ (r.inan.). ganxiluli magaliTebi cxadyofs, rom 

qarTul enaSi aRniSnuli leqsikuri erTeuli gamoi-

yeneba mxolod dadebiTi konotaciiT da axasiaTebs 

polisemia. garda fuZiT ganpirobebuli pirdapiri 

mniSvnelobisa (Rvinod gadaqceva), gamoiyeneba aseve 

dadinjeba, dabrZeneba, daqalebuli, naklebad mcxun-

vares mniSvnelobiT. 

daduRdeba _ TiTqmis imave semantikis matare-

belia _ 1. raimes duRili moTavdeba, 2. daRvindeba 

„daiwura yurZeni, daduRda maWrebi“(ilia), „..ise tk-

bilia, rogorc maWari daduRebisas“(g.leon.). 3. ga-

moicdeba, WkuaSi Cavardeba, dadinjdeba, dadarbais-

ldeba. „daduRdeba axal gawurul maWariviT, cota 

rom davacadoT“ (ilia). „xuTiode weli gaivlis, biWi 

daduRdeba, daRvindeba“ (k.kob.). garda aRniSnulisa, 

mas moeZebneba kidev ori gansxvavebuli mniSvnelo-

ba: SeduRdeba da ganadgurdeba (cecxliT, sroliT), 

„maTi wasvlis Semdeg Tundac qva qvaze daduRebula“ 

(ax.Taoba) hƩ p://ena.ge/explanatory-online.
RvinosTanaa dakavSirebuli aseve daZmareba-daZmar-

deba-daZmarebuli. samive maTgani nawarmoeb sityvaTa 

jgufs miekuTvneba da maTi Ziria Zmari. aRniSnuli 

leqsema qarTul enaSi damJavebuli Rvinis da zoga-

dad mJave gemos mqone siTxis aRmniSvnelad gamoiyene-

ba „kaxelisTvis Rvinis gafuWeba daZmarebas niSnavs“ 

(S.aragv.), Tumca mas sxva mniSvnelobiTac xmaroben: 
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danaRvlianeba, daRoneba, Sewuxeba; qeglis mixedviT 

misi Sesatyvisia: „Tavs Sevabraleb... Cems daZmarebas 

vuambob“ (vaJa) hƩ p://ena.ge/explanatory-online. 
monaTvla (relig.) _ aRniSnavs qristianul wess, 

romelsac asruleben eklesiis wevrad bavSvis an didis 

CaricxvisaTvis, magram igive sityva RvinosTan kavSir-

Si sxva mniSvnelobas iZens. T. saxokias mixedviT mon-

aTvla _ iTqmis Rvinoze, roca Sig wyals gaureven (T. 

saxokia, „qarTuli xatovani sityva-Tqmani“). Sesabami-

sad, monaTlul Rvinos uwodeben wyalgareul Rvinos. 

gwyurebiaT! _ ityvian, roca `Wiqebs pirTamde mo-

hyrian RviniT ise, rom gadmoedinos“ (T.saxokia, „qar-

Tuli xatovani sityva-Tqmani gv.124). am sityviT Rvinis 

damsxmels Tavi uxerxuli mdgomareobidan gamohyavs, 

xolo piramde savse Wiqaze raWul dialeqtSi amboben: 

apipineba-siTxiT Tavamde avseba raime WurWlis: Wiqa pi-

ramde aapipina (raWuli dialeqti).

gajejilda _ gaijejilebs. jejili aris Ziri am ori 

leqsemis. qegl-is mixedviT jejili pureulis (xor-

blis, qeris) aRmonacenia. „izarde mwvane jejilo, 

dapurdi, gaxdi yanao“ (i.daviT.)“. gaijejilebs _ zm-

nuri formaa aRniSnuli sityvis da niSnavs _ gaTamam-

deba, Tavis nebaze gainavardebs. gajejilda _ amboben 

kaxeTSi, SemTvral stumarze, romelic saxlSi wasvlas 

veRar axerxebs „im gril haerze da maamebel garemoSi 

qeifi gautkbaT da TiTqmis SuaRamemde gaijejiles“ 

(g.xorg.) hƩ p://ena.ge/explanatory-online
saintereso leqsikuri erTeulia dasveleba _ misi 

gansazRvreba ganmartebiT leqsikonSi Semdegi saxiTaa 

gadmocemuli: 1. svelad qceva, svelad gaxdoma, dal-

boba. magram aRniSnul saxelzmnas gadataniTi mniSvne-

lobebic gaaCnia: 2. raime saqmis sasikeTod damTavre-
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bis aRniSvna „[bucus] gauxarda, binis miReba momiloca 

da Semaxsena, _ mag binas dasveleba mouxdebao“ (v.Ce-

kur.) hƩ p://ena.ge/explanatory-online imave gamoTqmaze, 

Tedo saxokias „qarTuli xatovani sityva-Tqmani“ 

aseT sityva-statias gvTavazobs: dasveleba _ RviniT 

gamaspinZleba megobrebisa, romelTac unda uTxran: 

mSvidobaSi dacviTeaxali tanisamosio: „guSin axali 

tanisamosi Cavicvi da megobrebma damasvelebines“. 

roca axal tanisamoss Caicvamen, megobrebs RviniT 

unda gaumaspinZldes axali tanisamosis patroni, unda 

daasvelos tanisamosi. aqedan: warmoebuli-dasvele-

buli (saxokia, T., 1979).

SeWiWineba-SeWukWukeba-SeWikWikeba (SeWikWikda, 

SeWik Wikebula) _ SeTvreba da alaparakdeba, enas amoi-

dgams salaparakod. „xelada gamocales, orive SeWik-

Wikda“ (S.aragv.). aRniSnuli zmna namdvilad dadebiTi 

konotaciis Semcvelia. SemTvrali adamianis Tviseba, 

zedmetad alaparakeba, Sedarebulia mercxlis Wik-

WikTan. WikWiki, SeWikWikebuli (mimR.), SeWikWikeba _ 

WikWikis semantikur budes qmnis. WukWuki (WukWukebs), 

aseve polisemiuri mniSvnelobisaa da aRniSnavs 1. 

mwyris xmianobas da 2. tkbili saubari dabali xmiT. 

„megobrulma puris Wamam da tkbilma WukWukma Tbili 

STabeWdileba moaxdines dimitrize da waaxalises“ (v. 

barn.). kaxeTSi xSirad gaigonebT dapatiJebas: „wamo, 

viWukWukoT“. 

WiWin-i (WiWinisa) 1. WriWini, Wriali. ismoda... Wi-

Winoblebis gabmuli WiWini (r. gvet.). 2. igivea, rac 

WiWyini. [giorgas] Semoesma zurnis WiWini (s. SanS.). 2. 

kuTx. (raW.) maWris xmauri kolotSi. 3. mTvrali ada-

mianis momabezrebeli laparaki Tedo saxokias Se-

darebuli aqvs WriWinis xmianobasTan: „SeWiWinebuli 



78

RviniTa“. e.i. RviniT SemTvralma adamianebma SesaZloa 

iWikWikon, iWukWukon (dadebiTi konotacia), an iWiWi-

non (uaryofiTi konotacia). 

sityvebi, romlebmac ukve gadainacvles pasiuri 

leqsikis rigSi: sakarTano da sakargymo. orive maTgani 

sadRegrZelos mniSvnelobiT ixmareboda. orive maT-

gani nawarmoebia sa- da -o afiqsebis darTviT. amasTan 

erTad, sakargymo aris Txzuli sityva anu kompoziti. 

sakarTano _ sadRegrZelo karTan dasalevi. fSav-xe-

vsureTSi, rodesac Wama-samas morCebian da stumari 

maspinZels unda gamoeTxovos, ukanaskneli dasalevi 

sadRegrZelo _ sakarTanoa, e.i. karSi gasasvleli mS-

vidobiT mogzaurobisa da mSvidobiT darCenisaTvis 

(T. saxokia „qarTuli xatovani sityva-Tqmani“). „qalo 

ZiZilav, sakarTanos rad ar miarTmev Cvens Zvirfas 

stumars?“ (v.barn.). sakargymo _ polisemiuri mniSvne-

lobisaa. SesaZloa iyos: a) kargi ymisTvis gankuTvnili 

sadRegrZelo an b) saboZvari. „sakargymo daalevineT, 

Tu madli gwyalobT RvTisao“ (vaJa). „erTi samefo sa-

kargymo, uboZa amirbaroba!“ (rusTaveli). kidev erTi 

polisemiuri leqsikuri erTeuli, romelic sadRe-

grZelos mniSvnelobiTac ixmareba, aris Sesandobari; 

misi leqsikuri bude warmodgenilia kidev ramdenime 

leqsikuri erTeuliT: Sendoba, Seundobs, Sendobili. 

Sesandobari, misi semantika ase gamoiyureba: 1. risi 

Sendobac SeiZleba „zogisaTvis amisTana saqcieli 

presisa Tu mTlad ar aris Sesandobari, cotad Tu 

bevrad Sesawynarebelia (ilia), 2. Zv. relig. sulis mo-

saxsenebeli (sadRegrZelo). „vadRegrZelebdeT cocx-

alsa, mkvdrisa vsvaT Sesandobari“ (vaJa). 
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*****

calke jgufebs qmnian Tavisi mdidari sinonimuri 

rigebiT is leqsikuri erTeulebi, romlebic gradaci-

ulad gamoxataven dalevis Semdgomi procesebs: mcire 

nasvamoba/nasmuroba, daTroba, loToba.

1. nasmuroba/mcire nasvamoba

Rvinis dalevis Semdgomi procesia nasmuroba. nas-

vami _ 1. vinc sakmao raodenobiT Rvino (an sxva ram 

magari sasmeli) dalia,- mTvrali, daleuli. „[marines] 

ar undoda nasvam kacs Selaparakeboda“ (v.barn.). 2. 

rac dalies, Sesmuli „swored rom mogaxsenoT amomSx-

amda nasvami Rvino“ (vaJa). 3. nasvamze, nasvam gunebaze 

_ rodesac nasvami iyo, simTvraleSi „Sen rom ar yo-

filiyavi im dRes, gadvireodi im nasvamze“ (n.lorTq). 

3. rTuli fuZis meore Semadgeneli nawili-Rvinonas-

vami. aseve nasvamnaWami _ nasvami da naWami. nasvamo-

ba (nasvamobisa) _ nasvamis mdgomareoba, simTvrale. 

„kamkamiZes etyoboda nasvamoba, cekvisa da Rvinosa-

gan kexurasaviT uRaJRaJebda saxe“(b.Cx.).hƩ p://ena.ge/
explanatory-online. 

nasvami-nasvamoba-nasmuroba-nasvamze-nasvam gune-

baze-Rvinonasvami-nasvamnaWami. aseT paradigmas gva-

Zlevs aRniSnuli sityva. zemoT moyvanil magaliTSic 

gamoCnda, rom nasvami da mTvrali sinonimebia, magram 

nasvami ixmareba ufro dadebiTi konotaciiT. is aseve 

SegviZlia ganvixiloT rogorc evfemizmi leqsemisa 

„mTvrali“.

frazeologizmi, romelic gradaciulad Sem-

deg adgils ikavebs SeRvinebaa. igi sabasTan asea 

ganmartebuli: „mcire simTvrale“. misi ganmartebis 
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farTo speqtrs vxvdebiT aseve sxva leqsikonebSic: 

SeRvinianeba-saxeli SeRviniandeba zmnis moqmedebi-

sa (qegli). SeRvinianebuli -vinac SeRvinianda, odnav 

SemTvrali. SeRviniandeba (SeRvinianda) _  odnav 

daaTrobs, SeazarxoSebs. „stumrebi SeRviniandnen; 

didi jixvis yanwebi Camoatares“ (g.wereT.) hƩ p://ena.
ge/explanatory-online. 

SeRvinebis sinonimuri procesis gamomxatvelia 

SeWikWikeba (SeWikWikda, SeWikWikebula) _ SeTvreba 

da alaparakdeba, enas amoidgams salaparakod. „xela-

da gamocales, orive SeWikWikda“ (S.aragv.). aRniSnu-

li zmna namdvilad dadebiTi konotaciis Semcvelia. 

SemTvrali adamianis Tviseba, zedmetad alaparakeba, 

Sedarebulia mercxlis WikWikTan. WikWiki, SeWikWike-

buli (mimR.), SeWikWikeba _ WikWikis semantikur budes 

qmnis.

SezarxoSeba. misi Ziri zarxoS-i sparsuli war-

momavlobis sityvaa (sar xuS). igi qarTulad Rvinis 

smisgan gamxiarebuli, Seqeifianebuli, SemTvrali, 

SezarxoSebulis aRmniSvnelad gamoiyeneba. „lamaz-

ma qalma damwyevla, xelSeRebilma iniTa, netavi imas 

Semyara, zarxoSad viyve RviniTa“(xalx.). hƩ p://ena.ge/
explanatory-online. qarTulma enam imdenad kargad SeiT-

visa es sityva, rom moargo enaSi damkvidrebul we-

sebs da gaaforma Tavisi sakuTari morfologiuri 

sistemis mixedviT. am sityviTaa nawarmoebi: saxelzmne-

bi-zarxoSoba, SezarxoSeba „Rvinis amoRebis dros ma-

ranSi yofnam, bevri boRliwos Wamam, xrial-xrualma 

da saerTo SezarxoSebam bavSvi daaTro da daqanca“(n. 

lorTq.), zmna _ SezarxoSdeba (SezarxoSda, SezarxoSe-

bula). „stumrebi da maspinZeli kargad SezarxoSdnen“ 

(vaJa) da aseve mimReoba _ SezarxoSebuli „SezarxoSe-
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buli ymawvili mardad gadmoxta cxenidan“ (n.lorTq.). 

rogorc ganxilvam gviCvena, SeRvineba da SezarxoSe-

ba erTi da imave movlenis, erTi da imave faqtis am-

saxveli sxvadasxva saxelwodebebia, Cven Tavisuflad 

SegviZlia maTi ganxilva rogorc leqsikuri sinonime-

bisa. amave sinonimuri rigis warmomadgenelia leqsema 

„SebruJeba“, romelic SeRvineba, SeTroba, SebruJebas 

niSnavs. danarCeni sityvebis msgavsad, leqsikonebSi 

mocemulia misi farTo paradigma: bruJi-bruJva-bru-

Jeba-bruJavs-SebruJebuli-SeibruJa. aqve unda gaesvas 

xazi zmniswinis funqcias. Se-zmniswiniT iwyeba ganxi-

luli sityvebi. cnobilia, rom Se-gamoxatavs moqmede-

bas, romelic naklebi zomiTa Tu xarisxiTaa warmod-

genili. Se-zarxoSda, Se-Tvra. am sityvebSi simTvrale 

naklebi zomiTaa warmodgenili, magram imis gaTval-

iswinebiT, rom gamo-zmniswini moqmedebis dasrulebas 

gamoxatavs, gamo-ibruJa da gamoTvra, adamianis ab-

solutur simTvrales gamoxataven: „moxucebuli mo-

suliyo qorwilSi Zalze gamobruJuli“ (a.furc.), „kai 

sanaxavi kia daraji islamisa RviniT gamomTvrali!“ 

(g.yifS.) hƩ p://ena.ge/explanatory-online.
SezarxoSebis kidev erTi sinonimi iZebneba gurul 

dialeqtSi-SexonColeba, SexonCeba, SexonColebuli...

1. daTroba

 mcire simTvralis Semdgomi mdgomareobaa daTro-

ba, romelic ironiul damokidebulebas iwvevs. 

mcire dadebiTi konotaciis matarebelia Seperange-

ba-Seperangebula-Seperangebuli. Seperangebula _ 

damTvrala, zomaze meti Rvino daulevia da aWikWikeb-

ula (saxokia, 1979). aRniSnuli frazeologizmis fuZea 

perangi. adamianis perangiT Semosva da Rvinis Warbad 
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daleva Sedarebulia erTmaneTTan. 

saintereso suraTi mogvca leqsema „CaWyapes“ 

ganxilvam. qegl-is mixedviT: Wyapi _ gamdnari 

Tovlisagan an wvimisagan dayenebuli tborebia. 

Wyeps-gaWyeps (grdm.) _ Zalian bevrs daalevinebs wy-

als, sust Rvinos, beravs sasmeliT. gaiWyipeba, gaW-

yepili (mimR.) „Tevdore da marine gaWyepil stum-

rebs kalTebs uvsebdnen“(m.javax.). Ca-zmniswinis 

damatebiT Wyap fuZeze, miviReT CaWyape. Ca-zmnis-

wini ormag mimarTulebas gamoxatavs: garedan Sig-

niT da zevidan qveviT. Tedo saxokias leqsikonSi es 

leqsema asea ganmartebuli: CaWyape-qalaqurad dac-

inviT uTqviaT metismeti msmeli, loTi kacisaTvis. 

rogorc vxvdebiT, aqac ironiuli damokidebuleba 

gamoixateba msmelis mimarT. CaWyape-ixmareba ro-

gorc 1. piriani gardamavali zmna: CaWyapavs, CauWy-

apavs. aseve ixmareba, rogorc 2. msmeli, loTi ka-

cis metsaxeli. dalboba _ nasvamoba, tanSi gajdoma 

sasmelisa (Rvinis, arayis), ugrZnoblad daTrobaa. 

dambali _ (mimR.iron.) gamoxatavs adamians, romel-

ic Zalian mTvralia, RviniTaa gaJRenTili. „ras ver 

vakisrebT Rvinisagan dambal darajebs“ (i.maCab.) da 

gabrincva (leCx)-daTroba, gabrueba, gamoCerCete-

ba. `gabrinculia, Rvino ar deeleva!” (m. alav), (al. 

Rlonti, qarTul kilo-TqmaTa sityvis kona, gv.104.) 

am ori ukanaskneli saxelzmnis (dalboba, gabrincva) 

zmnuri xmarebis magaliTebi ar daiZebna. 

xapi _ dialeqtur leqsikas miekuTvneba. guriasa 

da aWaraSi mas ori mniSvnelobiT xmareoben: 1. gogra, 

2. orSimo „xelosani maranSia, Rvinos iRebs xapiTao“ 

(akaki), xolo zmna xapavs _ xapiT an sxva raime Wur-

WliT siTxis mTlianad amoRebas niSnavs. aqedan gamom-
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dinareobs xapias semantikac-adamiani, romelic bevrs 

svams, bevr sasmels „xapavs“.

2. loToba

Semdegi leqsema, romelic asevve farTo speqtri-

Taa warmodgenili, aris loTi. es sityva qegl-Si aseTi 

ganmartebiT gvxvdeba: vinc xSirad Tvreba, vinc Warbad 

svams magar sasmelebs „loTma ki ar icis, rom RviniT 

galaxuls joxiT galaxuli sjobia“ (d.maCx.). loTo-

ba-saxelmzmnaa, xolo loTobs, am procesis (loTobis) 

gamomxatveli zmna. aleqsandre neimanis leqsikonSi 

uxvad gvxvdeba misi sinonimebi: loTibaSi, loTbazara, 

loTmaniJa, msmeli, moxmuri, mebru, mebruve (maradis 

mTvrali), qegl kidev or sinonims amatebs: loTi-fo-

Ti (qeifis moyvaruli loTi), loTi-SfoTi (Cxubis, 

aurzauris moyvaruli loTi). loTiani (vulg. Zveli 

Tbilisis moqalaqeebis metyvelebaSi) _ Snoiani, laza-

Tiani, vaJkacuri. loTianad _ vaJkacurad (CarTuli 

sityva): aba, modi erTi! loTianad! unda aRiniSnos, rom 

es sityva yovelTvis dadebiTi konotaciis matarebe-

lia. loTibaSi, loTbazara, loTmaniJa, loTi-foTi da 

loTi-SfoTi.

msmeli _ vinc svams, damlevi. „msmelebi luars-

abs Semousxdnen“ (ek.gab.). aRniSnuli sityva SesaZloa 

Segvxvdes aseve, rogorc rTuli fuZis meore Semad-

geneli nawili _ sisxlismsmeli, Rvinismsmeli. 

kidev erTi kompoziti, romelic loTi adamianis 

aRmniSvnelad gamoiyeneba, aris tiksusune _ anu visac 

xSirad aqvs RvinosTan saqme, vinc xSirad sunavs Rvin-

is tiks da svams iqidan Rvinos.
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*****

aRniSnul Tavs organulad erwymis didi germaneli 

lingvistis humboldtis sityvebi: „ena aris eris suli 

da eris suli aris misi ena“. eris materialuri da su-

lieri kulturis Sesaswavlad da gamosavlenad ki uci-

loblad saWiroa, gamovikvlioT enis frazeologiuri 

done, romelic am Tvisebebis saukeTeso amsaxvelia. 

frazeologizmebis zedapiruli gadaxedvac 

sakmarisia imisaTvis, rom movxvdeT adamianTa sam-

yaroSi, romlebic dakavSirebulni arian Rvinis war-

moeba-moxmarebasTan; Cans maTi damokidebuleba Rvin-

isadmi, gamocdileba Tu qceva sxvadasxva situaciaSi; 

isini ar Semoifarglebian Rvinis, rogorc mxolod 

sasmelis, aRweriT, aramed gadmogvcemen im gancdas, 

romelic dakavSirebulia maT sulier da fizikur md-

gomareobasTan RvinosTan mimarTebiT; aSkaraa, qar-

Tul leqsikas leitmotivad mihyveba _ Rvino kargia, 

samargebloa, magram ara moWarbebuli. maTi Seswavla 

saSurad migvaCnia, Tundac imitom, rom isini xSirad 

sicocxles unarCuneben iseT sityvebs, romlebic mi-

viwyebulia da saliteraturo enaSi aRar gamoiyeneba 

aqtiurad.

cnobilia, rom frazeologiuri erTeulebis war-

moSobas sxvadasxva faqtori ganapirobebs da cariel 

niadagze ar Cndebian. maTi Seqmnis mizezi Tu saTave 

socialur an kulturul garemoSi unda veZioT. zog 

maTgans tradicia warmoSobs, zogs raime konkretuli 

faqti. gasaTvaliswinebelia sxva garemoebac _ Rvino 

iseTi produqtia, romlis dayeneba-davargebas xangr-

Zlivi dro sWirdeba. amave dros, is erTobliv Sromas 

saWiroebs da dalevac ZiriTadad farTo wreSi xde-

ba. ase rom, adamianebi akvirdebian Rvinos, akvird-
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ebian erTmaneTs da axal-axali gamoTqmebic ibadeba. 

aseT SemTxvevaSi Tavisufali Sesityveba gadaiqceva 

gaqvavebul sintagmad da figuralur mniSvnelobas 

iRebs. mag.: „yuri Seaxure“! dakvirvebulma adamian-

ma icis, rom bevri sasmelis daleviT, msmels yuri 

uwiTldeba, amitom eubneba: „yuri Seaxure“ anu bev-

ri dalieo. an kidev „frCxilze Rvinis kokobis dasma“. 

tradiciis mixedviT, RviniT savse yanwi bolomde unda 

Seisvas, cariel yanws damlevi amayad amoatrialebs da 

ceri TiTis frCxilze daidebs. Rvinis erTi an ori 

wveTi mainc gadmova yanwidan da frCxilze gaCerde-

ba. swored amas hqvia figuralurad „Rvinis kokobi“, 

xolo „frCxilze Rvinis kokobis dasma“ _ sasmisis 

bolomde daclas gamoxatavs. frazeologizmisaTvis 

mniSvneloba ara aqvs is erTi wevrisgan Sedgeba Tu 

ramdenimesgan. misTvis mTavaria misi leqsikuri Semad-

genloba. isic unda aRiniSnos, rom leqsikalizacia 

aris socialuri fenomeni da misi saSualebiT xdeba 

kavSiri enasa da mis momxmarebels Soris. frazeolo-

giuri gamoTqmis Seqmnis mizani, SesaZloa, iyos: azris, 

moqmedebis xatovnad gamoTqma, an ramdenime sityviT 

gadmocemuli moqmedebis mxolod ori an sam sityvi-

ani gamoTqmiT gadmocema. mag. Rvinis uxvad qona, didi 

raodenobis Rvino _ Sedarebulia wyaluxv mdinare mt-

kvarTan, rodesac amboben: Rvino mtkvris totad gad-

moSvebuli, xolo Roburad sma _ amoklebs winadadebas 

(sufrasTan Rvinos ufros-umcrosobis kvalobaze ki 

ar svamen, aramed erTmaneTis miyolebiT bevrs sva-

men). unda aRiniSnos is faqtic, rom frazeologiuri 

sistema ara marto TviTon viTardeba axali frazeo-

logiuri erTeulebis warmoqmniT, aramed leqsikasac 

amdidrebs axali sityvebiT. axali mniSvneloba SeiZina 
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erTma sityvam, magram SeiZleba isec moxdes, rom ax-

ali mniSvnelobiT warmogvidges sintagma an frazeo-

logizmi. mag: qudmoxdili Rvino (dawmendili Rvino) 

sintagma _ qudmoxdili Rvinis sma (dawmendili Rvinis 

sma)- qudmoxdili sma _ gaWianurebuli sma. 

kvlevam gviCvena, rom SedgenilobiTa Tu semantikiT 

nairgvaria RvinosTan dakavSirebuli idiomebi: 

• Rvinis kokobi, Rvinis Wumpa, Rvinis burna; Rvinis 

naTluli, Rvinis almuri, Rvinis xuxva, baxusis stu-

mari, qvevris qudi, maWris qudi... 

• qudmoxdili sma, Roburad sma, baxusTan musaifi, 

RvinoSi banaoba, yelis Casveleba, uRvinod daTro-

ba, moukupravSi CaSveba, Rvino moekida, RvinoSi 

banaobs, Wiqas wauqcevs, yuri Seaxure, Rvino daru-

vda...

• TavSi amxanagi uzis, Rvinos xeli aqvs; larTxi ga-

mouCine Wiqas, WurWels Ziri moumSrala, qvevrSi 

Tavis CaxrCoba; Rvinis qudis gatexva; Rvinis almu-

ri asdioda“; TavSi asvla Rvinisa / Rvinis Sejdoma 

TavSi …

• erTi SemRereba Rvino Tu momiva mTel venaxSi; Rvin-

is mier Tavis motaceba; Rvino iseTia, rom kaWkaWs 

(yvavs) daaCxavlebs; Rvino mtkvris totad gadmoSve-

buli; Rvinis mier Tavis motaceba _ Zalian daTroba, 

Zlieri simTvralis gamomxatvelia; frCxilze Rvinis 

kokobis dasma _ yanwis daclisas erTi wveTi Rvinis 

frCxilze dasma ...

dasturdeba gavrcobili formebic mag: Rvinis 

kokobi _ Rvinis lamazi kokobi, baxusis stumari _ bax-

usis xSiri stumari. 
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sainteresoa uaryofiT formaSi Cayenebuli idiome-

bi: 

• arc Rvinoa, arc wyali 

• minav, nu gastydebi da Rvinov, nu daiRvrebi 

• ylapadac ar eyofa 

• qvevrSi Cayvirebad ara Rirdao

aRniSnul frazeologizmebSi uaryofiT nawilakebs 

(arc, nu, ar, ara) pragmatuli datvirTva gaaCniaT. 

maTi CamoSorebiT radikalurad Seicvleba semantika 

da SeuZlebeli gaxdeba maTi demonstrireba figural-

uri gamoTqmebis rangSi. 

 arc Rvinoa, arc wyali _ uxeiro, ugergilo. aR-

niSnuli frazeologizmi ori aspeqtiTaa saintereso: 

a) rogorc aRvniSneT Seicavs uaryofiT nawilakebs da 

b) misi xmareba sailustracio masalaSi dadasturebu-

lia rogorc mxolobiTi, aseve mravlobiTi ricxvis 

formiT: „qali rom gamacani, arc Rvinoa, arc wyali, 

RmerTma patrons moaxmaros“ (T.saxokia), „umcrosi 

rZlebi xom arc wyali iyvnen da arc Rvino (banovani).

erTmaneTTan Sedarebulia ori radikalurad 

gansxvavebuli siTxe: Rvino da wyali, magram fraze-

ologizmis mniSvnelobaSi arc erTi maTgani ar fig-

urirebs. 

minav, nu gastydebi da Rvinov, nu daiRvrebi _ erT-

maneTTan siamtkbilobiT arian. „amis Semdeg naTlia 

da naTlimama iseT ganwyobilebaSi iyvnen, rom minav, 

nu gastydebi da Rvinov, nu daiRvrebio“. saintere-

soa misi semantika: minis WurWelSia Casxmuli Rvino 

da arc WurWeli gatydeba, arc Rvino daiRvreba. mi-

uxedavad komponentTa simravlisa, arc erTi maTgani 
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ar figurirebs frazeologizmis mniSvnelobaSi, xolo 

misi figuraluroba ganpirobebulia „arc“ uaryofiTi 

nawilakiT mis SemadgenlobaSi.

calke gamovyaviT kiTxviTi formiT warmodgenili 

idiomebi: saiT daudeo? saiTken wvimdao? maTSi aSkarad 

ironiuli damokidebulebaa gamoxatuli mTvrali ada-

mianis mimarT. mis mier Sesmuli Rvino Sedarebulia 

tvirTs da wvimas, xolo kiTxviT formaSi Cayeneba id-

iomebs eqspresiulobas matebs.

sainteresoa idiomTa is jgufi, romelSic Rvino nax-

senebi araa, Tumca mas ukavSirdeba:

• qvevrSi jdoma / WurSi jdoma _ CamorCeniloba, uvi-

coba, umecreba, karCaketiloba

• cas ucqire _ sul gamoscale RviniT savse Wiqa, Sig 

wveTic ar Castovo 

• TavSi amxanagi uzis _ mTvralia/SemTvralia

• Ziris akvra Tasisa _ Ziris gamoCena WurWlisaTvis

• yelis gaSroba/yeli gagviSra _ mowyureba/Rvinis da-

levis survili

• yelis Casveleba _ cota Rvinis daleva

• larTxi gamouCine Wiqas _ bolomde daleva

• golva Cagvidga yelSi _ daleva gvinda, gvwyuria

• WurWels Ziri moumSrala _ gamocala

• Wiqas wauqcevs _ cotas dalevs

• gajda ZarRvebSi _ daTvra

• saiTken wvimdao? _ sad dalieo

• saiT daudeo? _ sad dalieo

• Wiqis Wiqaze dacla _ bevri Rvinis daleva

• Seperangeba _ SeTroba

• cxviridan Zmari adina / cxvirSi Zmari Caawura _ 
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gaamwara, Savi dRe ayara; cxviridam unda vadinoT 

zviadaursa Zmaria (vaJa); Zmars mawurebs cxvirSi! 

sxva ara iyos-ra, ufrosi Zma var! (ilia). 

Rvino naxsenebia, magram kavSiri ara aqvs RvinosTan: 

• arc Rvinoa, arc wyali 

• pur-RvinosaTvis fexi damidga

• uRvinod daTroba

• cxriliT Rvinis daleva

• minav, nu gastydebi da Rvinov, nu daiRvrebi

imis magaliTic vnaxoT, Tu rogor iZens sityva 

axal mniSvnelobas frazeologizmis gavliT. anu, si-

tyvas aqvs pirdapiri mniSvneloba, Semdeg miRebulia 

frazeologizmi warmoqmnili axali mniSvnelobiT:

Robe _ sarebze wneliT mownuli an mwkrivad Car-

Wobili sarebiT da sxv. Semovlebuli zRude _ Robu-

rad sma _ sufraze erTmaneTis miyolebiT daleva/sma; 

ru _ sarwyavad gayvanili patara arxi _ Rvino da-

ruvda _ Rvino bevria, rusaviT moedineba

frazeologiuri erTeulebis stilisturma klas-

ifikaciam aseTi suraTic mogvca _ SegviZlia, ganvasx-

vavoT:

• literaturuli: Rvino daruvda _ e.i. sma gaCaR-

da, sadRegrZelos sadRegrZelo mohyva (koSoriZe, 

2005), Rvinis naTluli, baxusTan musaifi...

• salaparako _ familiaruli _ moukupravSi CaSveba; 

nunuasa swyalobs; Rvino gamonelda (gamofxizleba, 

alkoholis gamosvla organizmidan)...

• Jargonuli (profesiuli, socialuri) _ qvevris dax-

arjva, Rvinis gadaReba, qvevris qudi / maWris qudi...

• poeturi _ devis sisxli _ wiTeli Rvino. „xolo 
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kaxelman-yovelis mxriT kacurma kacma _ gaxarebul-

ma rusis, frangis zangis stumrobiT, saxeldaxelod 

devis sisxlis ineba dasxma“ (m. leban.).

• ironiuli Seferilobis mqone (xumrobis, damamcire-

beli) _ Rvinis burna, yuri Seaxure, Rvino Cacecxla 

-ar unda daelia, magram mainc dalia ; saiTken wvimdao? 

_ dacinviT: sad dagilevia Rvino, sad gisvams, sad 

damTvralxaro? am TqmiT Rvino, rogorc siTxe mims-

gavsebulia wvimas, romelic uxvad modis, msgavsad 

nasvamis mier uxvad daleuli Rvinisa (saxokia, 1979). 

• maRali stilis _ Rvino mtkvris totad gadmoSvebu-

li.

xolo Tematuri klasifikaciis mixedviT ki dava-

jgufoT:

• Rvinis raodenobis gamomxatveli: sabane Rvino, Sem-

Rereba Rvino, RvinoSi banaobs, firfitadRaa Rvino 

WiqaSi; Rvino mtkvris totad gadmoSvebuli...

• Rvinis xarisxis: zedaSe Rvino; mironiviT Rvino; de-

vis sisxli; monaTluli Rvino; Rvinos nakbeni aqvs...

• Rvinis smis: qudmoxdili sma; Roburad sma; Wiqis Wiqa-

ze dacla; Ziris akvra Tasisa; uqobod dacla Wiqisa; 

Rvinis gadakvra (sulmouTqmelad daleva); Rvinos 

kargad itans (bevrs svams da ar etyoba); RviniT Sex-

ureba (SeTroba, SezarxoSeba)...

• gadaWarbebuli smis (loTobis): RvinoSi CabuJbuJeb-

uli; Rvinisgan waSlilia; qvevrSi Tavis CaxrCoba; Rvi-

noSi suli amosdis; TavSi amxanagi uzis...

yoveli zemoaRniSnuli gvaZlevs uflebas davas-

kvnaT, rom qarTvelebisaTvis Rvinis xarisxi da misi 
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sworad moxmareba sensitiur Temas warmoadgens. rom 

qarTvelebi gansakuTrebul yuradRebas aqceven Rvinis 

zomier dalevas/miRebas, xolo Semdgom Tavis Rirseu-

lad daWeras, rac xSirad uZneldebaT msmelebs; iro-

nia da dacinva ki yovelive amis Tanamdevi procesia... 

*******

qarTuli enis leqsika-frazeologiis Tematur 

klasifikaciaSi erT-erT mniSnelovan segments Rvinis 

xarisxTan dakavSirebuli jgufi qmnis, rac, udavod, 

migvaniSnebs, rom qarTvelebisaTvis mentalurad es 

sakiTxi Zalze sayuradReboa. magaliTad, gamonaTqva-

mebi: zedaSe Rvino, mironiviT Rvino, devis sisxli, 

monaTluli Rvino, qudmoxdili Rvino, xatis Rvino, 

noes vazis Rvino, Rirsebis Rvino, Rvinos nakbeni aqvs, 

Rvinos xeli aqvs... qmnis gancdas da zogad suraTs imi-

sas, rom am adamianTa samyaro organuladaa dakavSire-

buli Rvinis warmoeba-moxmarebasTan; isini asaxaven ra 

TavianT sulier da fizikur mdgomareobas RvinosTan 

mimarTebiT, amavdroulad, naTlad gamoxataven gansa-

kuTrebul, emociur damokidebulebas Rvinis xarisx-

isadmi da ar Semoifarglebian misi, rogorc mxolod 

sasmelis aRweriT. 

cnobilia, rom Rvinis miReba-dayeneba-davargeba 

xangrZlivi da uwyveti procesia. saukeTeso xarisx-

is misaRwevad ki mas drodadro sWirdeba Semowmeba/ 

daWaSnikeba, anu organoleptikuri analizi, e. i. de-

gustacia. qveyana, sadac Rvinos awarmoeben, ubralod 

warmoudgenelia degustatorTa institutis gareSe. 

Cvens interess warmoadgens, gamovikvlioT Rvinis 

dayeneba-davargebis procesSi ra parametrebiT xde-
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boda Rvinis Sefaseba da romeli leqsikuri erTeule-

bi/frazeologiuri gamonaTqvamebi gamoiyeneboda am 

dros; ramdenad mdidaria am mxriv qarTuli ena, ra 

enobrivi SesaZlebloba gaaCnia da qarTveli eris ra 

mentaluri Tvisebebia Tavmoyrili/moazrebuli maTSi; 

ra lingvokulturologiuri paradigma yalibdeba am 

mimarTebiT.

qarTvelisaTvis `Rvinis Rirsebis“ mniSvnelovne-

bas adasturebs Tedo saxokias informacia, romlis 

Tanaxmadac, „guriels erTi meRvineT-uxucesi hyo-

lia gvarad anTaZe. kaci metad daxelovnebuli Rvin-

is Rirsebis gamocnobaSi, riTac Tavi didad mohqonda 

Turme gurielsa. erTxel sasaxleSi ucxo stumrebTan 

Camovardnila mis Sesaxeb laparaki da gadauwyveti-

aT, gamovcadoTo. aureviaT erTmaneTSi samnairi Rvi-

no: 2/5 fersaTuli (sofelia), 2/5 oseTuri (sofelia) 

da 1/5 Caqvuri. mouxmiaT meRvineTuxucesi anTaZe da 

uTqvamT _ gamoicanio. imasac gemo unaxavs Tu ara, 

Semdegi pasuxi mouxsenebia mTavrisaTvis: „ferad fer-

saTulio, gemod oseTurio, cotas moiCaqurebso” (T. 

saxokia, 1950:90.). 

aRniSnuli magaliTi ar iZleva Rvinis srul dax-

asiaTebas. rogorc vxedavT, araferia naTqvami Rvin-

is surnelze. Sefasebisas gaTvaliswinebulia mxolod 

Rvinis feri da gemo, misi warmomavlobis mixedviT, ma-

gram mocemuli istoria gvaZlevs imis ganacxadis Ses-

aZleblobas, rom CvenSic namdvilad arsebobdnen WaSn-

agirebi.

degustacia/daWaSnikeba safexurebrivi procesia 

da moicavs: Rvinis mxedvelobiT, feris mixedviT Se-

fasebas; ynosviT (Rvinis surnelis) Sefasebas da, um-

Tavresad, gemovnebiT Sefasebas. agreTve, xazgasasmeli 
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aRmoCnda is faqtic, rom qarTvelebi did yuradRebas 

aqcevdnen RvinoSi alkoholis Semcvelobas da sisqes 

(Rvinis aRnagobas). Rvinis simagre Trobis siZlieriT 

gaizomeboda da mis gamosaxatavad araerTi leqsikuri 

da frazeologiuri erTeuli dasturdeba.

degustaciis pirveli safexuri mxedvelobiTi Se-

fasebaa. feris mixedviT arCeven sami saxis Rvinos: wi-

Tel, TeTr da vardisfer Rvinoebs. aRiarebulia, rom 

ar arsebobs meore iseTi sasmeli, romelsac SeuZlia 

warmodges amdeni gansxvavebuli feriT. TiToeulma 

maTganma ki, SesaZloa, aseve, miiRos sxvadasxva fer-

Ta gama, romelTa aRsaniSnavad qarTul enas nairgvari 

SesaZlebloba gaaCnia _ qarTvels Seuqmnia, rogorc 

martivi, ise Txzuli fuZeebiT warmoebuli uamravi 

leqsikuri erTeuli, rac, sworedac, misi mentaluri 

xasiaTis erT-erT gamovlinebad unda miviCnioT.

a) wiTeli Rvino SeiZleba iyos: wiTeli, mewamuli, 

lalisferi, wiTelixisferi, agurisferi, broweulis-

feri, moiisfro, moyavisfro, monarinjisfro.

b) TeTri Rvino SeiZleba iyos: ufero, Ria yviTeli, 

Calisferi, oqrosferi, qarvisferi, muqi qarvisferi, 

moyavisfro, daJanguli, mooqrosfro yviTeli, mom-

wvano yviTeli.

g) vardisferi Rvino SeiZleba iyos: ruxi, vardis-

feri, endrosferi, daJanguli.  

calke gamoyofen aseve e.w. nacrisferi Rvinos (vin 
gris), Tumca es feri gamoiyeneba mxolod konkretuli, 

kerZod, Savi pino (pinot noir) jiSis yurZnidan miRebuli 

vardisferi Rvinis aRmniSvnelad. raoden gasakviric 

ar unda iyos, arsebobs aseve cisferi Rvino (vin bleu), 

magram igi uaryofiTi konotaciis matarebelia, radgan 
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aRniSnavs cudi xarisxis mqone wiTel Rvinos. Rvino, 

SesaZloa, warmodgenili iyos aseve mwvane feriT (vin 
vert), es maSin, rodesac surT, xazi gausvan imas, rom 

igi ar aris sakmaod daZvelebuli da jer kidev axal-

gazrdaa. 

Tavis mxriv, ukve dawmendili da davargebuli Rvi-

no feris xarisxis SefasebiT, SesaZloa iyos: ankara, 

kriala, naTeli, Seburuli, SemRvreuli, mRvrie... saba 

aseT ganmartebas iZleva: „SeumRvrevelTa Rvinosa, 

ara vityviT wmidad, aramed dawmedilad da kamkamad da 

movarayulad (orbeliani,1949: 432). „kuprsaviT sqeli, 

lalisferi kaxuri avsebda jixvebs“ (a.yazbegi); Seveca-

deT, Segvekriba yvela termini Tu gamoTqma, romelsac 

xmarobdnen Cveni winaprebi Rvinis garegnuli ieris 

(feris) aRwerisas: „feriT laliviT, oqrosaviT yurWi 

unda yofiliyo“; `aleqsandreulis bimbilsaviT giSri-

sfrad unda iyurebodes”; mwvanis Rvino _ mwvaned “kam-

kamobs”; `wulukiZis TeTrisa _ yviTlad `Wviva” (Sdr. 

`Wviva livlivebs, krialebs, gamWvirvalea. `maranSi 

Wiqa dgas da Rvino Wviva” (ZiZiguri, 1954); mcvivanisa 

`kriala TeTria an `waRma TeTria”, WurSi `faraze” day-

enebuli Savi kabistonis Rvino „alisferi” anu „waRma 

wiTeli” dgeba. 

metad saintereso erTeulebi gvxvdeba ilia Wav-

WavaZis narkvevSi „Rvinis qarTulad dayeneba“; masSi 

vkiTxulobT: ̀ TeTri moWirebuli feri Rvinisa moswons 

Cvens xalxsa da dRevandels bazarsa, ise rogorc 

Savi moWirebuli feri wiTelis Rvinisa; an kidev „Savi 

yurZnis wveni ise frTxilad gamowuruli, rom tyavi 

marcvlisa ar gaisrisos, TeTria, anu ukeT vTqvaT wy-

lisferia, „TeTri, magram mcqrali Rvino“ (i.WavWavaZe, 

1956:100). 
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dasturdeba agreTve sityva gala, romelic polise-

miuria da ixmareba baci, susti, neli, rbili Rvinis 

mniSvnelobiT. Cxaveri gala wiTelia (baci wiTeli). 

aleqsi WinWarauli wers: „Tavankara imeruli, ro-

gorc batoni konstantine gamsaxurdia ityoda: batis 

Wukisferi Rvino muguzaliviT afrqvevda naperwklebs“ 

(aleqsi WinWarauli, hƩ p://marani2.blogspot.com/2008/01); 
gvaqvs aseve: „lalisferia Tu qarvisferi, kaxursa 

Rvinos me vsvam da vmReri“ (s. SanS.).

rac Seexeba degustaciis meore etaps, es ynosviTi 

SegrZnebaa. zogadad, Rvino SesaZloa Seicavdes aTaso-

biT aromatul molekulas, romlebic nel-nela iCenen 

Tavs droTa ganmavlobaSi da ama Tu im Rvinis aro-

matuli bukets qmnian. swored Rvinis Semadgenlebis 

urTierTqmedebis Sedegad iqmneba Rvinis surnelis 

saintereso klasifikacia, romelic sakmaod mdidari 

leqsikuri variaciiT warmogvidgeba, esaa: yvavilebis 

_ akaciis, vardis, gamomSrali vardis, gvirilis, iis, 

cacxvis yvavilis; xilis _ citrusebis-forToxlis, 

limonis, greipfrutis, limonis cedris, forToxlis 

cedris; wiTeli xilis _ alublis, marwyvis, mocxaris, 

Jolos; Savi feris xilis _ Savi mocxaris; veluri xilis 

_ mayvlis, mocvis; kurkiani xilis _ gargaris, atmis, 

mirabelis; Tesliani xilis _ komSis vaSlis, msxlis, 

leRvis, nesvis; moxarSuli xilis _ kompotis, murabis; 

xmeli xilis-Txilis, nuSis, kaklis, gargaris; Ciris _ 

CamiCis, leRvis Ciris, gamomSrali bananis, Savqliavis 

Ciris; egzotikuri xilis _ mangos, ananasis, bananis, 

liCis; kulturuli balaxebis _ oxraxuSis, salbis, 

qinZis, anisulis; mwvane mcenareebis _ suros, moTibu-

li balaxis, qondris, rozmarinis; veluri balaxebis 

_ pitnis, evkaliptis, barambos, cocxanas (vervenas); 
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gamxmari balaxebis _ Tambaqos, Cais, Tivis; xis _ xmeli 

xis, nedli xis, naxerxis, muxis, naZvis, kedaris. sokoe-

bis _ safuaris, qorfa sokos, Tirkmela sokos; mwvane 

bostneulis _ mwvane wiwakis, satacuris. 

saintereso faqti gamovlinda Rvinis sunTan da-

kavSirebiT _ iliasTan vxvdebiT: „Rvino moWirebu-

lis ferisa, Zlieris suniTa, gemrieli da gamZle“, an 

kidev: „kirian miwaSi Rvino tkbilia da suniT ar aris 

gamoCinebuli“ (i.WavWavaZe, 1956:89). 

rogorc zemoT aRvniSneT, mesame da ZiriTadi 

komponenti Rvinis Sefasebisas, gemovnebiTi SegrZne-

baa. unda vivaraudoT, rom CvenTvis, qarTvelebisT-

vis, mniSvnelovani faqtori swored gemoa, radgan 

masze sakmaod bevri odenobis masala, enobrivi Ses-

aZlebloba dadasturda. Cveni winaprebis Sefasebebi 

Rvinis gemoze ase gamoiyureba: Rvinos xeli aqvs _ ara-

sasiamovno gemo axlavs, xeli _ cudi gemo, romel-

sac WurWeli miscems xolme Rvinos. `qvevrs RvinisT-

vis xeli miucia“ (qegli, 1986:577). piris mblandveli 

_ „klertzed daduRebuli Rvino pirsa hblandavs“; 

WaWa-Txlezed Rvino ufro gemoiani, sunnelovani da 

wmindaa; Wyapurta Rvino _ Cixirad cnobili; kupris 

gemo _ boWkaSi Zalian didxans nadgoms Rvinos, raRac 

kupris msgavsi gemo eZleva; Rvino pirs SuSxavs (i.Wav-

WavaZe, 1956:92,107,109). magaliTad, qiziySi nawilobriv 

damJavebul Rvinoze ityodnen: „SeiWankao“, brkemok-

idebul Rvinos ki „yabymokidebulsac“ uwodebdnen; 

cota SemJavebul Rvinos ki „maraxoSs“ eZaxdnen (a.na-

nobaSvili, 1960).

gvxvdeba aseTi terminebic: Zelgi _ momJavo momwa-

ro gemosi, mwklarte. Zelgi Rvino (hƩ p://www.ena.ge/
explanatory-onlin); daWangdeba (Wangs moikidebs, _ dam-
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Javebas daiwyebs (Rvino), daWangebuli _ rac daaWang-

es an daWangda; Wangmokidebuli Rvino mJave (mJavisa); 

specifikuri mwvave gemo _ Wmaxi (rogoric aqvs, mag., 

tyemals, Zmars, limons da sxv. (hƩ p://www.ena.ge/explan-
atory-onlin); aleSi _ mdare xarisxis, susti, Zabuni. aleSi 

Rvino. aleSi yurZnis Rvino saZvelod ar varga (v.ber-

iZe), Svlipi _ (raW.) wyalRvino (v.ber); mwklarte-mom-

Javo-momwaro gemosi. mwklarte Rvino; Rvinos nakbeni 

aqvs - odnav damJavebuli, SemWaxebuli (Rvino). „ufro 

nakleb fass daiwyeben Zlevas im safuZvelze, viTomc 

rom Rvino ̀ nakbenia~ (r. erisT.); daZmarebul-i (daZmare-

bulisa)  rac daaZmares an daZmarda, _ Zmrad qceuli, 

damJavebuli(Rvino)“, CvenSi SarSandeli daZmarebuli 

Rvino jer kidev ar gamoleula“ (g. gogiC.); Tagvis gemo 

_ arasasiamovno gemo, romelic SesaZloa miiRos Rvi-

nom, Tu qvevri kargad ar aris garecxili; bJuqura 

Rvino kuTx. (gur.) `momJavo, uRono Rvino~ (g. SaraS.); 

Rvinis monayva kuTx. (gur.) Rvinis waxdoma, ferisa da 

gemos dakargva, gawyaleba da damJaveba. Rvinos bungi 

misca - Rvino airia (v. ber.); Rvino iseTia, rom kaWkaWs 

(yvavs)daaCxavlebs _ metad mJavea (T.saxokia,1979:702)... 

Cadis gemo aqvs(Rvinos) _ viTom ar varga. Cadi (Cada) 

mcenarea, romlis foTols yurZnis wurvis dros nav-

Si ufenen yurZens. am TqmaSi sityvaTa TamaSia: Ca-

di-mcenarea da igive Cadi zmna-Casvlasagan, e.i. Cadis 

(Rvino) mucelSio, xmaroben am frazas Rvinis smis dros 

ironiulad: Rvinis sma undaT, magram viTom swunobeno 

(T.saxokia,1979:768). yvavTan mwyralad aris _ momJavoa 

(Rvino). „puri ar minda da Rvinos ki viyidi, Tu yvavTan 

mwyralad ar aris“ (r. erisTavi). amas ityvian, roca 

undaT ironiulad gamoxaton Rvinis naklulevaneba, 

misi Rirseba daamciron, gansakuTrebiT-Tu nakbenia, 
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daWangebulia (saxokia, 1979: 720). aiZafeba _ aiZafeba 

gafuWdeba, aimRvreva (Rvino), Rvino ro gafuWdeba, ro 

Camaasxam, rogorc Tafli aiZafeba, egre aiZafeba isica 

(tirZn)...

maRali xarisxis RvinoebSi gaerTiandnen: qudmox-

dili Rvino _ dawmendili Rvino, noes vazis Rvino _ 

saukeTeso Rirsebis Rvino. xatis Rvino _ Rvino, ro-

melsac inaxavdnen eklesiaSi wasaRebad, zedaSe (Rvi-

no), romlis sailustracio masala „qarTuli enis 

ganmartebiT leqsikonSi“, ramdenime mniSvnelobiTaa: 

a) ekl. wiTeli Rvino, romelsac xmaroben ziarebis 

dros an jvaris weris wesis Sesrulebisas „zedaSis Se-

smis dros [jvriswerisas] kesos wiTeli Rvinis wveTi 

gulze daucurda, da kabis gafuWeba ewyina“ (r. gvet.). 

2. Zv. eTn. saeklesio dRewaulisaTvis sagangebod 

Semonaxuli saukeTeso Rvino. „beReli mqonda pir-

savse, Rvinoc sakmaod davwure, erTi zedaSec davbe-

Wde, `SevuTqvi~, davadasture!“ (i. evd.). 3. Zv. gadat. 

saerTod, saukeTeso xarisxis Rvino. „maspinZels gaux-

arda stumris mosvla, maSinve moxada orCafian qocos, 

zedaSes, da im diliTve Seayoles“ (vaJa). religiuri 

literaturis monacemebiT, venaxi da Rvino RvTis sa-

kuTrebas warmoadgens. gansakuTrebiT mxedvelobaSia 

misaRebi zedaSesTan dakavSirebuli wes-Cveulebebi. 

zedaSe saRvTod Sesawiravi pirvelnawuri, anu TavRvi-

noa, wliuri mosavlidan. is ganTavsebulia marnis mar-

jvena kuTxeSi an Ria cis qveS. aseTi sakraluri dan-

iSnulebis qvevrebs saqarTvelos sxvadasxva regionSi 

gansxvavebuli saxeli aqvs. qarTl-kaxeTSi „zedaSe“, 

imereTsa da raWaSi „salocvili“, samegreloSi „oxva-

meri“, anu „salocavi qvevri“. v. bardaveliZis mosaz-

rebiT, Rvino Seewireboda soflisa da sagvareulos 
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patronebs, saTemo da saxevo mmarTvelebs, mfarvel 

suls _ saxlTangelozs, RmerTs, RvTismSobels, wmin-

danebs. garekaxeTSi cnobilia samebis, wminda giorgis, 

wminda mariamis, wminda ninos, wminda nikolozisa da 

sxva saxelobiTi zedaSeebi. Cveulebis Tanaxmad, yovel 

weliwads, RvTaebis saxelobis dRes, ojaxis ufrosi 

sanTels daanTebda, dailoceboda da pirvel amoRe-

bul Rvinos salocavSi waiRebda. zedaSe qvevris moxda 

mxolod dResaswaulebze SeiZleba. zedaSis gayidva an 

gasesxeba aRkveTilia (bardaveliZe, 1951). 

mironiviT Rvinoa _ ambobdnen da axlac imeoreben 

qarTvelebi maRali xarisxis mqone Rvinis dalevisas. 

moyvanili magaliTebidan Cans, Tu ra mniSvnelo-

bas aniWebdnen Rvinis gemos Cveni winaprebi, Tumca, 

es procesi amiT ar sruldeboda, mokvleulma masalis 

Tanaxmad, gamoikveTa isic, rom isini did yuradRe-

bas aqcevdnen aseve Rvinis aRnagobas (RvinoSi alkoho-

lis Semcvelobas da sisqes). l. fruiZe wers: `Rvinis 

simagre Trobis siZlieriT gaizomeboda. WaSnagiric 

sasmels amis mixedviT afasebda: magar Rvinoze ityo-

da `finTixiviTaa, erT litras kaci ver gaeqcevao“, 

xolo sustze _ „Zabunia, saqalebo sasmeliao“. Rvinis 

gamWriaxoba Rvinis gaWra, Trobis Zala, fxa. ityvian: 

„am Rvinos gamWriaxoba aklia“, an piriqiT: „gamWriaxi 

Rvinoao“ (fruiZe, l. 1968)... sxeuliani Zlieri, sqeli 

Rvinis sinonimebad SegviZlia CavTvaloT: „xorciani“ 

„wiaRiani“ da „ZarRviani“. 

fucxuna (ficxi) Rvino _ (kuT.imer.raW.leCx.) _ ax-

lad aduRebuli (maWari); SuSxuna (Rvino, maWari): „sam-

wyurvalod Seni fucxuna qarTluli sjobs“ (S.dad.)...

Seswavlili sakiTxi gvaZlevs garkveuli lingvo-

kulturologiuri paradigmis Seqmnis SesaZleblobas, 

romelic daaxloebiT ase gamoiyureba:
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1. qarTvelisaTvis mentalurad `Rvinis Rirse-

ba“ umniSvnelovanesia (Rvino aucileblad unda iyos 

xarisxiani); 

2. `Rvinis RirsebiT“ (xarisxiT) Tavs unda iwoneb-

des yvela qarTveli;

3. Rvinis xarisxis Semowmeba gansakuTrebul cod-

nas (profesiul codnas) saWiroebs, es yvelas ar Seu-

Zlia/amas yvela ver SeZlebs;

4. Rvinis xarisxianobas dadastureba sWirdeba da 

igi mravalkomponentiania, qmnis safexurebriv siste-

mas: Rvinis feri, Rvinis surneli, Rvinis gemo, Rvinis 

aRnagoba, romelTa aRsaniSnavadac gamoyenebuli ter-

minebiT/leqsika-frazeologiis siuxviT, qarTveli 

eri, udavod, warmoaCens qarTuli enis gansakuTrebul 

leqsikur simdidresa da zRvardaudebel enobriv Ses-

aZleblobas.

amdenad, analizi adasturebs, rom qarTvelebi 

udides mniSvnelobas yovelTvis aniWebdnen Rvinis 

xarisxs (`Rvinis Rirsebas“), rac gamokveTilad aisaxa 

kidec enis leqsikur fondSi, gansakuTrebiT ki fraze-

ologiaSi, rameTu, sworedac maTSia saukeTesod asaxu-

li eris mentaloba, materialuri Tu sulieri kultu-

ra. marTlac, kidev erTxel esmeba xazi WeSmaritebas, 

rom „ena aris eris suli da eris suli aris misi ena“ 

(humboldti). 

*****

sayovelTaod cnobilia, rom ena eris kulturis 

produqticaa da misi Semdgomi ganviTarebis safuZ-

velic. igi, amavdroulad, pirovnebis socialuri da 

erovnuli vinaobis gamomxatvelia da, saerTodac: `ena 
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aris is, rac adamians qmnis adamianad“ (besarion jor-

benaZe). 

 adamiani im kulturas akuTvnebs Tavs, romelT-

anac dakavSirebulia warmoSobiT, sacxovrebeli adg-

iliT, garemoTi, aRzrdiT, tradiciiT, eniT, romel-

zec laparakobs da azrovnebs. Tumca, isic naTelia, 

rom periodulad xdeba masSi bevri ramis `gadaazre-

ba~, xelaxla Seqmna an sxva xalxTagan sesxeba. es rom 

asea, amas yvelaze TvalsaCinod ena gvidasturebs da 

es procesi uTuod kvlevas saWiroebs. swored ami-

tom, dRiTi dRe aqtualuri xdeba enisa da erovnuli 

kulturis, enisa da xalxis mentalitetis urTierT-

mimarTebaTa aRwera da analizi, ris SesaZleblobasac 

iZleva lingvokulturologia anu kulturis Seswavla 

enis saSualebiT, romelic, rogorc aRniSnaven, `ben-

venistis prognoziT aigo: ena, kultura, pirovneba _ 

triadis safuZvelze (omiaZe, 2009). 

erovnebad/eTnosad ena adamianebs kravs im 

erovnul-kulturuli konceptebis meSveobiT, rom-

lebic iZlevian garkveul sulier RirebulebiT par-

adigmas da qcevis im modelebs, romelTa mibaZva re-

komendebuli an akrZalulia. koncepti gamoixateba 

mTeli rigi enobrivi SesaZleblobebiT: sinonimebiT, 

Tematuri velebiT, andazebiT, folkloruli da lit-

eraturuli siuJetebiT, qcevis stereotipebiT da 

sxva, rac miuTiTebs maT mniSvnelovnebaze adamianis 

cxovrebaSi da rac qmnis konceptualur sferos, sad-

ac koncentrirebulia eris materialuri da socialu-

ri kultura da warmoadgens enobriv-kulturul cod-

naTa erTobliobas, parametrebs, romelic Seesabameba 

erovnul mentalobas, rogorc misi matareblebis mier 

samyaros xedvis saSualeba (omiaZe, 2009).  
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vazisa da Rvinis, rogorc qarTuli mentalobis 

gamomxatveli konceptebis da maTTan dakavSirebu-

li erovnuli suraTis warmomCeni eTikur-zneobrivi 

parametrebis Seswavla lingvokulturologiuri an-

alizis safuZvelze andazebsa da gamocanebSi, eris 

materialuri da sulieri kulturis gamosavlenad, 

saukeTeso, SeiZleba iTqvas, gamorCeulad msuye ma-

salas iZleva. 

andazebi qveynis lingvisturi simdidrea, warmoiS-

va xalxis wiaRSi da warmoadgens maTi Semqneli xalxis 

fsiqologiisa da socialuri Cveulebebis anarekls, 

isini formirdeba enis wiaRSive da Seicaven iseT niSan-

dobliobebs, rogoricaa: enaSi mza formiT arseboba, 

winadadebis formisaa, a) tradiciebis amsaxveloba; b) 

damrigebloba/didaqtikuria; g) sayovelTaod aRiare-

ba; d) sisxarte, rom vinc moismens, advilad daixsomos 

da Semdeg gaimeoros. garda amisa, a) andazas axasiaT-

ebs variantuloba; b) bevr andazas ritmuli wyobac 

aqvs (kvaWaZe, 1981). 

ismis kiTxva: romel ers mivakuTvnoT am mxriv pri-

oriteti, arsebobs ki mecnierulad dasabuTebuli an-

alizi imisa, rom patiosneba, gulwrfeloba, simamace, 

uqnaroba an motyueba _ andazebSi gamoxatuli es da 

kidev sxva mravali Tviseba, damaxasiaTebelia erTi, 

romelime erisTvis da ucxoa meorisaTvis? ra Tqma 

unda, ara, Tumca istoria gviCvenebs, rom yvela ers 

aqvs raRac gansakuTrebuli, misTvis damaxasiaTebeli 

da mkveTrad gamoxatuli romelime Tviseba. 

Cveni interesis farglebSi ganxilulma vazisa 

da Rvinis Semcvelma andazebma da gamocanebma Sesa-

Zlebloba mogvca, gagverkvia: 

a) ras warmoadgens qarTveli xalxisaTvis mental-
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urad Rvino, rogorc sasmeli da, aseve, zogadad, vazi 

da yurZeni;

b) ra eTikur-zneobrivi parametrebi ikveTeba Rvin-

is moxmarebaze/miRebaze; 

g) ra damokidebuleba aqvT qarTvelebs vazTan, 

RvinosTan mimarTebiT _ ramdenad mniSvnelovania maT-

Tvis isini da ra lingvokulturologiur paradigmas 

qmnian am mxriv erovnuli suraTis warmosaCenad.

 sakiTxis Seswavla, upirveles yovlisa, mkafiod 

warmoaCens qarTveli eris mentalobas da tradicias 

TaobebebisaTvis gadasacemad, rom Rvino unda iyos 

xarisxiani _ sufTa da ara wyalwyala (zedmeti min-

arevebis gareSe), daZvelebuli da ara maWari; samarge-

blo da ara mawyenari; dasalevad gemrieli/sasiamovno; 

Rvino ukeTesia baris, vidre mTis; vazsa da Rvinos 

gansakuTrebuli movla da gafrTxileba sWirdeba, Tu 

ar mixede, gafuWdeba:

- arc wyalia, arc Rvino

- maWari unda daRvindeso

- puri da Rvino Zveli sjobia, batoni ki axalio

- puri da Rvino Zveli sjobs tanisamosi _ axalio

- Rvinos davlev margulsa, arc wels matkens, arc 

gulsa

- Tiva mTisa sjobs regveno, puri da Rvino barisa

- kargi Rvinis naZirali, kargi kacis nacolari

- vazs uTqvams: netavi me rom yvavilSi Seval, Cemi 

patroni avad gaxdes: verc TviTon Semovides venaxSi 

da verc sxva Semoiyvanoso

- venaxSi Sexval _ Segyveba, gamoxval da gamogyve-

bao

- Zveli qvevri karg Rvinos inaxavso

- erTma Tagvma cxra qvevri wabilwao.
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dakvirvebam cxadyo, rom Rvinis moxmarebasTan da-

kavSirebiT qarTvel ers araerTi eTikur-zneobrivi 

parametri aqvs dasamaxsovrebeli, dasacavi Tu gasaT-

valiswinebeli, kerZod:

 valdebuleba stumar-maspinZlobisa da ufros-um-

crosobis tradiciis pativiscemisa:

- puri da Rvino stumarsa, wava Sin moagondebao

- Cvensas moxval Rvinos ylurWav, Tqvensas moval 

_ Tvalebs xuWav

- Cemi pur-RviniT gamaZRari, cas meve matexs Tav-

zedao 

- Rvino ufrosisao, wyali- umcrosisao

- diakvans rom Rvino moswyurdeba mRvdels 

miawodebs, Semdeg jeri Cemzed movao. 

Rvinis dalevas codna/Sno sWirdeba (yvelas ar 

SeuZlia); rom Rvino zomierad unda dalio, Wiqis 

bolowveTamde gamocla uxerxulia... mis gadametebul 

moxmarebas, SesaZloa, bevri uaryofiTi Sedegi mohyves 

_ yvelaferi: goneba, namusi, qonebac ki dagakargvinos:

- kai sityva _ kai mTqmeli, kai Rvino _ kai msmeli

- Sig (WiqaSi) Castove Rvino, rom angelozma fexebi 

daibanoso

- RviniT galaxuls, joxiT galaxuli jobiao

- Rvinom kasri gaxeTqa da kacs raRas uzamso

- Rvinom xe gaxeTqa da kacs raRas uzamso

- Rvino qvevrsac xeTqavso

- Rvino garTmevs gonebasac da qonebasaco

- Rvinos daumegobrdebi da namuss daemSvidobebio

- Sav ludsa, wiTel Rvinosa/gana suyvelas sma unda,

pirze momdgarsa sityvasa / gana yvelasa Tqma unda!

semantikurad mniSvnelovania naTlad gamoxatuli 

brZnuli erovnul-didaqtikuri paTosi _ Rvino zom-



105

ierad moxmarebuli janmrTelobisaTvis samargebloa, 

adamians alaRebs, amxiarulebs, aalaparakebs, simar-

Tles aTqmevinebs, xolo gadametebuli ki _ sazianoa, 

mavnebeli: 

- Rvinosac vsvam, mayrulsac vmRerio

- qorwilSi waval, Rvinosac davlevo

- Rvino adamians aalaparakebso

- Rvino kacs swores aTqmevinebso

- rac fxizels gulSi aqvs, is mTvrals enaze akeria 

magram mudam unda gvaxsovdes:

- RvinoSi meti xalxi ixrCoba, vidre wyalSio

- WiriT mTvralma da RviniT mTvralma erTmaneTi 

daxoceso

- Rvinom Tqva WiWinaurma: ucecxlod wamovduRde-

bi, Wkviansa kacTan brZeni var, giJ kacTan wamovgiJ-

debi

- Rvinom Tqva: Wkvian kacTan brZeni var, regvenTan 

wamovCoqdebio

- Rvino munjs enas amoadgmevinebs da brZens daa-

munjebs

- vinc svamda, isev imas swyurodao

- Rvino davlie, man momkla, ara da _ misma survi-

lma

- Rvinos daumegobrdebi da namuss daemSvidobebio

gansakuTrebulad aRsaniSnavi da xazgasasmelia, 

Tu ra damokidebuleba aqvT qarTvelebs vazTan da 

RvinosTan mimarTebiT _ ramdenad mniSvnelovania maT-

Tvis isini da ra lingvokulturologiur paradigmas 

qmnis erovnuli zogadi suraTis warmosaCenad. 

am mxriv sabolood dgindeba, rom Rvinos, rogorc 

sasmels, gamorCeulad aRmatebuli adgili ukavia qa-
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rTveli adamianis cxovrebaSi. lingvokulturologi-

uri paradigma Semdegi saxes Rebulobs:

• Rvinos ar eRalateba

• Rvinis/yurZnis moparva dauSvebelia, aravis epatie-

ba 

• Rvino Semrigebeli sasmelia 

• Rvinis gayidva arasaxarbieloa, ukeTess verafers 

SeiZen

• Rvino arasodesaa damnaSave 

• Rvino margebelia, kacs ar avnebs, amxiarulebs 

• Rvino ver/ar unda mogerios/ar unda dagjabnos 

• zomieri Rvino SeuZlebelsac ki SesaZlebelad 

aqcevs 

• Rvino qarTveli kacis ojaxSi gamoulevlad unda 

iyos...

- Rvinosa da purs ar eRalatebiso

- parkiT purs nu momparav da gogriT Rvinosao

- simindis qurds tomara auwie, Rvinis qurds _ 

Tavi waagdebineo

- Rvinis qurdi Txleze daiWireso

- yurZnis qurdi ianvarSi gamotydebao

- Wiqa Rvinom amoRebuli xmali Caagoo

- aRebulma Wiqam amoRebuli xmali SeaCerao

- glexma kacma ra gayidao? puri da Rvinoo; ra iy-

idao?- isev isao

- Rvino ki ara, msmeli aSavebso

- Rvinom qvevri gaxeTqa, kaci verao

- yvavma dalios da bulbulad iqceso

- musulmanma erTi Wiqa Rvino nexvs daasxa _ aay-

vavoso
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- Rvino Txleze rom dava, maSin gagemrieldebao

- babe cxondes sxvis pur-Rvinozeo

vai Cemo tikWorao, ra cud saqmes miWorao, Sen Tu 

Rvinos gamomilev, vici kargad migtoravo.

aqve mniSvnelovani gafrTxilebac ismis, venaxis 

gamCexis dRegrZeloba miuRebelia, vazis mrgveli ki 

aucileblad qebas imsaxurebs:

_ vazis mrgvelTan is ar aqo, vinc mis nacvlad ZeZvi 

dargo.

lingvokulturologiuri TvalsazrisiT, cal-

ke gamovyaviT andazebi, romlebSic koncept `Rvinos“ 

alegoriuli, metaforulad sibrZnis Semcveli dat-

virTva aqvs da sxvadasxva, zogadi mniSvnelobiTaa 

gamoyenebuli, aseT dros mTlianad andazas aqvs ara 

individualurad vinmesTan mimarTuli, aramed saer-

To mniSvnelobis mqone azri, riTac izrdeba teqstSi 

misi gamoyenebis efeqturoba _ dagmobilia uaryofi-

Ti Tvisebebi da Rvino zogadi mniSvnelobiTaa, argumen-

tebis gasamyareblad. magaliTad: 

• Seucvleli aravinaa: 

vai, batono, meRvine mogikvdao da _ vai meRvinis 

brali, Torem batoni meRvines kidev iSoviso.

• valis aReba kargi ar aris: 

nisiad nayidi Rvino orjer aTrobso.

• saqmis daboloebamde ar unda izeimo/winamaswaroba ar 

varga: 

Rvino arsad iyo da eSmakebi tikebs albobdneno.

• Rvino, rogorc qrTami, miznis misaRwevad gamoyenebu-

li saSualeba: 



108

`wisqvils Cemi eyaros da vinc ra unda Tqvaso,

xaWapurebi da Rvino xom Tavisas fqvavso,

vinc ra unda Tqvas, Cven ki Cveni vTqvaTo“.

• siZunwe saZraxisi Tvisebaa: 

wuwuraqa kacis Rvino, kaWkaWs daaCxavlebso.

• zogierTi sasuliero piris sixarbe da ironiuli 

toniT gamoxatuli damokidebuleba:

- mRvdelo, ra girCevnia: qali, qada, qaTami Tu 

Rvinoo.

- qalma qada da qaTami maranSi wamoiRoso. 

*****

andazebi struqturulad predikatuli SeerTebaa 

Caketili struqturiT da sintaqsurad organizebu-

li, rogorc winadadeba (martivi, elifsuri-akliaT 

Semasmeneli, rTuli); maTSi xSirad gvxvdeba sxvadasx-

va stilistikuri da fonetikuri saSualeba (gameore-

ba, aliteracia) da ZiriTadad riTmulia; isini, gam-

onaklisis garda, rogorc wesi, ar gvxvdeba kiTxviT 

formaSi, xolo mtkicebiTi da uaryofiTi formebi 

maTTvis Cveulebrivia. es yovelive kargad Cans Semdeg 

magaliTebSi:

- `wisqvils Cemi eyaros da vinc ra unda Tqvaso,

xaWapurebi da Rvino xom Tavisas fqvavso,

vinc ra unda Tqvas, Cven ki Cveni vTqvaTo“.

`vai Cemo tikWorao, ra cud saqmes miWorao, 

Sen Tu Rvinos gamomilev, vici kargad migtorao“.
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`babe cxondes sxvis pur-Rvinozeo“.

`Wiqa Rvinom amoRebuli xmali Caagoo“.

`kai sityva-kai mTqmeli

 kai Rvino-kai msmeli“

- `Cvensas moxval Rvinos ylurWav, 

Tqvensas moval, Tvalebs xuWav“.

- `Rvino Txleze rom dava, maSin gagemrieldebao“.

`Rvinos daumegobrdebi da namuss daemSvidobebio“.

`parkiT purs nu momparav da gogriT Rvinosao“.

`Rvinos davlev margulsa, arc wels matkens, arc 

gulsa“.

*****

 erovnuli suraTis warmomCeni eTikur-zneobrivi 

parametrebi, miuxedavad masalis simwirisa, mainc 

sakmaod STambeWdavi aRmoCnda vazTan, yurZenTan da 

RvinosTan dakavSirebul gamocanebSi.

vfiqrobT, andazebis msgavsad, gamocanebsac 

gaaCnia rogorc SemecnebiTi, aseve mxatvrul-esTe-

tikuri funqcia. maTi sxarti, laRi toni dadebiTad 

ganawyobs didebs Tu patarebs. zogadad, isini `Zal-

ze popularuli yofila uZveles drosac. maT ara 

marto garTobiTi funqcia hqonda, aramed, umTavre-

sad, iyenebdnen, rogorc adamianis sibrZnis, goneba-

maxvilobis Semowmebis erT-erT ZiriTad saSualebas“ 

(bardaveliZe,1965). gamocanebisTvis damaxasiaTebeli 
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niSan-Tvisebebia: ormxrivi komunikacia, mTqmelisa 

da amomcnobis arseboba, idumaleba, saTqmelis da-

farva, metaforuli xasiaTi, presupoziciuri codnis 

aucilebloba, didaqtikur-moraluri funqcia, rit-

mis da riTmis aucilebloba. mxolod imis damateba 

SeiZleba, rom gamocanis farglebi savsebiT naTeli da 

yvelasTvis aSkaraa masSi konkretuli sagnis arsebo-

ba (SavlaZe, 2011). „Tematurad gamocana umdidresia. 

gamocanis Temas SeiZleba warmoadgendes yvelaferi, 

rac adamianis irgvliv arsebobs. mxolod, aRsaniSnavia 

erTi sayuradRebo garemoeba; gamocanis Temad aRebu-

lia konkretuli sagani da ara saganTa gvari“ (bardav-

eliZe,1965).

 

Cven mier moZiebuli gamocanebi davajgufeT Sem-

degi saxiT:

a/. pasuxad amosacnobia Rvino: 

1. deda isev cocxali myavs, miwaSia wevs Zirsao,

 Cemi danaxva kacisTvis marTla rom ramed Rirsao,

 magram vinc SemebrZoleba, is vera naxavs lxinsao,

 wauqcevels ar gavuSveb vaJkacad naqeb gmirsao,

 Wkuas, gonebas, avurev, Cavagdeb sadme Txrilsao,

 Tu Tavi ar damaneba, gavuCen mudmiv Wirsao.

2. jer mwarea, mere tkbili, bolos ki matirebeli.

3. `baRCaSi furi abia, ZuZu asxia mravali,

 rZe uxvad gamowvelili Sors gzaze aris mavali,

 gemo mJave aqvs mananas Seedareba feriTa,

 uzomod misi damlevi, miwasa dahgvis wveriTa“;

4. `cota wamalia da bevri _ sawamlavio“.
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b/. pasuxad moiazreba Tanamimdevroba: vazi, yurZeni 

da Rvino

1. `kuti mama, margaliti deda da giJi Svili“

2. `mama dabrecili, deda margaliti, Svili gada-

reuli“

3. `mama koWli, deda bruciani, Svili feTiani“

3. `mama dagrexili, deda daWyletili, Svili gada-

reuli“ 

4. `dedasa vWamT, Svilsa ki vsvamT, orive gemrie-

lia“

5. `deda axali sjobia, Svili _ rac ufro Zvelia“

6. `deda myavda xeli mrudi, dai myavda dari mzisa,

 Zma iseTi moWidave, wamqceveli adamisa“.

g/. pasuxi moicavs Rvinis WurWels: qvevri, tiki, 

Zabri

1. `gamocanas mogaxseneb Cvens gaberil Txazedao,

 pirSi suli aRar udgas, Rvinos ki svams Zalzedao“. 

2. `cocxalia _ balaxsa sZovs, mokvdeba da Rvinosa 

soms“.

3. `miiwminda, moiwminda, miiskiliskamurao,

 qveviT meliyuri yara, CaiTxeliTxamurao“. 

kvlevam gviCvena, rom gamocanebSi gamorCeulad 

sainteresoa Rvinis, vazisa da yurZnis dasaxasiaTe-

blad gamoyenebul epiTetebi, romelTa didi nawili 

uaryofiTi semantikis Semcvelia, Tumca yuradRebami-

saqcevia is, rom arc erTi maTgani ar gamoxatavs mTqme-

lis uaryofiT damokidebulebas TiToeuli maTganis 

mimarT, piriqiT, mxolod dadebiTi emociuri ierisa 

da gancdis matarebelia. aRmoCnda, rom qarTvelisaT-

vis Rvino, vazi da yurZeni mamaa, deda an Svili, rom-
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lebic SeiZleba iyos gansxvavebuli, Tumca aucileblad 

gansakuTrebuli, angariSgasawevi, mosafrTxilebeli:

Rvino moWidave, wamqceveli adamisa, giJi, feTiani, 

mware, tkbili, mJave, Zveli, matirebeli. 

gemrieli, gadareuli,

vazi dagrexili, dabrecili, xeli mrudi, kuti, 

koWli. 

yurZeni daWyletili, dari mzisa, gemrieli, margali-

ti, bruciani

enaSi aseTi ram Cveulebrivi movlenaa, romelsac 

levan kvaWaZe Zalian kargad ganmartavs: „sityvis mniS-

vnelobas SeiZleba axldes esa Tu is emociuri ieri, 

riTac mTqmeli gamoxatavs Tavis dadebiTs an uary-

ofiTs damokidebulebas sityviT aRniSnuli sagnisa 

Tu movlenisadmi. ase mag., uxeSi, uaryofiTi mniSvne-

lobis sityviT, SeiZleba gamoixatos saTuTi grZnoba, 

alersi, dadebiTi Sinaarsis sityviT ki _ dacinva, ziz-

Ri, siZulvili, aTvalwuneba“ (kvaWaZe, 1981). 

konceptualurad, andazebis msgavsad, didaqti-

kuri elementebi SeiniSneba gamocanebSic _ aqac eTi-

kur-zneobrivi parametria is, rom Rvino zomierad 

mosaxmari sasmelia, bevri Rvinis daleva usiamovnebebs 

SegamTxvevs:

1. „magram vinc SemebrZoleba, is vera naxavs lxinsao, 

 wauqcevels ar gavuSveb vaJkacad naqeb gmirsao, 

 Wkuas, gonebas, avurev, Cavagdeb sadme Txrilsao, 

 Tu Tavi ar damaneba, gavuCen mudmiv Wirsao“.

2. „uzomod misi damlevi, miwasa dahgvis wveriTa“.
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3. „jer mwarea, mere tkbili, bolos ki matirebeli“.

4. „cota wamalia da bevri _ sawamlavio“. 

 amdenad, andazebisa da gamocanebis lingvokul-

turologiurma Ziebebma cxadad dagvanaxva, rom isi-

ni, marTlac, mkafiod warmoaCenen erovnuli suraTis 

eTikur-zneobriv parametrebs, romelTa Sorisac vaz-

sa da Rvinos gansakuTrebuli adgili ukavia. orive 

maTgani, udavod, erovnuli niSniT markirebuli kon-

ceptebia, romlebSic qarTuli mentalobis brZnuli 

tradiciuli maxasiaTeblebia asaxuli da Taobidan 

Taobas gadaecema, magram sagulisxmoa is faqtic, 

rom aRniSnuli konceptebis ganxilva savsebiT Sesa-

Zleblad moCans universaluri konceptebis WrilSic, 

rameTu maTi gamoxatuleba sakmaod mravalferovania 

(enobrivi sinonimebi, Tematuri velebi, folkloruli 

da literaturuli siuJetebi, qcevis stereotipebi, 

materialuri kulturis sagnebi da sxva). saboloo az-

ris Camoyalibeba ki mxolod sakiTxis mravalmxrivi da 

siRrmiseuli analiziT gaxdeba SesaZlebeli. 
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Tavi III

folkloruli saganZuris morali da didaqtika

xalxis sibrZne anu folklori is amouwuravi mada-

nia, saidanac SegviZlia ama Tu im xalxis nebismieri 

tradiciis, wes-Cveulebis, miTis, legendis da ritua-

lis Sesaxeb moviZioT informacia. 

qarTuli folklorSi vazisa da Rvinis koncepti 

did adgils ikavebs da uxvi sailustracio masala 

SesaniSnavad asaxavs am saganZuridan momdinare qarT-

velebis moralsa da didaqtikas, romelic, udavod, 

konceptualuria da Taobidan TaobebisaTvis gadasa-

cemi. swored am Temas eZRvneba aRniSnuli Tavi naS-

romSi.

legendebi, SeiZleba iTqvas, saukuneebis manZil-

ze qarTvelebis cxovrebisa da Cveni qveynis istori-

is Tanmdevi iyo. saqarTvelos istoria umeteswilad 

legendebis istoriaa. albaT, gasakviric iqneboda, am 

legendebSi Tavisi gansakuTrebuli adgili vazsa da 

Rvinos ar daekavebina. 

legendas kavkasionze mijaWvul amiranze mTel 

msoflioSi mravali interpretacia aqvs, magram 

svaneTSi erT-erTi yvelaze saintereso interpreta-

cias movismenT:

svaneTSi arsebobs erTi Zalian patara mTa, romelic 

metad ucnauri formisaa da imerul mogrZo Wurs hgavs. 

svanuri legendis mixedviT, zevsma amirani (promeTe) 

rodesac dasaja, bolomde mainc ar gawira da swored am 

kldeze miajaWva. es klde iyo RviniT savse uzarmazari 

Wuri, romelic mudamJams RviniT iyo savse da amirani 

aswleulebis manZilze am uzarmazari qvevridan mwveTa-

vi Rvinis wveTebiT sazrdoobda/iTqvamda suls. Tu 
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gaviTvaliswinebT, rom misi dasja misive gabudayebis 

(gaampartavnebis) codvis Sedegia, RviniT, rogorc 

RvTaebrivi siTxiT sulis moTqma, mkafio simboluri 

miniSnebaa, rasac emateba Zalze mniSvnelovani niuansi 

_ Rvinis wveTobiT miwodeba da ara misi usazRvro ra-

odenoba. 

diax, xazgasasmelia, rom qarTul folklorSi ar-

sebul Rvinis legendebSi yovelTvis arsebobs misi 

limitis gansazRvris precedenti. 

mTa-Wuris saxelwodebis es legenda kidev erTx-

el adasturebs Rvinis kulturis relevanturobasa da 

Rvinis dayenebis tradiciis siZveles saqarTveloSi...

erT-erTi sxva qarTuli legendis mixedviT Rvinis 

Seqmnas qarTvelebi mama RmerTs ukavSireben: 

RmerTi dedamiwaze daeZebda iseT adgils, sadac vazi 

unda gaeSenebina. mravali adgili SearCia, magram sab-

olood arCevani iseT adgilze gaakeTa, sadac damarxu-

li iyo bulbulis, lomisa da Roris Zvlebi, aseTi adgi-

li saqarTvelo aRmoCnda. 

rodesac RmerTma am miwaze vazi dargo, Semdeg mo-

savali moiwia, dawura da Rvino gaakeTa. Rvinos im sami 

suldgmulis Tvisebebi gamohyva, romelTa Zvlebzec 

vazma ixara _ rodesac adamiani cota Rvinos svams, misi 

saubari xSirad bulbulis galobasaviT mosasmenia, 

rodesac zomaze cota mets svams, loms emsgavseba da 

yovelgvari winaaRmdegobis daZlevis iluzia eqmneba, 

ukiduresad gadaTrobis SemTxvevaSi ki adamiani ems-

gavseba Rors, Tu ratom, amis mixvedra Zneli ar unda 

iyos. 

 vazisa da Rvinis samSobloSi, saqarTveloSi, meom-

rebs odiTganve ulamazesi meomruli tradicia hqon-

daT, romelic qarTvelebis sulis gautexelobasa da 
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maTi kulturis aRmatebul sulierebaze metyvelebs. 

qarTvelebs xSirad uwevdaT sakuTari qveynis, tradic-

iebis, rwmenisa da wesis dacva sruliad uTanasworo da 

gmirul omebSi. xSirad qarTveli meomrebi samSoblos 

dasacavad Tavganwirul omSi wasulni, vazis lerwian 

gudas ikidebdnen zurgze, radgan icodnen, rom brZola-

Si dacemis SemTxvevaSi, Tu maT Zmebi ver daasaflavebd-

nen, maSin maTi sxeuli dedasamSoblos Seezrdeboda da 

misiT ganayofierebul niadagze naWris gudidan keTili 

vazi gaizrdeboda. meomrebs swamdaT, rom mooxrebul 

da upatrono brZolis velze, mravalricxovnebisa da 

ara maTi simamacis gamo, cocxlad darCenili mtris naw-

ili vera xvdeboda, rom zurgs ukan sikvdilis vels ki 

ara tovebda, aramed mSvenier venaxs, romelic qvriveb-

oblebs sami wlis mere niSans miscemda da meomris xmiT 

uCurCulebda, aqa varTo, arsad wavsulvarTo, isev 

vbrundebiTo. da kidev erTi wlis mere mosavals misce-

mda venaxi. im rTvelSi, ukve momagrebuli biWi, muSaobi-

sas mamis marjvenas gaixsenebda, Cvilobisas pirdaRebu-

li rom Sescqeroda qvemodan, misnairad aRiRindeboda 

da gamzrdel dedas (venaxs) madlieri etyoda: 

 `Sen xar venaxi, axlad ayvavebuli,

 morCi keTili, edemSi danerguli,

 alva sunneli, samoTxiT gamosruli,

 RmerTman Segamkon, vervina gjobs qebuli

 da TaviT TvisiT mze xar gabrwyinvebuli.“

venaxic keTilad da madlierebiT Seismenda Tavisi 

erTxorci Svilis am galobas da simSvides aCuqebda mas, 

romeli simSvidiTac Tavad Sehyolia brZolaSi mamamiss 

zurgze akidebuli, radgan icoda, rom lomgulis zurgs 

verc mteri naxavda da verc Wriloba da, rom misi dace-

mis SemTxvevaSi, vazi uvnebeli daubrundeboda miwas, 
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raTa meomris sikeTe gaecocxlebina“.

vkiTxulobT moragbe levan vasaZis statiaSi _ 

„legenda vazis lerwze _ ras aRniSnavs simboloe-

bi „borjRalosnebis“ kvarTze“ (moZiebulia: hƩ ps://
sportall.ge/regbi/qarthuli-ragbi/erovnuli-nakrebi/84285-legen-
da-vazis-lertsze-ras-aghnishnavs-simboloebi-qborjghalosnebi-
sq-kvarthze.html).

qarTuli xalxuri zepirsityviereba irwmuneba: 

„rZe mozardTa Rvinoa, xolo Rvino moxucTa rZeao“ 

da naTlad gamoxatavs Rvinis, rogorc sasmelisa da 

RvTaebrivi siTxis, udides mniSvnelobas. Rvinis `Rv“ 

kompleqsi gvaqvs iseT sityvebSi, rogoricaa: Rv-Tae-

ba, Rv-TismSobeli. uzenaesisa da Rvinis myari kavSi-

ri marTlmadideblur qristianobaSi yvelaze didi 

saidumlos _ ziarebis umTavres atributSi saukeTe-

sod mJRavndeba: Rvino, rogorc qristes sisxli. yove-

lives, vfiqrobT, zustad miesadageba naTqvami: Rvino 

qristes sisxlia deda-eklesiaSi... RvinoSi aris WeS-

mariteba... dasturad movixmobT kidev erTi legendas 

Rvinis warmoSobis Sesaxeb:

`...odesRac, iseTi droc iyo, xalxi vazs ar ic-

nobda da arc Rvinis dayeneba icoda, vazi maSin tyeSi 

izrdeboda da yurZens Citebi kenkavdnen.

erTxel erTma qarTvelma kacma tyeSi vazis nergi 

amoTxara da ezoSi saCrdiloblad dargo. vazma, ra 

Tqma unda, yurZeni daisxa. kacma SeWama yurZeni, moe-

wona da meore wels kidev dargo ramdenime Ziri. vazma 

rqa daiyara / vazi gamravlda kacis ezoSi da male 

mTel ezos moedo. kaci yovel Semodgomaze rTvels 

marTavda, iwvevda mezoblebs _ xalxs, nadir-frinvels 

da vazis iSviaTi ugemrielesi nayofiT umaspinZlde-

boda.
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erT weliwadsac, rodesac vazi srulwlovanebaSi 

Sevida, venaxma didZali yurZeni daisxa/bevri nayofi 

moiwia; kacma Cveulebriv moiwvia mezoblebi, magram 

naxevaric ver SeWames. darCenili mtevnebi kacma dawu-

ra da yurZnis tkbili wveni Tixis WurWelSi Caasxa. 

gavida cota xani, kacma Senaxul wvens gemo gausinja 

da moewona. gaukvirda, am maxinjma da uswormasworo 

lerwma aseTi gemrieli sasmeli rogor gaikeTao da 

WaSnikze isev moiwvia mezoblebi, nadir-frinveli.

yvelam gasinja wveni, moewonaT misi surneli da 

gemo, cxadia, Rvinom adamianebi daaTro da gambedaoba 

da simamace Sehmata/gvarianadac gamoTvrnen. daiwyes 

bWoba: ra davarqvaT am sasmels an ra Tviseba davanaT-

loT?

mofrinda bulbuli, Seivso Tixis jami da Tqva:

- vinc sami dalios, CemsaviT tkbilad amRerdes! _ 

gamocala jami da dadga.

movida lomi, Seivso Tixis jami da Tqva:

- vinc xuTi jami dalios, CemsaviT Ronieri da 

uSiSari gaxdes!

gamoxta kalia, Seavso jami da Tqva:

- vinc Svidi jami dalios, CemsaviT momabezreblad 

aWriWindes!

movida ZaRli kudis qiciniT, Seavso jami da Tqva:

vinc cxra jami dalios, CemsaviT Rrena da yefa 

daiwyos!

gamofratunda bati, Seavso jami da Tqva:

vinc Tormeti jami dalios, CemsaviT gamotvindes!

bolos gamobrutunda Rori, Seavso jami da Tqva:

- vinc Tormet jamze mets dalevs, CemsaviT talaxSi 

igoraos!

bolos adga lxinis RmerTi, aavso jami da Tqva:
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- raki yvelam Cemi Zala da unari daanaTleT, maS 

saxelic Cemi erqvas! _ da sasmels Rvino daarqva.

ase aRmoaCina qarTvelma kacma Rvino. male sxva 

xalxmac iswavla Rvinis dayeneba da bolos, mTel 

dedamiwas moedo“ _ gvamcnobs legenda (moZiebulia: 

hƩ ps://agronews.ge/rogor-gachnda-ghvino-legenda/). 

droTa ganmavlobaSi bevri ram Seicvala. xalxma 

vazis axali jiSebi aRmoaCina da amisda kvalad Rvinoc 

sxvadasxvagvari gaCnda, magram Tavdapirveli Zala da 

Tviseba ki dRevandlamde ucvlelad gamohyva:

axalac, sam jams rom dalevs kaci, bulbuliviT tk-

bilad amRerdeba, xuT jamze lomis Zala da gambedaoba 

eZleva, Svidjamdaleuli kaliasaviT daxtis, WriWinebs 

da yvelas Tavs abezrebs, mecxre jamze ZaRliviT Rrenas 

iwyebs, meTormeteze _ bativiT gamotvindeba, xolo vinc 

Tormet jamze mets dalevs, RoriviT talaxSi Cawveba da 

Rrutuns iwyebs.

RvinosTan dakavSirebuli legendebi saqarTvelos 

TiTqmis yvela kuTxeSia SemorCenili. maT Soris aR-

mosavleT saqarTvelos mTianeTSic ki, sadac Rvinis 

dayenebis kultura TiTqmis arasodes arsebula. Tum-

ca, Rvinis namdvil qarTul fenomens fSavelebi Tu 

xevsurebi baris qarTvelebze aranaklebad aRiqvamd-

nen. TianeTSi dResac SemorCenilia gamoTqma: `Cven-

eburs Tu Rvino maswyurda, vera kaxeli Tamada ver 

gauZlebso~. giorgi ioramaSvilis gadmocemiT (Tiane-

Tis raionis sofeli zariZeebi): `CvenTan erTi Zalian 

Zveli legendaa SemorCenili, romelic dRes axalgaz-

rdebidan cotas Tu axsovs: `uxsovar dros, rodesac 

RmerTi dedamiwaze cxovrobda, gadawyvita, saiqiodan 
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gamoZevebuli da Sromisagan daqanculi adamianebis 

cxovreba ufro saintereso da sasiamovno gaexada. da-

jda, ifiqra, ifiqra da bolos gadawyvita, iseTi sas-

meli Seeqmna, romelic kacs mcire xniT, magram mainc 

daabrunebda samoTxeSi. Tanamedrove enaze rom vTqvaT, 

RmerTma Rvino samoTxis ramdenimesaaTiani iluziis 

Semqmnelad gaakeTa. gaakeTa da Rvinis gasasinjad ange-

lozebi da eSmakebi miiwvia. Rvino yvelas moewona. maT 

Soris eSmaksac. magram eSmaki risi eSmaki iqneboda, 

RmerTs rom ar gajibreboda, ar uRalata Tavis mavne 

xasiaTs _ bevri ifiqra da raki sxva veraferi moifiqra, 

adga da RmerTis mier gakeTebuli Rvinis narCenebiT, 

anu WaWiT, sxva, ufro maTrobela da Zlieri sasmeli 

_ arayi gaakeTa. mere am sasmelis gasasinjad RmerTi 

miiwvia. mivida RmerTi, dalia erTi Wiqa, meore, mesame 

da meoTxec rom Sesva, eSmaks uTxra: `vinc arayi dali-

os, sam Wiqamde Cemsken iyos, sami Wiqis mere ki SenTvis 

damiTmiao“. 

TianeTSi moxucebi axla roca arays svamen, meoTxe 

Wiqas `saeSmakos“ eZaxian da cdiloben, rac SeiZleba 

male gadavidnen mexuTe Wiqaze. bevrma arc ki icis, ra-

tom eZaxis meoTxe Wiqas `saeSmakos“. arada, es gamoTq-

ma da saerTod, es tradicia swored im Zveli legen-

didan modis”.

 axalgazrda, gamoucdel adamianebze amboben, 

`es jer dauRvinebeliao~. saqarTveloSi, kerZod ki, 

imereTSi, arsebobda gamoTqma _ `damRvinebeli kaci~. 

axla am gamoTqmas TiTqmis aRaravin xmarobs da arc 

misi mniSvneloba ician. am fenomenTan dakavSirebiT, 

zestafoneli glexi koba tabataZe ixsenebs moxucebi-

sagan mosmenil Zalze saintereso ambavs. misi TqmiT, 

arsebobda legenda `damRvinebel kacebze“. es miTiuri 
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adamianebi TeTrwvera moxucebad aRiqmebodnen, rom-

lebic gzidan acdenil, arasworad mcxovreb adami-

anebs sizmarSi ecxadebodnen da aswavlidnen (xSirad 

muqaris xerxsac mimarTavdnen), rogor unda ecxovraT: 

`Cems sofelSi, bavSvobaSi erTxel erTi axalgazr-

da biWi Zalian daTvra da lamis mTeli Tavisi ojaxi 

galaxa. Cemma didma babuam es ambavi roca gaigo, Tqva: 

magisTvis marTla alalia damRvineblis gamocxadebao. 

me ver gavige, vin iyvnen `damRvineblebi~ da maSin mi-

ambo babuam es legenda: damRvineblebi brZeni, mox-

uci, TeTrwvera kacebi iyvnen, romlebic adamianebs 

mxolod maSin ecxadebodnen, rodesac isini Zalian 

cud saqmes Caidendnen da ise aSinebdnen, visac dam-

Rvinebeli gamoecxadeboda, meored cudad moqcevas 

veRar gabedavda, xolo igive umsgavsobis ganmeorebas 

Tu mainc gabedavda, misi saqmeebi sul ukan-ukan wav-

idoda da SeiZleba, momkvdariyo kidec. damRvineblis 

dasizmreba ukve imas niSnavda, rom adamiani Zalian 

cudad moiqca. rogorc babuaCemi ambobda, visac dam-

Rvinebeli kaci daesizmreboda, umetesad rcxvenodaT 

amis saxalxod aRiareba, radgan es niSnavda, rom cudi 

saqme hqondaT gakeTebuli. am dros cdilobdnen, 

yvelaferi Cumad gamoesworebinaT. xalxi erTmaneTs 

Turme xumrobiTac eubneboda: `damRvineblisgan SeS-

inebuli xom ara xaro?...“

*****

mniSvnelovania, rom swored folklorma, xalxur-

ma sityvierebam, Semogvinaxa RvinosTan dakavSirebuli 

araerTi qarTuli tradicia/wes-Cveuleba, romelTa-

ganac SevexebiT im ramdenime maTgans, saidanac mkaf-

iod moCans qarTvelTa morali _ zneobrivi parametri.
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„stumari qarTveli kacisaTvis ara marto sasurve-

li iyo, aramed saamayoc, wmindad Tvlidnen mas. `stu-

mari xvTisaao“ swamdaT da ise eqceodnen, rogorc 

RvTis movlenils, `RvTis kacs“, misTvis araferi dai-

Sureboda. axlandeli eniT rom vilaparakoT, lozungi 

arsebobda: `yvelaferi stumrisaTvis“. es asec iyo, ma-

gram Tu stumars Rvinos ar daalevinebdi, `yvelaferi“ 

amaod Caivlida, _ wers niko kecxoveli:

 `kacsa stumari ewvios,

 stumari ar naxulisa,

 daapos urmisa morgvi

 zafxulis Senaxulisa,

 daswvas fiwali, orTiTi,

 cecxli daanTos gulisa,

 oTxkuTxiv boli avides,

 dasvas da anadimosa,

 atlasis kaba Caacvas

 da cxensac Sesvas pilosa,

 yvela tyuilad Cauvlis,

 Tu ki ar asmevs Rvinosa ...“ 

   (kotetiSvili,1934.)

saqarTveloSi saaxalwlo tradiciebi aucileblad 

RvinosTan iyo dakavSirebuli. garda imisa, rom Rvino 

qarTuli sufris, pur-marilis/pur-Rvinos ucilobe-

li sasmelia, sakuTriv saaxalwlo rituali, xSirad, 

marnebSi, WurTan tardeboda (samwuxarod, qarTuli 

tradiciuli sufris aRmniSvneli pur-Rvino mogvi-

anebiT Seicvala rusulidan Semotanili kalkirebuli 

pur-mariliT). 

imereTSi saaxalwlod ramdenime CiCilaki mzadde-

boda. erT-erTi marnisTvis iyo gankuTvnili. axali 
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wlis dilas Sinauri mekvle wyarodan wyals moitanda. 

ojaxis wevrebi pirs daibandnen da isev mekvlis winamZ-

RolobiT marnisken wavidodnen. mihqondaT sanovagiT 

savse gobi, orSimo da CiCilaki. mekvle CiCilaks saax-

alwlo Wuris gverdiT daasobda. marans axal wels mi-

ulocavda, Semdeg saaxalwlo Wurs moxdida, Rvinos 

gasinjavdnen da doqebs aavsebdnen.

kaxeTSi saaxalwlod, garkveul ritualebTan er-

Tad, mestviruli saaxalwlo simRerac ismoda:

„xelSi or Wiqas aviReb, vilocebode RviniTa,

yvela kargad daeswariT mraval axal wels diliTa,

naTlimama Tan mogdevdes, Tafli moqondes qiliTa;

xurjinic savse ekidos, CurCxelebiT da xiliTa…

Tqveni kodebi yofila savse da — wminda fqviliTa;

Tqveni qvevrebi yofila savse da — wiTel RviniTa;

Tqveni farexi yofila savse da — cxvriTa, biniTa…

Tqveni mteri waqceula, veRara ZReba ZiliTa…!“

legendebi vazsa da Rvinoze cxadyofs, rom qarT-

veli kacis saazrovno sistemasa da msoflxedvaSi maT 

sakraluri mniSvneloba eniWeba. „miTologiur encik-

lopediaSi“ agunas Sesaxeb vkiTxulobT: „warmarTobis 

xanis venaxis RvTaeba dasavleT saqarTveloSi. misi 

saxeli mxolod gadaZaxebaSia SemorCenili. guriaSi ax-

alwlis RamiT anTebuli Taflis sanTlebiT Camoivlid-

nen marnebs, Tavdayiravebul sawnaxelze najaxis yuiT 

daakakunebdnen da dasZaxebdnen: „aguna, aguna, Semo-

di Cvensas, gadmoiare baxvi da askana! Cvens mamulSi 

yurZeni, sxvis mamulSi furceli“! daimedebulni, rom 

aguna dovlaTiT aavsebda maT venaxebs, gamarTavdnen 

lxinsa da purobas“ (kiknaZe, 2010). berZnul miTolo-

giaSi agunas Seesabameba dionise _ „Rvinis, Trobisa da 
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sulieri Svebis RvTaeba; mevenaxeobisa da meRvineobis 

mfarveli RmerTi; zevsisa da semeles Ze. romaul mi-

TologiaSi mas baxuss uwodeben“ (zurab kiknaZe). agu-

nas saxelze saaxalwlod guriaSi cxveboda vazis rqis 

an mtevnis formis kverebi, romelsac „agunas purs“ 

uwodebdnen. klarjeTSi ki, rTvelisas, venaxebSi lx-

ini imarTeboda, romlis drosac SiSveli akidoebiT 

Semkuli Wabukebi cekvavdnen ferxuls. raWa-leCxumSi 

agunas „anguras“ uwodebdnen, samegreloSi ki _ „ju-

jelias“. narTebis adiReul eposSi „aguna“ WurWels 

niSnavda, romliTac saRvTo sasmels Seeqceodnen. 

axal weliwads samegreloSi mamlis yivilze mTe-

li ojaxi fexze dgeboda mamakacebi Roris Tavs, 

basilas, saaxalwlo gobs sanovagiT datvirTuls, 

morTul CiCilaks da cariel Cafs iRebdnen da mar-

nisken midiodnen. maranSi Sesvlisas, ojaxis ufrosi 

xmaamouReblad saaxalwlo gobs miwaze dgamda, Cafs 

RviniT gaavsebda da daCoqili wminda basilas ojaxis 

bednierebas sTxovda. Semdeg mekvle gobidan kakals 

iRebda da wm. basilas exveweboda, rom mas am kakaliv-

iT aevso misi ojaxi yovelive sikeTiT. amis Semdeg 

procesia saxlisken gaemarTeboda da ojaxis wevrebi 

erTmaneTs axal wels ulocavdnen.

aRmosavleT saqarTvelos barSi, qarTlSi, acxobd-

nen did purs, agreTve, patara kverebs, romlebsac 

biWebs mklavze Camoacvamdnen. es kverebi biWebs wy-

alkurTxevamde unda etarebinaT da im dRes, ekle-

siidan mobrunebis Semdeg, unda eWamaT. tablaze 

daawyobdnen moxarSul dedals, Roris Tavs, moxarSul 

kvercxebs, CurCxelebs, gozinays, saritualo purebs... 

iqve dadgamdnen Rvinos, jamiT wyals, Tafls. TaflSi 

puris natexebs Cayridnen. am tablas „abramiani“ erqva. 
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diliT, tyidan mohqondaT SeSa da saritualo xe _ sa-

Tari; saTari muxis xis unda yofiliyo. 

aRmosavleT saqarTvelos mTis saaxalwlo rit-

ualebSi Rvinos arayi da ludi anacvlebda. 

Rvino RvTis Sesawiravi iyo. rodesac mezvre ve-

naxs mokrefda da dawuravda, erT qvevr Tavankar Rvi-

nos zedaSed daTqvamda romelime wmindanis saxelze, 

ufro xSirad wminda giorgis saxelze. Cveulebrivad, 

sazedaSe qvevrs saydris ezoSi Caagdebdnen xolme.

zedaSes xels veravin axlebda dromde. mxolod xa-

tobaSi moixdeboda da am RviniT adidebda im wmindans, 

vis saxelzec iyo zedaSe Casxmuli. am RviniT SesTx-

ovdnen wyalobas da `madliani TvaliT gadmoxedvas“.

qarTvelTa eTnografiul yofaSi asaxuli tradic-

iebi sadResaswaulo sufrebiTa da ritualebiT 

formirdeba. am dros gamoyenebuli Rvino (mTaSi _ 

ludi) wminda sasmelia da, Sesabamisad, specialur 

_ wminda WurWelSi inaxeba. es wminda qvevrebi qa-

rTl-kaxeTSi zedaSes saxeliTaa cnobili, imereTsa 

da raWaSi „salocvels“ uwodeben, samegreloSi ki 

„salocavi qvevri“ anu „oxvamer lagvani“ hqvia (aba-

kelia,1997). sulxan saba orbeliani ganmartavs, rom 

zedaSe Sesawiravi Rvinoa. is sadResaswaulo sasmelad 

ganisazRvreboda da gansakuTrebul _ sakralur fun-

qcias atarebda. zedaSe, rogorc WurWeli, xelSeuxeb-

el, wminda adgilad moiazreboda xalxSi. salocavad 

wasvlis win, jer zedaSesTan midiodnen: „zedaSem gza 

Tu ar mogvca, ise ar migviRebeno“, „jer Sinaurma an-

gelozma unda gagvistumroso“:

 „gaumarjos cis nams,

 xar-guTans,

 qvevr-marans,
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 rom yovelTvis baraqianad

 mogvces wlis mosavali,

Cven sasargeblod da RvTis mosaxseneblad“ (abake-

lia, 1997). 

zedaSes TavRvinos gayidva ar SeiZleboda. adgili, 

sadac wminda WurWeli inaxeboda, RvTis madlTan da 

sikeTesTan asocirdeboda. aqedan vaskvniT, rom Rvino 

da Rvinis Sesanaxi WurWeli qarTveli kacisTvis imde-

nad didi mniSvnelobisaa, rom RvTaebriv atributebad 

iTvleba.

 Rvino da yurZnis produqti (CurCxela, tkbilis 

kveri, CamiCi, badagi) yoveli didi dRis atributi 

iyo. saaxalwlod tabla da abramiani Rvinis gareSe 

ar SeiZleboda. RvinosTan erTad elaga venaxis sxva 

produqtic. mTaSic ki, jer kidev vaxuSti bagratio-

nis mowmobiT (kotetiSvili, 1941). `tkbili“ baridan 

mohqondaT, asxamdnen qvevrebSi da Rvino dgeboda 

`Semrgo, keTili, msubuqi“. ase mihqondaT Rvino Tria-

leTSi, mTiuleTSi da sxvagan:

`da ars mozRudvili mTiuleTi mTiTa; amis gamo 

magari da Seuali ars, uvenaxo, uxilo, mcire mo-

savliani. aramed moiReben baridan tkbilsa, STaasxam-

en aqa da lomisas, da dadgebis Rvino keTili, TeTri 

da tkbili“.

`TrialeTi... mosavliT viTarca taSiri... venaxi, 

xilni da mtilovanni ararai ars aqa, da mTis xilni 

mravalni. tkbils moitanen baridam, Caasxamen aqa, da 

dadgebis Rvino keTili da gemoiani“.

qarTuli zepirsityvierebis nimuSebSi did adgils 

ikavebs sawesCveulebo poezia, romlis SemadgenlobaSi 

Sedis saweso-kalendaruli poezia. uZvelesi droidan 
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sjerodaT, rom garemoze SeiZleboda adamianis mier 

zemoqmedebis moxdena garkveuli ritualis safuZvel-

ze. ritualebi, ZiriTadad, sayovelTao dResaswauleb-

ze sruldeboda da calkeul SemTxvevebSi Sesabamis 

Sinaarss atarebda. saaxalwlo leqsi am striqonebiT 

iwyeba: „axal weliwads wlis Tavsa/gikvlev vazisa rqi-

Tamca“ (qarTuli xalxuri poeturi Semoqmedeba, 1960), 

saidanac dasturdeba, ra didi saritualo mniSvnelo-

ba hqonda vazs da rom is sakulto mcenares warmoad-

genda qarTvelebisTvis. 

sainteresoa saaxalwlo milocvis teqsti, romel-

ic amgvarad iwyeba:

 „xelSi or Wiqas aviReb,

 vilocebode RviniTa,

 yvela kargad daeswariT

 mraval axal wels diliTa“

(qarTuli xalxuri poeturi Semoqmedeba, 1960, gv. 236)

leqsi grZeldeba sxva mravali saaxalwlo atribu-

tikis moxmobiT, Tumca, pirvelad mainc RviniT _ qarT-

velTaTvis am sakraluri siTxiT _ dalocvaze maxvildeba 

yuradReba. saaRdgomo milocvis leqsebSi vkiTxu-

lobT: „didsa qvevrsa carielsa/patar savse gvirCev-

nia“ (qarTuli xalxuri poeturi Semoqmedeba, 1960), 

agreTve sainteresoa xalxuri leqsi, romelic Soreuli 

kuTxidan salocavisaken mgzavrobis Sesaxeb gviyveba:

 „Cemi Rvinia xarebi

 RviniT arian mTvralebi,

 mibia kaxur uremSi,

 dReobas miveCqarebi.

 gadamibrunda uremi

 qveS moiqcia qalebi“

(qarTuli xalxuri poeturi Semoqmedeba, 1960, gv. 245)



128

*****

qarTvelis damokidebuleba Rvinisadmi, wesi/mora-

li, rom Rvino ucbad ar unda gamoilio da ojaxi Rvin-

is gareSe ar unda darCes, rom Rvinis sma yvelas ar 

SeuZlia, yvelas ara aqvs Rvinis dalevis ufleba, Rvi-

nom mxolod siyvaruli unda gagiZlieros... saukeTe-

sod moCans Semdeg leqsebSi:

  `arc aravis yma vyofilvar,

  arc aravin ymad myolia,

  Zveli puri, Zveli Rvino

  wliT-wlobamde gamyolia“

    `Rirseuli kaci“ 

`purma Tqva saxlqebulma: me var yvelaze qebuli,

kaci uCemod ar varga, arc glexi, arc didebuli.

Rvinom Tqva, saxelqebulma: meca var yvelgan qebuli,

mciredi kaci ar damlevs, Tu ara mironRebuli.

mWadma Tqva: mec vixsenebi sufrisa bolos gdebuli,

mdidari kaci ara mWams, Tu ar yelgadagdebuli“.

  `puri, Rvino da mWadi“

yvelaze Zvirfasi adamianis survils mijnuri Rvi-

nos ukavSirebs da ase gamoTqvams:

 

`vercxlisamc Tasad maqcia, ro RviniT agevsebode,

daferili mqna wiTlada, Samsvamde, Sagergebodi“.

 

`wiTel Rvinos migamgvane WiqaSi mdgomiaresa,

sasufeveli rad unda Sens mklavze mwoliaresa“.

*****

gavixsenebT qarTul xalxur zRapars „sammtevana 

Wabuki“, sadac mezRapre gviyveba erTi Raribi Wabuki 
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mewisqvilis Sesaxeb. ̀ mis ezoSi mxolod erTi Ziri vazi 

idga, romelsac samad sami mtevani yurZeni eba. mewis-

qvilem mtevnebis qvevrSi Cawurva ganizraxa. cxadia, 

zRapruli simbolos arsi _ es vazi ubralo vazi ar 

aris da mtevnebic, Sesabamisad, gansakuTrebulobiT 

gamoirCevian“ (n.gogiaSvili, 2023) zRaparSi vazis semi-

otikuri niSani ganfenilobis farTo sivrces gvTava-

zobs; erT-erTi maTgania sami mtevani, savaraudod, ro-

gorc wminda samebis gansxeuleba da mis mier gaRebuli 

madli, saidanac zRapris protagonistma Rvino _ RvTi-

uri siTxe unda dawuros. Tumca, is gulkeTilobas da 

xelgaSlilobas iCens da xvewna-mudaras ayolili, me-

lias aZlevs samive mtevans. madlieri melia vaJs beds 

swevs, sikeTes aTmagi sikeTiT pasuxobs. CvenTvis sain-

tereso zRaparSi isaa, rom masSi vazs gansakuTrebuli 

Tvisebebi aqvs miwerili, vazma SesaZlebelia bedniereba 

mogitanos, igi unda gasce, gaaCuqo. zRapris saxelwode-

ba da mTavari gmiris saxeli ki „sammtevana Wabukia“, 

rac aseve mravlismTqmeli da simboluri mniSvnelo-

bis matarebelia (moZiebulia: hƩ ps://www.youtube.com/
watch?v=cLl377csOME)

*****

xalxuri sibrZnis nimuSebidan moCans, rom nazi si-

yvaruliT uyvars Cvens xalxs vazi, miuxedavad misi 

zrdis simrudisa, dagrexilobisa, igi kargi xea, nam-

dvili, maradiuli samoTxis xea, amqveynad mosalxeni, 

yvelas maspinZeli, cxovrebis xe, vard-marTali xea:

`xe mrudo da xe marTalo, xeo magram kargo xeo,

mefeTa da xelmwifeTa maspinZelo, kargo xeo,

am soflisa salxinoo, saukunos samoTxeo,
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maspinZelo mxiarulo, gavixare ro gnaxeo” 

   (umikaSvili, 1937)

am leqsis sxvadasxva varianti arsebobs, rac, 

uTuod, qarTvelis vazisadmi zemoTqmulis damok-

idebulebis WeSmaritebasa da masStaburobaze me-

tyvelebs:

1. `xe mrudo da xe marTalo, xeo magram rogor xeo,

 saaqaos cxovreba xar, saiqios samoTxeo”.

 

2. `yovel xeSi ukeTeso, vard-marTalo, magram xeo,

 am soflisa siamovne da im soflis samoTxeo,

 mefeTa da dedofalTa, yovlis sulis Semaqcevo,

 maspinZelTa siamovne, gamikvirda ro gnaxeo”.

 

magram xalxma isic icis, rom mas movla-patronoba 

da wesierad, sworad gamoyeneba sWirdeba, avi meurne 

da avi muSa augad saxsenebelia:

 

`xe mrudo da xe marTalo, xeo, rogor swore xeo,

amxanagsa SemaZuleb, sayelosa damaxeo”

  

`kargi xar, karis venaxo, rom ar gWamdes qaTamio“.

`...ra baRia, ra venaxi, Tan ar axldes saRobavio“.

`vazis mrgvelTan is ar aqo,

vinc mis nacvlad ZeZvi dargo“.

vazs ubralod arafers Sehkadreben, igi Rirsia 

wminda giorgis karze iyos amosuli, wminda giorgis 

karze amosul alvis xesac ki yurZeni moasxmevines, igi 

misi Rirsio:
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`wmindis giorgis karzeda xe-alva amosulao,

zed gamosxmia yurZeni, saWmelaT Semosulao,

Cveni batonis qalebis sakreflad wamosulao“  

    (umikaSvili, 1937).

*****

mevenaxeoba da meRvineoba iyo da aris ZiriTadi 

dargi soflis meurneobisa. aris cnobebi, rom Rvi-

no saqarTvelodan sxva qveynebSic gahqondaT da saqa-

rTveloSic xom uxvad iyo, wylis nacvlad mwyurvals 

Rvinos awvdidnen. 

nasyidobis wignebi adastureben, rom vazi da Rvi-

no Cveni ekonomikis burji iyo: “mogyideT marani.... 

Tavis samocdaaTis qvevriTa...“ (TayaiSvili, 1909, t.II). 

xSirad ojaxis siZliere/SeZlebuloba venaxis qo-

na-arqoniT izomeboda/ isazRvreboda; qalis xelis 

saTxovnelad misuli sasiZo swored venaxiT iwonebda 

Tavs. venaxis aseTi mniSvneloba kargad gamosWvivis sa-

siZos mier Tqmul leqsebSi:

`sidedro SavgvremanobiT

ar daiwuno siZia,

sofelSi, modi, ikiTxe:

grZeli venaxi visia“.

 

 rogorc Cans, Savgvremanoba CvenSi mosawoni di-

dad ar iyo: 

`siZisa Savgvremanoba: sidedrs umZimda, naRvlobda...

qali cxens Sesves, mihyavdaT...raRas uSvelis, 

nanobda“.

swored amitom SesZaxa albaT sasiZom sidedrs: 

`Savgvremani var, magram, samagierod, grZeli venaxis pa-
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troni varo“. rogorc Cans, venaxi axdenda kompensa-

cias da sasiZosac aRar swunobdnen.

am da sxva mravali mizezis gamo vazs SviliviT uvl-

ida qarTveli. TiToeul Zir vazTan weliwadSi asjer 

unda misuliyo, gamoesara, gadaewidna, daebara, gaesx-

la, Seesara, Seeyela, SeefurCqna 10-15-jer, ca gaex-

sna, mtevani gamoeCina, moekrifa, daewura, yuri egdo 

duRilisaTvis, Rvino gadaeRo ramdenimejer. roca 

gadaRebis dro dadgeboda, marto ar gadaiRebda. me-

zoblebisaTvis unda moexmo, erTad daeWaSnikebinaT/dae-

gemovnebinaT, erTmaneTi edRegrZelebinaT, tkbili si-

tyva eTqvaT. es iyo cxovrebis erT-erTi umTavresi wesi.

xalxuri poeziidan naTlad ikveTeba, rom xalxma 

zedmiwevniT icis vazis biologia:

`vazs uTqvams: netav me rom yvavilSi Seval

Cemi patroni avad gaxdes: verc TviTon Semovides

venaxSi da verc sxva Semoiyvanoso“.

am leqsis arsi isaa, rom vazis yvavilobis dros 

vazis rqa metad maRalia, advilad imtvreva, mtevanic 

ziandeba.

ar SeiZleba srulad ar moviyvanoT erTi sxva xalx-

uri leqsi, romelsac, marTalia, erTgvari, xalxuri-

saTvis Cveuli leqsis surneleba aklia, magram, samagi-

erod, masSi kargadaa gamosaxuli niadagis damuSavebis 

agroteqnikuri xerxebi:

`davToxnoT Zmebo, venaxi, lamazad Sekazmulia,

RrmaTac CauSvaT Toxebi, simRerebi vTqvaT Zmuria,

Cqara es sve gavitanoT, biWebo, Rvino mwyuria,

tikiT Rvino meguleba griloSi Senaxulia,

davkraT da miwa vabrunoT, rogorc nangrevi cixisa,
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dasxdnen da Rvino daasxes, mosdevs 

    sxvil-sxvili jamiTa,

erTmaneTs eubnebian: ase aivse janiTa,

adeq, biWebo wavideT, TavSi Rvino Semomijda,

venaxis saToxnelada Zaan guli gamigiJda

erTi jami mec damisxi sayvelawmindo gadavkra.

maSin gaCveneb seirsa SenTan Toxi rogor davkra.

venaxi kargi iqneba ToxiT RrmaT gaToxnilia,

yovelTvis dakrefis drosa mas mtevani 

    aqvs msxvilia,

gaToxnili venaxisa RarSi gamodis msxvilia,

gauToxnav venaxisa mZimed Camodis wvrilia,

magram swore unda giTxra: Rvino is ufro tkbilia“.

 

marTladac, kargad gaToxnili venaxis mtevnis 

marcvali msxvilia, wvniania, amitom Saqaric Sedare-

biT naklebia, aqedan simagrec SedarebiT mcirea. maSin 

rodesac, gauToxnav venaxSi marcvali wvrilia, wveni 

mcirea, Saqris koncentracia maRalia, Rvinoc magaria. 

amave Tvisebas da movlenas exmaureba gamoTqma: `puri 

da Rvino gvalvisao“.

platon ioseliani, giorgi XII-is cxovrebaSi, misi 

sufris aRwerisas iyenebs qobulaSvilis qvrivis weri-

lis adgilebs. ai, es adgilebic:

`...iseT Rvinos miirTmevda, rom exla sadRa iSove-

ba imisTana Rvino. imaTi sasmeli Rvinos venaxi unda 

abeCxari yofiliyo, ese igi daubaravi da pativ dauyre-

li amisaTvis, rom Zalian cota gamovidoda kargi”.

`mefis sasaxlis Rvinis qeba ro davwere, is Rvino 

iyo zemo xodaSenis zvrisa”.

xazgasasmelia, rom es orive damowmeba srulad 

Tanxvdeba Tanamedrove codnasac:
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`did venaxSi mivdiodi bariTa da niCbiTa,

zeviT bagam damiZaxa, aq mobrZandi me ra giTxra,

Sen sasuqi momimzade TiTo jini TiTo Zirsa.

iseT mtevans gavikeTeb ar Cavides godrispirsa“.

 venaxis gaSenebisas sasares Caurigebdnen, Tu mok-

le iyo xis toti, romelic unda gaexarebinaT, mas 

`mana” ewodeba:

`venaxs rom gaaSeneben

Caurigeben manasa,

vinc Rvinos dagvalevinebs

imas moumkiT yanasa“.

`mana“ dabal Stambs iZleoda, rac Crdils agdeb-

da, advili mosavleli iyo, `manas“ umTavresad patara 

venaxs Caurigebdnen, did venaxs ki _ or-sam metrian 

Wigosodena tots.

mniSvnelovania isic, rom venaxi da gapativeba, ve-

naxi da misi movla yovelTvis asaxulia sigel-gujreb-

Sic, rodesac igi venaxis yidva-gayidvas an qonebas 

asaxavs.

xalxur `xilTa qebaSi“ xom vazi da yurZeni gansa-

kuTrebuladaa naqebi, Tumca CvenTvis sayuradReboa am 

leqsidan momdinare erovnuli paradigma: 

`v a z m a uTxra: rasa bodavT, vin aris Cemi daria,

uCemoT qorwils vina iqs, an vin damarxa mkvdaria,

bevr kacs Zaan avaSeneb, bevrs ki davade valia,

kaci Tavis seniT kvdeba, amboben Rvinis bralia.

y u r Z e n m a Tqva: mec xili var, yovel xilze  

      ukeTesi,

zamTar xe var da xe fiCxi, zafxulSi gavymawvildebi,

movlen da Camomkrefaven, ucecxloT amovduRdebi,

brivyi damiwyebs levasa, davawyebineb Zgerasa,

rodesac mova cnobasa, maSin damiwyebs qebasa.
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R v i n o m Tqva saxelqebulman: meca var yvelas 

qebuli,

mciredi kaci ar damlevs Tu ara mironcxebuli“.

 

msgavsi Sinaarsisaa Semdegi leqsic:

yurZenma Tqva `mec xili var”,

yvela xilze ukeTsi,

yvela xilze gvian moval,

eseTia Cemi wesi.

        gazafxuls yvavils daviyri

        zafxuls xom CamovSavdebi,

        zamTarSi xilTa gmiri var

        SamWam da pirSi davdnebi.

            Semodgoma ro Camova,

            sul daviwvi da davdnebi.

            damexvevian qalebi,

            kalaTaSi Camkrefamen,

                    venaxidan wamiReben,

                    sawnaxelSi Camwnexamen,

                    jeel-jeeli biWebi

                    amsresamen, Camsresamen,

                          ahyvebian, dahyvebian,

                          WurSi CamaCuxCuxeben,

                          Caval da cotas davicdi,

                          ucecxlod wamovduRdebi,

                                amomiReben, damleven,

                                cocxals da mkvdarsac vixdebi,

                                metyvian mravalJamiers,

                                RmerTsac ki auxirdebi”.
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xalxuri sityvierebis Tvalis erTi gadavleba ima-

sac cxadyofs, rom Cvenma xalxma kargad icoda Rvinis 

geografiac, sad rogori Rvino modioda da rogori 

unda yofiliyo is:

`Rvino ki maTrobela sjobs, ZaRli Teoze myefari.

RmerTmani bodbisxevuri Rvino dadgeba sqelia,

aseTi Rvino dadgeba wiTeli lalisferia.

v e l i s c i x i s Rvinoebi Savi ari da sqelia,

imiT damTvrali kacebi tkbilsa xmazeda mRerian.

 

asedac natrobdnen:

`kaxuri Rvino wiTeli, milebiT momedinao,

mukuznis RviniT damaTro, axmetad damaZinao,

qal kaxeTs gagaTxoveben, qalaman ginda rkinisa,

mogagondeba axmeta, survili mogklams Rvinisa,

marneulis Rvino misvams, kuliT mirakrakebia.

kaxuro Rvino wiTelo, yelmoWedilo kulao“...

 

qarTveli cdilobda, venaxi ar dazianebuliyo, ma-

gram Tu es mainc moxdeboda, did ubedurebad, ojax-

is daqcevad miaCnda. istoriuli sabuTebi amtkiceben 

(TayaiSvili,1909), rom mais-ivnisSi rTvili gaugdia da 

venaxebi gaunadgurebia:

`ufalma ieso qristem qveyanas xeli daria,

maisSi Tovli movida, dasca ianvris Zalia,

TibaTvem rTvili gaagdo, vai qveyanas bralia.

venaxebi wagvixdina, lobio xom damZralia,

simindi bevri movida yvelas udgia Zaria,

am ucolSvilo biWebsa cecxlze dausxa wyalia,

`axla riRaT vqnaT qorwili, riT gavaxiloT Tvalia“.
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gafrTxileba ikiTxeba xalxuri leqs-simReraSi 

`modi vnaxoT venaxi“ _ winapari gvafrTilebs, rom venaxi 

ar unda ̀ SegiWamos“ aravin, radgan, Tu ase moxda, Semdeg 

yvelafers `SegiWamen“, yvelaferi gaginadgurdeba:

`modi vnaxo venaxi, ram SeWama venaxi;

mivel, vnaxe venaxi, Txam SeWama venaxi.

modi vnaxo Txao, ram SeWama Txao;

mivel, vnaxe Txao, mgelma Wama Txao.

mgelma Txa, Txam venaxi SeWama.

modi vnaxo mgeli, ram SeWama mgeli;

mivel, vnaxe mgeli, Tofma SeWama mgeli.

Tofma mgeli, mgelma Txa,

Txam venaxi SeWama.

modi vnaxo Tofi, ram SeWama Tofi;

mivel, vnaxe Tofi, Jangma Wama Tofi.

Jangma Tofi, Tofma mgeli,

mgelma Txa, Txam venaxi SeWama.

modi vnaxo Jangi, ram SeWama Jangi;

mivel, vnaxe Jangi, miwa SeWama Jangi,

miwam Jangi, Jangma Tofi,

Tofma mgeli, mgelma Txa,

Txam venaxi SeWama.

modi vnaxo miwa, ram SeWama miwa;

Tagvma miwa, miwam Jangi,

Jangma Tofi, Tofma mgeli,

mgelma Txa, Txam venaxi SeWama.

modi vnaxo Tagvi, ram SeWama Tagvi;

mivel vnaxe Tagvi, katam Wama Tagvi.

katam Tagvi, Tagvma miwa,

mewam Jangi, Jangma Tofi,

Tofma mgeli, mgelma Txa,

Txam venaxi SeWama“.
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amgvarad, rogorc masalidan Cans, xalxur zepir-

sityvierebaSi SesaniSnavadaa asaxuli vazis silamaze, 

sargebloba, misgan gamowveuli sixaruli da misdami 

maradiulad usazRvro siyvaruli...

*****

rogorc qriatianul, ise qristianobamdel saqarT-

veloSi vazi da Rvino qarTveli glexis siyvarulis 

da Tayvaniscemis obieqtebs warmoadgenda. swored ami-

tom qarTuli xalxuri zepirsityviereba gajerebulia 

vazisa da Rvinisadmi miZRvnili leqsebiT, rac kidev 

erTxel cxadyofs Rvinis da vazis, rogorc mentalo-

bis gamomxatveli konceptebad moazrebisa da ganxil-

vis ralobas.

yurZens oqtomberSi krefen, amitom am Tves Rvi-

nobisTvesac uwodeben. oqtombers sTvlisas anu rT-

vlisasac uwodebdnen. sityva „sTveli“ pirvel qar-

Tul teqstSi _ iakob xucesis „SuSanikis wamebaSia“ 

naxsenebi. 

vazs didi movla da Sroma sWirdeba, amitom 

`SviliviT nazards“ eZaxis mas qarTveli kaci:

 „vazo, SviliviT nazardo,

 ulvaSeb gadgigrexia,

 Cakonebulxar Wigosa,

 Suazed gadgigrexia“.

es Sromis leqsi imereTSi venaxis Toxnis dros 

sruldeboda:

 „vazo, SviliviT nazardo,

 movkvdebi me Sen ZirSia.

 SeniT var mxne da guladi,

 imediT gasaWirSia“.
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 sxva adgilze gadaadgilebisas Tvali da guli venax-

ze rCeboda qarTvel glexkacs: 

„unda wavide javaxeTs,

Sen menanebi, venaxo.

yvelam gza damiloceviT,

visac rom TvaliT venaxo“.
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aTasi feris gamCeno,

tanaSoltilo xexilo,

nakurTxo rqacremliano,

vazo Tavgadagrexilo,

sul ase ayvavebuli

da daxunZluli mexilo.
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genacvale vazis Ziro, Se brunde da Se lamazo,

minam pirSi suli midga, Seni Ziri valamazo,

cocxali Sen Seminaxe, mkvdaric unda malamazo.

 

 zogierTi leqs-simRera garkveuli daniSnulebi-

samebr gamoiyeneboda. magaliTad, `heri oka, heri oka” 

iTqmeboda yurZnis dawurvisas; es, ubralod, yurZnis 

dawurvis procesi ki araa, aramed garkveuli ritual-

ia, simReris fonze, mxiarulebis fonze mimdinare, 

bednierebiT gaJRenTili/aRsavse, magaliTad:

heri oka, heri oka!

marTalia, Cemma mzemao...

heri oka, heri oka!

qvevrebs piri gaduxenoTo...

heri oka, heri oka!

erTi qvevri gadaavseTo...
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heri oka, heri oka!

axla sxvebsa moxsenT Tavio...

heri oka, heri oka!

qvevrebs piri gaduleseT...

heri oka, heri oka!...

leqsSi TanmimdevrobiTaa CamoTvlili is saqmia-

nobebi, romlebic erTmaneTs mosdevs yurZnis wurvisas.
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zogierTi savenaxo simRera damrigebluria _ isini 

adamianis Rvinis smis wess aswavlian:

  

  RmerTo, RmerTo didebuli,

   gamCeno yurZnisamao,

   zed xunZlav Zvirfgass margalits,

   TiTon Ziri aqvs xisao,

    Wkviani kaci ar dalevs

    misgan gamoxdil tkbilsao,

    Tu dalevs, fexebs gaWimavs,

     ver gava bewvis xidsao.

     roca butbutsa daiwyebs,

     Tumca ar mogWris kbilsao,

      mainc bevris smas eride,

     Torem gagifrTxobs Zilsao.

     rodesac davaJkacdeba,

     daemsgavseba dinjsao,

    zomaze Seejeibrevi,

    Torem agirevs tvinsao!

   wyanwyarasaviT gaxtunebs,

   mTlad dagamsgavsebs giJsao,

   xan aqeT gtyorcnis, xan iqiT,

  wumpeSi amogsvrisao.

saqarTvelos yvela kuTxis zepirsityvier nimuSeb-

Si figurirebs vazi da Rvino, rac maT popularoba-

sa da organulobaze metyvelebs. klarjul zepirsi-

tyvierebaSi vxvdebiT iumoristuli leqsis nimuSs, 

sadac moyolilia, Tu rogor dauSina tlinkebi mwyur-

valma virma patrons. xalxuri leqsis siuJeti venaxTan 

viTardeba da, Cveni azriT, migvaniSnebs, rom venaxTan 

aucilebelia, iyos wyali, ise venaxi ver gaixarebs:
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 „venaxisken Ceiara,

 ver naxa wyali;

 wameiyara trinkebi,

 daganaxa nali“!  

      (SioSvili, 2017)

klarjuli satrfialo leqs-simReris sxva nimuSSi 

venaxis adgilzea miniSneba, Tu sad SeiZleba gaSendes 

igi: 

 „Rele-Rele geviare,

 Rele venaxiani;

 erTi biWi devinaxe

 koWitalaxiani“  

      (SioSvili, 2017)

arc Selocvebi darCenila Cvens istoriaSi Rvinis 

gareSe. klarjul SelocvaSi naxsenebia qristianuli 

atributika _ Rvino da didi xuTSabaTi: 

 „TvalSi _ nacari,

 gulSi _ laxvari.

 Svidi wlis Rvino -

 did xuTSafaT mowuruli,

 lursmani misi Tvali kakalSi“!

      (SioSvili, 2017)

profesor fiqria zandukels naSromSi „xalxuri 

sabavSvo poeziis ZiriTadi sakiTxebi“, warmodgenili 

aqvs salalao xalxuri leqsis erTi nimuSi, romelic, 

rogorc naSromis avtori aRniSnavs, „saakvno poeziis 

msgavsad, forma-Sinaarsis araCveulebrivi SexamebiTa 

da maRali mxatvruli RirebulebiT xasiaTdeba“ (qa-

rTuli folklori, masalebi da gamokvlevebi III, ga-
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momcemloba „mecniereba“, Tbilisi, 1969, gv.237):

 „dan-dani, dan Svilo,

 atmisa gulgaWrilo,

 gogmaniT mofrenilo

 dedis kabisa Rilo;

 mamidis mwvane bostano,

 mamis qamar-xanjalo,

 papis Cayrilo venaxo,

 daberebuli menaxo“

  (qarTuli folklori, III, xalxuri, gv.238)

mcirewlovan bavSvTa TavSeqcevisTvis gansaz-

Rvrul mocemul salalao leqsSi patara, ojaxis wev-

rebisTvis usayvarlesi arsebis metaforaTa Camona-

TvalSi, vxvdebiT „papis Cayrili venaxis“ magaliTs, 

rac mniSvnelovania vazisa da venaxis relevanturobis 

TvalsazrisiT.

*****

arqeologiuri gaTxrebisas aRmoCenilia Cvens 

welTaRricxvamde daTariRebuli sameurneo iaraRebi. 

mevenaxeobasa da meRvineobasTan dakavSirebuli ter-

minologiac uZvelesi da arqaulia. venaxis leqs-sim-

Rerebi gavrcelebulia mTeli saqarTvelos masStabiT 

da venaxis movla-damuSavebis yvela etaps asaxavs, ro-

gorebicaa: dabarva, wamloba, gasxvla, krefva, dawur-

va, qvevris recxva da a.S. am kategoriis leqs-sim-

RerebSi agreTve asaxulia mevenaxeTa da produqtis 

momxmarebelTa socialuri urTierTobebi, rac gansa-

kuTrebulia eTnografiuli TvalsazrisiTac. venaxis 

leqs-simRerebi metwilad koleqtiuri Sesrulebis 

tips ganekuTvneboda, rasac samuSaos Sesrulebis 

specifikac gansazRvravda. „al. jambakur-orbeliani 
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am samuSaoebidan aRniSnavs Semdegs: „1. simRera venax-

is muSaobisa, 2. qvevris garecxvisa, 3. yurZnis dawur-

visa“ (qarTuli xalxuri poeturi Semoqmedeba, nawili 

pirveli, saqarTvelos ssr mecnierebaTa akademiis ga-

momcemloba, Tbilisi, 1960, gv.216).

 magaliTad, qvemoT nimuSad moyvanili leqsi bar-

vis dros sruldeba da satrfialo motivisaa, Tumca 

masSi mSvenivrad Cans, vazis movlisa da Rvinis qonis 

aucilebloba ojaxisaTvis:

 „gogov, gogov SavTvalao _ heo,

 neta ras imalebio _ heo,

 maWankalTan nu wamiyvan _ heo,

 rato ar gebralebio _ heo.

 gogov, gogov genacvale _ heo,

 sanTeliviT nu damadne _ heo,

 Torem miwa momereva _ heo,

 belts veRar gadavabruneb _ heo,

 vazi Rvinos aRar mogvcems _ heo,

 

 guneba wagvixdebao _ heo,

 sawnaxeli kruxis budeT _ heo,

 gadaiqcevaao da _ heo,

 gogov, kidev genacvale _ heo“ 

 (qarTuli xalxuri poeturi Semoqmedeba, 217)

 rogorc dasavleT, ise aRmosavleT saqarTveloSi 

gavrcelebuli yofila e.w. maRlari venaxi, anu xeze 

gaSvebuli vazi. mas sarze mibmuli vazisgan gansxvave-

biT, naklebi da gansxvavebuli movla sWirdeboda da, 

faqtobrivad, velurad izrdeboda. „maRlars Tavisi 

mokrefis wesi hqonda, yurZnis mkrefavi xeze adio-

da gidliT da ukanasknelis avsebisas niSans miscemda 
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qveviT mdgoms, romelic xidan CamoSvebul gidels das-

clida. es wesia asaxuli mTel rig xalxur leqsebSi. 

aRwerilia agreTve Rvinis dayenebisa mTeli procesi“:

 „xis wveroSi Citi gWamda, gidliT Camogitaneo,

 sawnaxelSi rom Cagyare, fexiT gamogiyvaneo,

 qvevrebi rom gagirecxe, CafiT gamogitaneo,

 amdeni Sroma gavwie, mainc ar gamitaneo“. 

 (qarTuli xalxuri poeturi Semoqmedeba, 218)

 erT-erTi xalxuri Sromis leqs-simRera eZRvneba 

im dawyevlil venaxs, romelic batonma waarTva glexs. 

xSiri iyo SemTxvevebi, roca batoni ara mxolod mo-

savlis nawils iTvisebda, aramed mTel venaxSi ecile-

boda daCagrul glexs:

 „hei, Sen Cemo venaxo,

 gars rTvili Semogdebodes,

 yurZniT moyelil sawnaxels,

 kargi dRe ar dasdgomodes.

 gcemdnen da gibaJunebdnen,

 cvari ar gamogdenodes,

 mogsvlodes gulis stumari,

 sircxvilis ofli gsdenodes“ 

 (qarTuli xalxuri poeturi Semoqmedeba, 218)

saqarTvelos istoria icnobs iseT bevr SemTxvevas, 

rodesac momxvduri mteri venaxebs aoxrebda da anad-

gurebda, rogorc saqarTvelos upirveles sakulto 

mcenares:

  „CaRma Cayrilo venaxo,

  sad wadi da sad mognaxo?
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  Cemo gazrdilo venaxo,

  sad wadi da sad mognaxo“

 (qarTuli xalxuri poeturi Semoqmedeba, 219)

diax, vazma saqarTvelosTan erTad gaiara grZeli 

da umZimesi gza. momxvduric, mteric, pirvel rig-

Si, vazs erCoda, radgan masSi xedavda saqarTvelos 

Zlierebasa da simdidres, Tumca, rogorc Cans, qarT-

veli amas ar da arasodes dauSvebda, es misi Rirseba 

iyo da, albaT, amitomac Seqmna mSvenieri ficis for-

mula:

„vazi amomeZirkvos, Tu giRalatovo!“.

 esec xom erTgvari moralia, zneobrivi principi _ 

erTgulebis gamoxatuleba adamianebisa da vazisadmi, 

maradiuli mowodeba, rom arc adamianis Ralati Sei-

Zleba da arc vazis aRgva miwisagan pirisa...

Cveni dakvirvebiT, faqtobrivad, TiToeuli folk-

loruli teqstidan, xalxuri sityvierebis am unikalu-

ri nimuSebidan, es iqneba: leqsi, zRapari, legenda, 

simRera, Selocva, andaza Tu gamocana, minimum TiTo 

Segoneba mainc ismis, rac, Sesabamisad, lingvokul-

turologiuri paradigmis masStabsac sagrZnoblad 

zrdis da daaxloebiT Semdeg suraTs warmogvidgens:

• vazis gaxarebaze mudam unda ifiqro, radgan qarT-

velis arsebobis/maradiuli sicocxlis _ simSvid-

is mopovebis gamoxatulebaa; venaxis dazianeba didi 

ubedurebaa;

• winapris pativiscema da gaxseneba aucilebelia vaz-

Tan urTierTobisas;

• vazis qona mniSvnelovania, gacemac _ beds swevs ada-

mians/mas gansakuTrebuli Tvisebebi aqvs;
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• siyvarulisa da Tayvaniscemis obieqtia vazi;

• vazi ficilis formula erTgulebis damtkicebis 

saSualebaa-vazi amoeZirkveba moRalate adamians da 

Tu es ase moxda, is ubeduri iqneba; 

• vazi da Rvino sakraluri mniSvnelobis matarebelia 

qarTveli kacis saazrovno sistemaSi _ unda SesTxo-

vo ufals/venaxis RvTaebas mamulSi venaxis gaxareba 

da Sesabamisad dovlaTiT avseba. e.i. rwmena imisa, 

rom dovlaTiT avseba da ojaxis simdidre vazzea 

didwilad damokidebuli;

• vazi unda uyvardeT da moufrTxildenen, miuxeda-

vad misi dagrexilobisa _ igi marTali da kargi xea; 

amqveynad mosalxeni, imqveynad-samoTxis damamSvene-

beli _ yvela xeze ukeTesi vard-marTali xea;

• vazi imdenad mosafrTxilebeli ramaa, rom Rirsia 

wminda giorgis karzec ki amovides da aq alvis xemac 

ki yurZeni moisxas;

• venaxs gansakuTrebuli movla sWirdeba `Toxis Rr-

mad dakvra“, imitom rom kargi yurZeni daikrifos, 

movla-patronoba etapebs moicavs, xangrZlivi pro-

cesia _ Sromismoyvareoba sWirdeba;

• SviliviT nazardia, SvilTan gatolebuli, eficeba, 

rom yovelTvis mouvlis, misi imedi aqvs patrons, 

masTan daSorebas ganicdis, unda,rom sul ayvavile-

buls da daxunZluls xedavdes;

• genacvale vazis Ziro, Se brunde da Se lamazo,/minam 

pirSi suli midga, Seni Ziri valamazo,/cocxali Sen 

Seminaxe, mkvdaric unda malamazo; 

• sasiZoc ki venaxis qona arqoniT fasobs;

• venaxi uwylod ver ixarebs/ venaxs ver gaaxareb,iq 

aucilebelia wyali iyos.
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*****

• RmerTma Rvino samoTxis ramdenime saaTiani iluziis 

Sesaqmnelad gaakeTa (zomierad smaa saWiro);

• Rirseul kacs Rvino ar gamoeleva;

• Rvino qristes sisxlia deda-eklesiaSi/RvinoSi aris 

WeSmariteba/Rvino RvTis Sesawiravia;

• zedaSes/TavRvinos gayidva ar SeiZleba;

• Rvino Zvelia ukeTesi;

• zomierad unda sva Rvino Rors an bats rom ar daems-

gavso; amxanagic ki SeiZleba SegaZulos;

• Rvino gonierebasTan, sibrZnesTanaa dakavSirebu-

li, kacobis sazomia _ unda daRvinde, e.i. daWkvian-

de, cudad moqceva ar Segefereba; dauRvinebeli ar 

unda darCes kaci;

• Rvino unda dalios mxolod mironcxebulma adami-

anebma da ara `mciredma kacebma“;

• ojaxi aucileblad RviniT unda dailocos;

• Tu stumars Rvinos ar daalevineb, `yvelaferi“ ama-

od Caivlis (aucileblad unda SesTavazo);

• Rvino da Rvinis Sesanaxi WurWeli qarTvelisaTvis 

RvTaebriv atributebad iTvleba; is adgili, sad-

ac es wminda WurWeli inaxeba, RvTis madlTan da 

sikeTesTan asocirdeba; 

• Rvino siyvarulis gamoxatulebaa _ mijnuris saxe-

sac ki waagavs. siyvaruls aRvivebs adamianSi;

• Rvino unda genatrebodes, misi survili gklavdes, 

kargi unda iyos, tkbil xmaze gamReros;

• Rvino gankurnebaSic exmareba adamians (Selocvebi).
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Tavi IV

`vazisa“ da `Rvinis“ konceptebi 

qarTul literaturaSi 

(istoriuli Strixebi da lingvokulturologiuri aspeqtebi)

qarTul literaturaSi vazisa da Rvinis kon-

ceptebis Ziebam Tvalis erTi gadavlebiTac ki warmo-

aCina da cxadi gaxada qarTveli eris mentalobasTan 

maTi sisxlxorceuli kavSiri, qarTvelisaTvis vazi-

sa da Rvinis unikalurobis WeSmariteba... istoriuli 

Strixebisa da lingvokulturologiuri aspeqtebis 

gamokveTa gvidasturebs, rom literaturaSi, faqto-

brivad, sruladaa aRbeWdili yvela is gamoZaxili, rac 

xalxuri sityvierebis nimuSebidan Cagvesmis vazTan da 

RvinosTan mimarTebiT. 

vazi rom Zvirfasia, gamorCeuli, xelixelsagog-

manebeli da mosafrTxilebeli, kargad gamoxatavs 

ilia WavWavaZis mier mis mimarT gamoyenebuli epiTeti 

`oboli“. ilias TqmiT, `vazi obolia“ da ara mitove-

buli/miusafari, martod darCenili. ara, vazi oboli 

da mitovebuli ver iqneba, ufali masTanaa; igi molxe-

nili da ganebivrebuli unda `stirodes“, misi tirili 

mxolod sixarulisa da bednierebis niSani unda iyos, 

misma ayvavebam mamulic unda aayvavos...

`tyem moisxa foToli, ager mercxali Wyivis,

baRSi vazi oboli, metis lxeniTa stiris,

ayvavebula mTebi, ayvavebula mdelo,

mamulo sayvarelo, Sen rosRa ayvavdebi?!“

ganumeorebel mwerliseul kompozits qmnis gior-

gi leoniZe bavSvobis mogonebebis Canawerebis saTau-



152

rad da `vazfurcelas“ arqmevs. Cven vityodiT, masSi 

vazis furclebze naweri zRaprulad tkbili mogone-

bebia. yvela moTxrobaSi vazia, Segonebebad ki moismis 

mTavari: vazi ar unda gatialdes!.., Rvino ar unda ga-

moilios! Sesandobari RviniT unda dailios!: `omidan 

werilebi modioda sofelSi: `yanebis dardi gamogvyva! 

vazi ar gamitialoTo!.. RviniT miTxari, Zmao, Sesan-

dobari, sizmrad vnaxe, rom varskvlavi moswyda maR-

lidan, dabla daenarcxao, veRar mogivalo“ (`deida 

maiko“). 

Sors myofs vazi da yurZeni mudam unda enatre-

bodes da dabrunebuli sixaruliT miegebos! amitoma-

caa, rom `omidan dabrunebuli raJdena sul `aWrili 

vazis akidos hkocnida (`ori Semoxedva“), Wampura ki 

imas amtkicebda, rom `wiTel RvinoSi mzis madli in-

axeba“ (`Ciriki da Cikotela“)...“; venaxi ojaxis SeZleb-

ulobis ganmsazRvreli iyo: `stumarTmoyvareobiT ga-

moirCeoda Taya. is iyo venaxiani, baraqiani mekomle“...

(`Rvinjua); venaxi movlili unda yofiliyo, Rvino ki 

_ xarisxiani da ara wyalwyala, zomierad smac unda 

scodnoda yvelas. Rvinjua `sityvamziani“, magram 

`dauTrobeli“ yofila. zedmeti sma ar scodnia: `-Rvi-

no, rogorc vardi, ise unda idges minaSi! wylis dasxma 

rogor SeiZleba Rvinoze! Wiqa ar unda SeaWanWyaro, 

rom Rvino ar gafuWdes!... RmerTma Rvino salxinod 

mogvca, sanadimod, samegobrod, gana Cxubisa da Tu ka-

cis kvlisaTvis?...“ am patara monkveTSi, faqtobrivad, 

Camoyalibebulia cxovrebis wesis sruli paradigma _ 

zneoba da morali. 

qarTvelisaTvis vazis/venaxis dakargva (warTme-

va/CamorTmeva) sikvdilis tolfasia... Tumca, esec 

ki Cveulebrivi da martivia vazTn, radgan mis gareSe 



153

yofna warmoudgenelia: `..moxuci Ciriki verafriT 

moSorda CamorTmeul venaxs... mTlad venaxSi daido 

bina, aRar gamodioda... isev Tavs dastrialebda va-

zebs Tavisi moqanculi marjveniT... arc aRdgoma dRes 

moSorebia Ciriki sayvarel vazebs, vazis ZirSi saaRd-

gomo sanTlebi daenTo. sufra gaeSala, litania Semo-

evlo venaxisaTvis, mere mimjdariyo vazis ZirSi, gul-

ze xelebi daekriba da micvliliyo...“

vazi saqarTvelodan arasodes amoiZirkveba, ar ga-

daSendeba, veranairi mteri ver moereva... da igi mainc 

iyvavilebs. vazis ayvaveba ki sicocxlis aRorZinebas 

niSnavs. qarTveli mas ar daTmobs, vidre pirSi suli 

udgas; misTvis vazi da samSoblo erTia. konstantine 

gamsaxurdia `vazis yvavilobaSi“ wers: `...verc uwy-

lobam da verc yizilbaSebis veragobam ver mospo ber-

muxaSi vazis gasagisi. Sah-abasis mier amoZirkvul ve-

naxebis nafesvarebma kvlav ifeTqes miwidan da maTma 

gaveranebulma naSierebma Cvens dromde moaRwies...“

gansakuTrebuli simbolur-mistikuri datvirTva 

aqvs biblias, sadac SesaniSnavad moCans is lingvokul-

turologiuri sawyisebi, romelic sworedac Cveni kv-

levis interess gansazRvravs. 

Rvinisgan gonebadabinduli noe Svilma ganikiTxa, 

Svilma dascina... qamma, semisa da iafetisagan gansx-

vavebiT, dainaxa is, rac ar unda daenaxa da gaaxmaura 

is, rac ar unda gaexmaurebina. monakveTi Rirebulia 

ara mxolod bibliuri swavlebis TvalsazrisiT, ar-

amed Rvinosa da venaxTan dakavSirebuli informaci-

uli siaxliTac. 

...Cans, rom warRvnamde venaxi da Rvino ar yofila, 

is pirvelad noem gaaSena da noea pirveli, romelSic 

RviniT Trobis ukeTureba fiqsirdeba. wminda weril-
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Si yuradReba maxvildeba ara Rvinis naklze, aramed 

mis urigo, gadaWarbebul gamoyenebaze. noe pirveli 

adamiania, romelmac Rvino ixmia da, bunebrivia, ver 

gaacnobiera misi zedozirebis mankieri mxare.

qriste gvmoZRvravs: 

„1. me var vazi WeSmariti, da mamaCemi mevenaxea.

2. da yvela lerws Cemsas, romelsac ar gamoaqvs 

nayofi, moWris, da yvelas, romelsac gamoaqvs nayofi, 

gawmends, raTa ufro meti nayofi gamoiRos.

3. xolo Tqven ukve ganwmendilni xarT xarT si-

tyviT, romelic giTxariT Tqven.

4. darCiT CemSi da me davrCebi TqvenSi. rogorc 

lerwi TavisTavad ver gamoiRebs nayofs, Tuki ar Ser-

Ca vazs, aseve Tqvenc, Tuki ar darCebiT CemSi.

5. me var vazi, xolo Tqven lerwebi xarT, vinc Cem-

Si rCeba, xolo me masSi, didZali nayofi gamomaqvs, 

vinaidan uCemod arafris qmna ar SegiZliaT“.

beri eqvTime zigabenis ganmartebiT, ieso Tavs 

vazs uwodebs, wminda werilSi igi Rvinodac ixsenie-

ba. vazis totebi anu mowafeebi qristes moZRvrebiT 

sazrdooben, saTnoebiT ivsebian da sxvebsac awvdian 

„moZRvrebis Rvinos.“ „ieso qriste, romelic aris WeS-

mariti venaxi, amavdroulad, aris mevenaxec, radgan es 

saqme mamasTan erTad saerTo aqvs, rogorc sxva mravali 

saqme. mowafeebs ki didi SiSis Sedegad, rwmena rom ar 

SeryeodaT da kavSiri ar gaewyvitaT WeSmarit venax-

Tan, ieso qriste maT dasustebul sulebs aZlierebs 

da TavisTan akavSirebs“. 

„didZali nayofis“ gamosaRebad iseve saWiroa 

qristes yofna adamianSi, rogorc adamianis yofna 

qristeSi. 

Rvino, vazi, venaxi, mtevani _ macxovris is metafo-
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ruli saxeebia, romlebic saukuneebia mkvidrobs qris-

tianul samyaroSi. 

 „saqarTveloSi Rvinisa da vazis kulti yovelTvis 

erTianobaSi moiazreboda, maSinac ki, roca erT-er-

Ti maTgania warmodgenili. es exeba rogorc winaqris-

tianul, aseve qristianul xanasac.

miTosuri warmodgeniT, vazi RvTaebriv mcenared 

iTvleba. mas Tayvans scemdnen da „sicocxlis xed“ 

miiCnevdnen...

roca CvenSi umTavresi RmerTi mze gaxda, mcenare-

Tagan mis yvelaze axloblad vazi miuCneviaT, radgan 

vazi yvelaze metad Seiwovda mzis Zalas, romelic Sem-

deg RvinoSi gadadioda (vazi _ sicocxlis xe. 2010. 

krebuli).

vazi da Rvino Zvel qarTul literaturaSic Tavidan 

bolomde inarCunebs qristianuli religiis simbolos. 

Cven Znelad davZebniT nawarmoebs, sadac Tundac, ori-

ode sityviT ar gakrTeba msjeloba maTi Rirebule-

bebisa da simboluri datvirTvis Sesaxeb.

„wminda ninos cxovrebaSi“ (IV s.) yvelaze mniSvnelo-

vani simboloebia jvari vazisa da samoTxe. amasTanave, 

friad sayuradReboa, rom samoTxec vaziTaa warmosax-

uli... wminda ninos mier CvenebaSi xiluli baRi sa-

moTxea. mtevnebiani vazi samoTxis centrSi dgas, e. i. 

is sicocxlis xes gamoxatavs. mas samoTxis Citebi ex-

vevian. rogorc vxedavT, qarTul qristianobaSi vazma 

sicocxlis xis funqcia SeinarCuna da samoTxis cen-

trSi moeqca“ (vazi _ sicocxlis xe. 2010. krebuli).

 RvTismSoblisagan eboZa wminda ninos vazis rtos-

gan Sekruli jvari, misi STagonebiT daadga samociqulo 

gzas. am jvriT Semoitana RvTaebrivi naTeli saqrTve-
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loSi. „ase iqca wm. ninos jvari vazisa qarTuli ekle-

siis upirveles simbolod, qarTuli marTlmadide-

blobis niSnad da saswaulad. masSi gaSinaarsebulia 

erTdroulad Ze RvTisac-ieso qriste da mSobeli mis-

ic-yovladwminda mariami (jvari, rogorc macxovris 

simbolo, vazi, rogorc RvTismSoblis simbolo). ase 

daakavSira vazis jvarma xiluli da uxilavi ZafebiT 

wm. nino, RvTismSobeli da misi wilxvdomili qveyana _ 

qarTli“ (maxaraSvili, 2019).

wminda ninos xelT rom vazisgan damzadebuli 

jvari epyra, simbluria da vazis aRmatebulebaze mi-

aniSnebs qarTul realobaSi. „xolo wmidaman nino.... 

pova garegniT zRudeTa qalaqisaTa saxed talavarisa 

mcirisa mayualTa mier Semzadebuli gamgebiTa RrmTi-

saiTa adgilsa mas, sadaigi aw ars sakurTxveli zemoi-

sa eklesiisa samTavrebiskoposoisa, da yo igi sayofe-

lad da gansasueneblad Tuisad, da aRmarTa mun Sina 

juari, TuiT mis mier Semzadebuli nasxlevTagan vaz-

Taisa, romelTa winaSe ganaTevn igi RameTa maradis 

mRuiZarebiTa, da egreTve SeaRamebn dReTa daucxrom-

lad locviTa, marxviTa da vedrebiTa RmrTisaiTa” 

(leonti mroveli, XI s. qarTlis cxovreba).

`SuSanikis wameba“ qarTul martvilologiaSi ga-

morCeuli Zeglia. Znelad davasaxelebT iseT hagiog-

rafiul Txzulebas, romlis mimarTac amdeni araerT-

gvarovani Sexeduleba gamoTqmula rogorc qarTul, 

aseve ucxour samecniero literaturaSi. araerTi 

faqti da pasaJi qceula gansjis sagnad, sxvadasxvag-

varad waukiTxavT SuSanikis xasiaTi da qmedeba. 

TxzulebaSi gansakuTrebul yuradRebas iqcevs 

„purobis“ epizodi. gansxvavebuli Sexedulebebia imas-
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Tan dakavSirebiT, daarRvia Tu ara varsqenma „puro-

bis“ etiketi, ratom ar igema SuSanikma jojikis colis 

mier miwvdili Rvino, SuSanikis qmedeba sificxiT iyo 

gamowveuli, Tu religiuri motivi edo safuZvlad?!. 

maxareblebi gvauwyeben, rom qristem Tavad ga-

nacxada: „ese ars xorci Cemi“ da „ese ars sisxli Cemi. 

`Jamiswirvis (evqaristiis) dros puri da Rvino gar-

daiqmneba qristes xorcad da sisxlad. amdenad, ziare-

ba qristes matareblobas gulisxmobs. 

qristianTa locviTi Sekrebebisas ziarebis momen-

tebi, qristes xorcisa da sisxlis miReba purisa da 

Rvinis saxiT dasturdeba, rogorc wminda mociqulTa 

saqmeebis wignSi, aseve wminda pavle mociqulis epis-

toleebsa da qristianuli mwerlobis mraval ZeglSi.

gamonaklisi arc „SuSanikis wameba“ gaxlavT. arse-

bobs Tvalsazrisi, rom „purobaze“ SuSanikis sificxe, 

jojikis colisTvis Wiqaze xelis akvra niSnavda uars 

gaurjuloebul varsqenTan erTad qristes sisxlTan 

ziarebaze. Tumca, isic cxadia, rom SuSanikis qmedeba 

aris varsqenis winaaRmdeg mimarTuli protesti, pro-

testi mis mier uaryofil tradiciebze, da, rac mTa-

varia, aq vlindeba Tavisufali neba SuSanikisa. 

WeSmaritad ziarebis epizodTan gvaqvs saqme, rode-

sac varsqenisgan nacem-nagvem SuSaniks iakobi sTava-

zobs RvinoSi Cambal purs. 

„xolo me mciredi vaiZule miRebad Wamadi, rome-

li moeZRvna samoel episkopossa da iovanes, rameTu 

farulad iRwvides da nugesinis scemdes. maSin man 

mrqva me wmindanman SuSanik:

- xuces, ver Zal mic gemo¡s _ xilvad, rameTu ybani 

da zogni kbilni STamusvril arian.

maSin miviRe mcired Rvino¡ da puri davalbe da 
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mcired gemo¡ ixila“ (qarT. mwerl. t.1.1987:231).

qarTuli mwerloba, dawyebuli misi upirvelesi 

nimuSebidan dRemde, gajerebulia RvTismSoblisadmi 

miZRvnili sagaloblebiT, Sesxma-enkomiebiT, liri-

kuli gancdebiT gajerebuli poeturi Tu prozauli 

TqmebiT.

RvTis dedisadmi gansakuTrebuli damokidebule-

baa gamoxatuli mefe dimitris iambikoebsa da daviT 

guramiSvilis poeziaSi.

mefe dimitrim ori iambiko uZRvna RvTismSobels, 

romelTa Soris yvelaze popularulia „Sen xar venaxi“. 

Semonazvnebuli mefe qristianuli saxismetyvelebis 

darad RvTismSobels axlad ayvavebul venaxs adarebs, 

RvTaebisagan gamorCeuls, qebulTa Soris sworupo-

vars:  

 `Sen xar venaxi, axlad aRyvavebuli, 

 morCi keTili, edemSi danerguli,

 alva sulneli samoTxiT gamosruli, 

 RmerTman Segamko, veravin gjobs qebuli, 

 da TviT TvisiT mze xar ganbrwyinebuli“ 

   (qarT. mwerl. 2. 278)

qarTuli galobis simbolod qceuli „Sen xar ve-

naxi“ liturgikuli himnografiis ganuyofeli nawi-

li da qaristianuli RvTismsaxurebis umniSvnelova-

nesi komponentia. rogorc mkvlevrebi varaudoben, 

Sua saukuneebSi demetre-damianes RvTismSoblisadmi 

miZRvnil iambikoebs liturgikuli funqciac SeuZeni-

aT, „maT galobdnen jvrisweris ceremonialze, nefe-

dedoflis taZarSi Sesvlisas. albaT, SemTxveviTi ar 

unda iyos RvTismSoblis mfarvelobisa da lxenis sim-

bolos _ zeciuri venaxis xseneba axladSeqmnili ojax-
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is dalocvisas“ („Sen xar venaxi“, mefe demetre I bagra-

tionis himni, 2018:4).

venaxs udidesi simboluri datvirTva aqvs „grigol 

xanZTelis cxovrebaSi“. Rirsi mama Tavisi moRvaweo-

biT moiazreba „udabnoTa qalaqmyofelad“. mas da mis 

TanamoZmeT sulieri wesrigi SeaqvT mtrisgan da „Jami-

anobisgan“ gaukacrielebul mxareSi. maTi aRmSeneblo-

biTi saqmianoba simbolizebulia im msxmoiare venaxiT, 

romelic grigolma sicocxlis bolo Jams zenonTan 

erTad ixila. xanZTa-Satberdisa da misi midamoebis 

berTa monaxulebis, maTi dalocvisa da damoZRvris 

Semdeg mama grigolma „ubrZana didsa zenonsa: _ Zmao, 

STavideT vena(x)ad, romel ars gzasa Tana opizisasa. 

rameTu iyo Jami sTvlisai. da STavides ornive zo-

gad venaxsa mas Senebulsa missa, keTilad nayofiersa“ 

(qarT. mwerl. t. II.).

asurel mamaTa cxovrebis wignebidan unda gam-

ovyoT „cxovreba ioane zedaznelisa“, sadac sagulisx-

moa erTi momenti, kerZod, misi qadageba-mimarTuli 

sulieri Svilebisadmi, romelic qristianuli damoZ-

Rvris umniSvnelovanes Rirebulebebs Seicavs da si-

tyvakazmulobiTac gamoirCeva. es Rrmad gasaazrebeli 

rCevebi CvenTvis Semdegi monakveTiTaa mniSvnelovani: 

„Rvinis gamo bevrs ar getyviT, radgan sruliad mi-

uRebelia monazonTaTvis. mociqulma pavlem sibilwis 

Zirad da mqmnelad miiCnia da Tqva; nu daTvrebiT Rvin-

iT, romelSic aRviraxsnilobaa“. momakvdinebeli.... 

borot gulisTqmaTa deda da maTi warmomSobia. sab-

olood, misi boroti Teslisagan mosavalic boroti 

iqneba. SeiZule igi, erTi wamiT nu Seiwynareb“ (hagi-

ografia.t.3. gv. 49).
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Sua saukuneebSi usazRvrod didi iyo ekle-

sia-monastrebis funqcia. uamravi kera iqca ganaT-

lebisa da kulturis centrad, sameurneo cxovrebis 

misabaZ magaliTad. cnobilia, rom aTonis iverTa mon-

asterSi berebi venaxis movla patronobasac tvirTu-

lobdnen. „vazebis „asarva“, axveva-„ajojva“, „venaxis 

mosTvla“ maT saqmianobaSi Sedioda. eqvTime mTawmind-

els monastris berebisTvis Rvinis miRebis mkacri wesi 

hqonda. 

vazze da Rvinoze saubrisas gverds ver avuvliT 

sulxan-saba orbelianis leqsikonsa da qadagegebs. 

pirvelSi _ didi leqsikografi iZleva sagulisxmo 

ganmartebebs yurZnis, vazis, Rvinis Sesaxeb, xolo meo-

reSi _ moZRvrebis saukeTeso nimuSebs memTvraleobis, 

Rvinis gadaWarbebuli doziT miRebis savalalo Sedege-

bis Sesaxeb. sulxan-saba, didi RvTismetyvelebis ms-

gavsad, loTobas sakvdinebel codvaTa Soris miiCnevs, 

radgan Troba adamians RvTiur sikeTes ganaSorebs, 

klavs masSi uflis xatis mimsgavsebulobas.

masala cxadyofs, rom „Zvel qarTul mwerlobaSi, 

araTu saeroSi, sasulieroSic, Rvinis sma akrZaluli 

arsad araa, TviT berTa trapezzec. oRond yvelgan 

dagmobilia simTvrale. asea jer bibliur teqstebSi, 

mere ki, gansakuTrebiT, sasuliero qadagebebSi. ioane 

bonelis (X s.) qadageba „Rvinis msmelTa da memTvrale-

TaTvis“, gviCvenebs, Tu rogor kargavs kaci Tavis 

adamianur saxes da xdeba „umsgavso,“ RvTis msgavsebis 

damkargveli“ (vazi _ sicocxlis xe. 2010. krebuli).

*****

vfiqrobT, saintereso iqneba ramdenime nimu-

Sis moxmoba Tanamedrove qarTveli poetebis Semoq-
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medebidanac, rac, udavod, daadasturebs robert lui 

stivensonis genialurad naTqvams: „Rvino aris erTg-

vari poezia, romelic Camosxmulia“ da kidev imasac, 

rom dRevandel qarTul poeziaSi vazi da Rvino nairg-

vari semantikuri datvirTvis mqonea da, sxvadasxva 

WrilSi warmodgenili, metad aRmatebuladaa gaazre-

buli _ istoriuli realobidan momdinare paTosiT 

gaJRenTili.

poeti-performeris zurab rTveliaSvilis (misi 

gvaris etimologiaze rom araferi vTqvaT) erT-er-

Ti Zalian cnobili leqsi „me var venaxi“, vazis simbo-

likazea agebuli da saukeTesod moCans qarTveli eris 

lingvokulturologiuri markerebi. Sua saukuneebis 

demetre pirveliseuli iambikos „Sen xar venaxis“ in-

terteqsti poetis axleburad gadaazrebaa. „RvTism-

Soblisadmi“ aRvlenili metafora-sagalobeli, sxva 

konteqstiTa da simbolikiT, mTlianad avtorisaken 

brundeba da gvicxadebs, rom sxeulis sawnaxelSi ga-

momwyvdeuli RvTaebrivi sulia _ „yurZnis RmerTia“, 

„gvirgvinosani“, „cecxlovani sityvebiT“, garkveul-

wilad, zekacia: 

 „yuri damigde, Sen ki ara,

 me var venaxi!

 foladis mtevnebs vaCxrialeb

 mCate sxeulze

 eniseli var, rqawiTeli da kardenaxi,

 yurZnis tevri var,

 sawnaxelSi 

 gamomwyvdeuli.

 kargad Semxede, Sen ki ara,

 me var venaxi!
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 zvrebi gavcure, rom

 damedga Tavze gvirgvini.

 strofebs vafeTqeb, rogorc

 naRmebs visvri xelaRma!

 ar scdeba mizans        cecxlovani Cemi sityvebi.

 yuri damigde, Sen ki ara,

 me var venaxi!

 foladis mtevnebs vaCxrialeb

 mCate sxeulze.

 sisxliviT mZime saferavi da kardenaxi -

 yuZnis RmerTi var,

 sawnaxelSi gamomwyvdeuli“…

hƩ ps://arƟ nfo.ge/2021/10/zura-rthveliashvilis-saotsari-leqsi/
 

Tanamedrove qarTveli poeti nukri bereTeli le-

qsSi „wminda nino“ acxadebs:

 „ise didia siwminde Seni 

 rom dResac krZalviT vkocniT nafexurs 

 qarTul miwaze rom daamCnie SiSveli fexiT... 

 win mogiZRvoda jvari rameTu, 

 sakuTar Tmisgan Sekrul lerwebis _ 

 mas Semdeg vazic siwminde gaxda qarTveli kacis; 

 mteri ki waxda, waxda, waxda... 

 imZlavra mainc, 

 mobrunda gzidan da 

 ver mivarTviT 

 vazisfesvebgadgmuli miwa, _ 

 arami iyo“.

hƩ ps://poetry.ge/poets/nukri-bereteli/poems/zoazo-wminda-nino
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amave avtoris sxva leqsSi _ „mainc sofelze“, 

vkiTxulobT:

„mosZalebia RobisZirebs ekali uxvad,

dgas uxeljoxo moxuciviT oci wlis vazi,

am Wurebs stumris moWiSkreba sxvagvarad uyvarT...

meZuZur xboebs wamwamebi peplebad aziT“.

https://poetry.ge/poets/nukri-bereteli/poems/5844.
maints-sophelze.htm

Tanamedrove parTul poeziaSi vazisa da Rvinis 

konceptis uamravi saxe da magaliTia, Tumca nukri be-

reTelis mocemuli Sedareba namdvilad gansakuTre-

buli da emociuria.

poeti erekle saRliani leqsSi „wminda nino“ wers:

 „farvanis wyals nislis jariT

 faravs wminda qalwuli,

 modis, uZRvis win xis jvari,

 vazis cremliT asxmuli“.

poeti cira yuraSvili wminda ninos saxis daxat-

visas sxva rakursiT iyenebs vazisa da qvevris simbo-

likas:

 „xedav _ RmerTad xaden rkinas,

 gamoberviT ganWedilsa,

 xedav _ Cvilebs viTarc Tivas,

 viTarc Tivas esreT Tibven;

 da daubrdRvens Zali Seni

 Zu lomiviT rvalis qvevrebs,

 daubrdRvens da imav kerpebs

 aqeT-iqiT miarekebs.

 daacxreba setyvis qvebad
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 wamxdar vazebs, qvevris durdos,

 Tu viglovoT, Cvenve SevsvaT

 im kerpebis nacartuto“.

(qristianuli poeziis II festivali, moZiebulia:

hƩ ps://core.ac.uk/download/pdf/15536670.pdf ).

 meufe Tadeoz ioramaSvilis leqsSi „deda ninos _ 

naTelsa saqarTveloisasa“, vkiTxulobT:  

 „saukuneebs apurebs

 surneli Seni vazisa.

 me viT Segamko, rodesac

 Zalni gamkoben cisani,

 Tavsac rom krZalviT gixrian

 yvavilni samoTxisani“.

 Tanamedrove qarTveli poeti zurab gorgilaZe 

leqsSi _ „nenem daminiSna qali“ _ wers:

 „caSi vazi ayvavilda,

 ezo-karSi qviSna bali,

 mec ReriviT SevRerRetdi,

 nenem diminiSna qali“

hƩ ps://poetry.ge/poets/zurab-gorgiladze/poems/8194.nen-
em-diminishna-qali.htm

„caSi ayvavilebuli vazis“ metafora gansakuTre-

bul emocias axdens mkiTxvelze da miniSnebas tovebs 

mis RvTaebriv, gansakuTrebul arsze; leqsis liri-

kuli gmiri bednieria da aRtacebuli, radgan dedam 

(aWarulad _ nene) qali (sacole) daniSna. wyvilis mo-

mavali nakurTxi kavSiri, romelic ojaxis SeqmniT 

gvirgvindeba, jvrisweris sakralur ritualTan aso-

cirdeba da leqsSi qarTvelTa mTavari mcenaris _ va-

zis caSi ayvavilebiT cxaddeba.
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poeti Tea Tofuria saxarebiseuli Temis inter-

pretacias axdens leqsSi _ „vin iyo is stumari“, sad-

ac moTxrobilia qorwilSi iesos mier wylis Rvinod 

gadaqcevis misteria: „vin iyo is stumari,

 Cvens qorwilSi rom movida

 da Rvino wylad gadagviqcia?

 napirebi gaikeTa am wyalma,

 xidebi Caitana zRvaSi.

 SeveCvie zRvaze siaruls.

 velodebi, lodinis merec ki velodebi,

 iqneb erTi xidi mainc gamoiriyos napirze... 

 gadmovidodi da im adgils giCvenebdi, 

 sadac am mdinareSi TevziT xsnilia“. 

https://poetry.ge/poets/tea-topuria/poems/6036.vin-iko-is-stumari.htm

rezo geTiaSvili ki leqsSi „midis sicocxle, mT-

vrali“ gvamcnobs:

„midis sicocxle, mTvrali unda Seveba sikvdils,

gaivlis wlebi da darCeba Cvengan mtveriRa,

daasxiT Rvino, vidre guli iwvis da iwvis,

gaavseT Wiqa, rom ar viqceT dardis xeibrad“.

usasruloa TeTri Ramis lurji TaRebi,

biWebo, Wiqebs erTi wveTic ar SearCinoT,

am wuTisoflis cixesac xom aqvs gasaRebi,

roca gulebSi nela-nela iWreba Rvino.

es gafrenaa! ra gaqceva, gamqcevebs vgavarT?

rad gvinda Tavi, Tu ocnebac ocnebad gveqca.

drom TviTom icis, uCvenodac mSvenivrad gava,

gava wlebi da mtveri Cveni iqceva leqsad.

https://poetry.ge/poets/rezo-getiashvili/poems/h-midis-sicocxlemtvrali 
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mocemuli leqsis paTosi nasazrdoebia aSuRuri 

da Zveli qalaquri poeziiT, sadac Rvino da misiT 

mogvrili simTvrale cxovrebis usamarTlobiTa da 

misgan ganpirobebuli dardis ganeitralebis saSuale-

bad gvevlineba. 
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Tavi V

vazisa da Rvinis koncepturi gamoxatuleba 

qarTul xelovnebaSi

sayovelTaod cnobili faqtia, rom saqarTvelo 

Rvinisa da vazis akvania, amitom gasakvirvi araa, Tu 

ratom figurirebs Rvino da vazi ara marto qarTul 

meRvineoba-mevenaxeobis sferoSi, aramed yvela dan-

arCen mimarTulebaSi, rac erTianobaSi qmnis qarTul 

gensa da identobas. amaSi ki erT-erTi wamyvani roli 

kulturasa da xelovnebas miuZRvis. Znelad warmosad-

genia nebismieri qarTuli kulturuli Zegli Tu xe-

lovnebis nimuSi, romelsac, garkveulwilad, Rvinis an 

vazis Strixebi ar gasdevdes. vazis metafizikuri da 

xiluli buneba asaxvas povebs qarTul xelovnebaSi. is 

Cndeba taZris fasadebze; misma ornamentulobam Tavi 

iCina WedurobaSi, monumentur mxatvrobaSi, xeze kveTa-

Si, saeklesio naqargobis saxismetyvelebaSi da sxva.

zogadad, qarTuli polifoniuri simRera metad 

mravalferovania Janrobrivad; am konteqstSi metad 

saintereso da aqtualur msjelobis sagans warmoadg-

es qarTuli sagalobeli „Sen xar venaxi“, romelic, ro-

gorc vazisa da mzis erTianobis simbolo, XII saukuneSi 

mefe demetre-damianem (1125-1156w.w.), romelic daviT 

aRmaSeneblis Svili gaxldaT, swored RmerTs uZRvna:

 „Sen xar venaxi, axlad aRyvavebuli,

 morCi keTili, edemSi danerguli,

 alva sulneli, samoTxiT gamosruli,

 RmerTman Segamko, veravin gjobs qebuli,

 da TaviT TvisiT mze xar gabrwyinebuli“.

(„Sen xar venaxi“, mefe demetre I bagrationis himni, 

2018:4).
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„Sen xar venaxi“ aris qarTveli kacis gulidan 

amofrqveuli RvTismSoblis xotba, sadidebeli, anu 

RvTismSobelTan gaigivebuli venaxis da vazis simbo-

likiT gansxivosnebuli himni. „Sen xar venaxis“ pirve-

li fraza exmianeba saxarebis sityvebs: „me var venaxi 

WeSmariti da mamai Cemi moqmed ars“ (ioane, 15:1), „morCi 

keTili“ _ fsalmuns, „mze gabrwyinebuli“ ki _ saxare-

bas. igi igalobeboda ara marto saeklesio ritualis 

dros, rogorc RvTismSoblis tropari, aramed saero 

dResaswaulebzec. bevri qarTuli simRera saeklesio 

warmoSobisaa, rodesac axali saeklesio himni iqmne-

boda, Zveli Secvlili saxiT sufraze inacvlebda (ki-

knaZe, 2010; siraZe, 1992).

stilisturi TvaslazrisiT, sagaloblis es teqsti 

saocari xatovnebiT gamoirCeva, rasac, erTi SexedviT, 

ubralo, magram konteqstualurad metad maRalmx-

atvruli enobrivi SesaZleblobebi qmnis: „morCili 

keTili.... edemSi danerguli.... alva sulneli...“. aqve, 

metaforis da mxatvruli Sedarebis saocari nazavia 

vazis araamqveyniur mcenaresTan gaigiveba: „samoTxiT 

gamosruli“, romelic „gabrwyinebul mzesTan“ aris 

Sedarebuli.

xati „Sen xar venaxi“, sadac zeciur venaxs _ RvTism-

Sobels _ upyria kacobriobisaTvis Sewiruli Ze tari-

gi... dedisa da Svilis es yovladwminda erToba gamoux-

atavs mtevans, romlidanac momdinare ukvdavebisa da 

kurnebis mironi, rogorc WeSmarit xesTan mimyvanebe-

li madli, efineba saqarTvelos (vazi-sicocxlis xe 

(krebuli), 2010).
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aRniSvnis Rirsia is faqtic, rom qalaq TelavSi 

dgas yvelasaTvis cnobili qandakeba „Sen xar venaxi“, 

romelic vazisa da yurZnis Temas ukavSirdeba.
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metad sainteresoa vazisa da Rvinis Tematika qar-

Tul xalxur simRerebSi. am sakiTxis garSemo araerT 

xalxur namuSevars vxvdebiT, rogorc saTaurebSi 

(sawnaxluri; sufruli; salxino; atenis Rvino naqebo; 

axali mayruli; qvevris recxvisa da a.S.), ise, uSual-

od, sasimRero teqstebSi. 
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qarTul xalxur sasimRero teqstebSi yuradRebas 

ipyrobs simRera „sawnaxluri“ Tavisi teqstobrivi va-

riaciebiT, sadac yurZnisa da Rvinis simbolika saoc-

ari xatovnebiT aris warmoCenli:

`RmerTo, RmerTo, didebulo,

gamCeno yurZenisao; 

zed xunZlav Zvirfas margalits,

TiTo Ziri aqvs xisao.

Wkviani kaci ar dalevs 

misgan gamoxdil tkbilsao, 

Tu dalevs, fexebs gaWimavs,

ver gava bewvis xidsao.

roca butbutsa daiwyebs, 

Tumca ar moWris kbilsao, 

mainc bevris smas eride, 

Torem gagifrTxobs Zilsao.

rodesac davaJkacdeba, 

daemsgavseba dinjsao, 

zomaze Seejibrevi, 

Torem agirevs tvinsao!

wynawyarasaviT gaxtudenebs, 

mTlad dagamsgavsebs giJsao,

xan aqeT gtyorcnis, xan iqiT

wumpeSi amogsvrisao.

aba, biWebo, marjveda

xeli CasWideT sarcxsao;

uTaqeT yvela kuTxesa, 

Torem vigemebT marcxsao!“
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simReris teqsti mniSvnelovania im Tvalsazris-

iT, rom mas erTgvari sadamrigeblo misia gaaCnia imis 

gaTvalsiwinebiT, Tu rogor frTxilad unda moveqceT 

yurZens da misgan dawurul Rvinos „...bevris smas eride, 

Torem gagifrTxobs Zilsao”, _ evfemizmis saSualebiT 

ismis erTgvari gafrTxileba, rom yurZnisgan dawuru-

li tkbilis dalevisas adamiani „fexebs gaWimavs“ da 

hiperbolizaciiT STaagonebs msmenels, rom „ver gava 

bewvis xidsa(o)“. 

Sinaarsobrivad aranakleb sainteresoa sasimRero 

teqsti „Rvinov kaxuro“:

`Rvinov, kaxuro, var Seni msmeli,

gind TeTri iyo, ginda wiTeli!

sufraze vzivar, Sens naxvas veli,

ise ar varga oqros saWmeli.

Rvinov, yovel dRes sagonebelo,

mkvdrisa da cocxlis manaTobelo,

sevdian gulis samkurnebelo,

sufris lazaTo, damSvenebelo.

Rvinov, dagloca ufalma Cvenma,

qveynis moarsma, zenar gamCenma,

bevrni daaTro mag yurZnis wvenma,

codvilni hkurna srul Zalma Senma.

Rvinov, yovel kacs guls moulxineb,

cud-ubralo gzebs maSin uCveneb,

gind brZeni iyos, mainc acduneb,

zogsa Zils mohgvri, zogs ar asveneb.
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Rvinov, lamazo, msurs Seni qeba,

gTxov, ar wamarTo smaSi goneba,

daviT giviSvils momec Snoeba,

erTguli msmeli mogewoneba!“

aRniSnul teqstSi Rvino saocari mxatvruli epi-

tetebiT aris moxseniebuli: „...Rvinov lamazo...“, 

„Rvinov, yovel dRes sagonebelo, mkvdrisa da cocx-

lis manaTobelo, sevdian gulis samkurnebelo“, „...su-

fris lazaTo, damSvenebelo“. 

teqstSi xazgasmulia imis Sesaxeb, rom Rvino sauf-

lo sasmisia: „...Rvinov, dagloca ufalma Cvenma, qvey-

nis moarsma, zenar gamCenma...“.

Sesabamisad, gasakvirvi ar unda iyos aravisTvis, 

Tu raoden saintereso Strixebs vawydebiT qarTuli 

xelovnebis yvela dargSi, iqneba es xuroTmoZRvreba, 

naqargoba, mxatvroba, kinematografia Tu sxva. metad 

saintereso amonaridad migvaCnia Semdegi teqsti revaz 

siraZis wignSi „saxismteyveleba“: „qarTul CuqurTma-

Si aris erTi mTavari xazi, romelic vazis mimoxvras 

gvagonebs. aseTi xazebi ise exvevian erTmaneTs, ro-

gorc vazis Wigos. is TiTqosda hgavs aso z-s moxazu-

lobas, anda laTinur S-s. qarTuli CuqurTmis xveuli 

xazi vazis mimoxvras asaxavs. xSirad qarTul ornamen-

tSi vazis foTlebi an mtevnebia Caxatuli. asea moxat-

uli daviT aRmaSeblis samefo samosi gelaTis freska-

ze, vazis mtevnebia sveticxovlis dasavleT fasadze. 

is ki arada, sul uZveles Zeglebzec aseTi xazi Cans. 

swored aseTi moxazulobaa uZvelesi xanis TrialeTis 

Tasze, uZveles balTebze, svetisTavebis ornamenteb-

ze, qarTul naqargobaze, Zvel xelnawerebSi CarTul 

naxatebze, tradiciuli qarTuli odis ornamentebze“ 

(siraZe, 1982).
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vazis ornamentebi sxvadasxva epoqis qarTuli taZ-

ris reliefTa ganuyofel nawilad iqca. gansakuTre-

buli aRniSvnis Rirsia martvili VIII s. (samegrelo), 

zarzma IX s. (mesxeTi), oSki X s. (tao-klarjeTi), bagra-

ti X s. (imereTi), samTavisi X s. (qarTli), nikorwminda 

X s. (raWa), sveticxovli XI s. (qarTli), gelaTi XII s. 

(imereTi), iyalTo XII s. (kaxeTi), ananuri XVI s. (qarT-

li), qaSueTi XIX s. (Tbilisi), sameba XXI s. (Tbilisi) 

da sxv. am tradiciis gavlena imdenad Zlieri da Rrma 

iyo, rom vazis motivma Semdgom muslimur sakulto 

nagebobebzec gaagrZela Tavisi arseboba (JiJavaZe, 

1999).
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fotoze gamosaxulia ananuris RvTismSoblis 

taZaris (XVI-XVII saukune) samxreT da dasavleT fasa-

dis fragmenti, romelic gaformebulia msxmoiare va-

zis reliefuri gamosaxulebiT.
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fotoze gamosaxulia nikorwmindis taZari, rome-

lic aSenebulia erTiani saqarTvelos pirveli mefis, 

bagrat III-is mier 1010-1014 wlebSi. taZris sarkmlis 

CuqurTmiani arSiebi gaformebulia vazis gamosax-

ulebiani ornamentebiT.



177

gansakuTrebul yuradRebas ipyrobs vazisa da 

Rvinis Tematika mxatvrobaSi, romelze saubrisas Seu-

Zlebelia gverdi avuaroT niko firosmanis (1862-1918) 

Semoqmedebas. rogorc cnobilia, firosmani saRebave-

bad Taflsa da wiTel Rvinos iyenebda. albaT, swored 

am bunebrivi saSualebebis damsaxurebaa, rom firos-

manis naxatebi elfersa da feradovnebas dResac ar 

kargaven.

firosmanis mier Seqmnil TiToeul ferwerul ni-

muSSi: „sami Tavadis qeifi mindorSi“, „ojaxuri arifa-

na“, „xuTi Tavadis qeifi mindorSi“, mravalfigurian 

am kompoziciebSi amoikiTxavT XIX-XX saukunis monadi-

meTa Sinagan samyaros (mirvelaSvili, maRraZe, 2015). 

`rTveli”, niko firosmanaSvili (1862-1918) 

muSamba,zeTi. 126x297 sm. Salva amiranaSvilis saxe-

lobis xelovnebis muzeumis koleqcia.
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suraTSi yurZnis mosavlis aRebis tradicia mTeli 

mravalferovnebiTa da damajereblobiT aris warmod-

genili. aq gaerTianebulia rTvelis uZvelesi ritua-

lis yvela Semadgeneli epizodi: yurZnis krefa, dawur-

va, qvevrebis recxva da RviniT Sevseba, nadimisTvis 

mzadeba. mravalfiguriani suraTi araerT uaRresad 

saintereso tipaJs da scenas gadmoscems. masSi kargad 

Cans mxatvris mier mikrokompoziciebis erT organul 

kompoziciur mTlianobaSi gaerTianebis genialuri 

unari. 

niko firosmani, „rTveli“

es naxati zog wyaroSi moxseniebulia, rogorc 

„ded-mamis“ portreti. naxatze gamosaxulia glexis 

kaci da qali, romlebsac godrebi yurZniT aqvT avse-

buli.

Rvnisa da vazis motivebi kidev araerTi qarTveli 
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mxatvris SmoqmedebaSi gvxvdeba, magaliTad: daviT ka-

kabaZe, lado gudiaSvili, irakli oCiauri da sxv.

gansakuTrebiT mniSvnelovania qarTvel oqrom-

WedelTa mier Sesrulebuli vazis ornamentiT dat-

virTuli xelovnebis nimuSebi: oqros samkaulebi Tri-

aleTis samarxidan (Zv. w. III aTaswleuli), vercxlis 

satevrebi, dambaCebi, saojaxo nivTebi, aveji da sxva 

(mirvelaSvili, maRraZe, 2015).

*****

calke ganxilvis Temaa qarTuli kinematografia 

da masSi gaSlili vazis, Rvinis, sufrisa da stumar-

maspinZlobis Tematika sxvadasxva rakursiT.

TiTqmis yvela Janris (komedia, drama) qarTul 

flmebSi vxvdebiT sufris scenebs, sadac mTeli Tav-

isi sisavsiT aris gadmocemuli qarTuli Rvinis da am 

sasmisiT gamaspinZlebis wes-Cveulebebi. sainteresoa 

sadRegrZeloebis Temac, romelic dalocvis, kacTa 

Soris urTierTpativiscemisa da siyvarulis saukeTe-

so gamoxatulebaa.

aRniSnul sakiTxze msjelobisas gverds ver avu-

vliT giorgi Sengelaias mier 1987 wels gadaRebul 

yvelasaTvis cnobil films „xareba da gogia“, rome-

lic mTavri gmirebis gacnobisa da sufraze erTmane-

Tis dalocvis epizodebiT iwyeba.sufrasTan msxdomi 

axlad daZmobilebuli xareba da gogia Rvinis sasmisiT 

erTmaneTs erTgulebas Sehficaven: „modi am WiqiT Cven 

gacnobas gaumarjos. uRalatoni vyofiliyaviT, guli 

ar dagvdelebodes.“ 

saintereso scenas vawydebiT Tavad andronikaSvi-

lis mier gamarTul wveulebaze, sadac maRalCinosani 
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stumris, volxovskis TxovniT, tyis Zmebs sufrasTan 

miipatiJeben. es ukanasknelni kacur sityvas endobian 

da wveulebaze gamocxaddebian. am siujetSi saintere-

soa warmoTqmuli sadRegrZeloebi, romlebic qveynis 

siyvaruliTa da patriotizmiT aris gamsWvaluli:

„am sasmisiT Cveni qveynis momavals gaumarjos, 

Cemi koxta da lamazi qveynis xvalindel dResa, igre 

yofiliyos, rogorc Cven gvinda. axali droeba damd-

gariyos, boroteba Zaladoba gamqraliyos, patisone-

bas, kacobas gaumarjos. Cven Cveni wili dagvedos ka-

curi saqmiTa.“

sufraze, bevr sxva amaRelvebel sadRegrZeloebTan 

erTad, dailia Tavisuflebis sadRegrZelo, rom-

lisTvisac qarTveli kaci mudam ibrZoda: „amiT imas 

gaumarjos, rac cas miwas, wyals, balaxs, xes, cxovelsa 

da frinvels yvelas erTnairad sWirdeba. Tavisuflebas 

gauamrjos!“

amave siuJetSi aranakleb saintereso da metad Rrma 

Sinaarsobrivi datvrTvis sadRegrZelos warmoTqvams 

Tavad stumari volxovski: „batonebo da qalbatonebi, 

Cveno stumrebo! me midna Sevsva Tqveni qveynisa da 

xalxis sadRegrZelo. me bavSobidan mxiblavda Tqve-

ni qveyana. me minda Sevsva qarTveli mamakacebisa da 

mandilosnebis sadRegrZelo.“ sadRegrZeloSi naTlad 

Cans, Tu rogor xiblavs maRalCinosan stumars saqa-

rTvelo da qarTveli xalxi. igi gansakuTrebuli emo-

ciiT miuTiTebs qalisa da mamakacis wminda urTierTo-

bebze, rac qarTvel xalxs ase gamoarCevs.

aranakleb amaRelvebelia vazisa da yurZnis mo-

tivebze agebuli scena reJisor rezo CxeiZis mier 

1964 wels gadaRebul filmSi „jariskacis mama“. ger-

maniis teritoriaze Sesuli sabWoTa armiaSi mebrZoli 
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kaxeli glexi giorgi maxaraSvili uecrad gaSenebul 

venaxs gadaawydeba, romelsac saocari emociiT uwyebs 

moferebas da iwyebs TavisTvis „Sen xar venaxos“ Ri-

Rins: 

„...Sen aq saidan gaCndi, Se baraqiano, Sena...haaaa...“

„...ra marjvenam mogiyvana aqa, Se jiSiano, Sena, haaa...“

scena STambeWdavia, rogorc vizualurad, ise 

stilisturad teqstis doneze, sadac vazi Semkulia 

saocari epiTetebiT: ...baraqiani..., jiSiani... yur-

adRebas ipyrobs metonimiis saintereso magaliTi, 

sadac nacvlad adamianisa, moxseniebulia „marjvena“. 

diax, swored qarTveli kacis marjvenas SeuZlia ase-

Ti baraqiani da jiSiani yurZnis moyvana dalocvil 

miwaze.

rogorc ukve aRvniSneT, Rvinisa da vazis motivebi 

Tanabari sicxadiT aris warmoCinebuli, rogorc qar-

Tul dramaSi, aseve komediebSi.

ganxilvis Rirsia araCveulebrivi saTavgadasavlo 

komediuri Janris filmi „rac ginaxavs, veRar naxav“, 

romelic reJisorma mixeil Wiaurelma 1967 gadaiRo.

Sinaarsis mixedviT bazarze glexis gogo tasia 

obol biWs gogias gaicnobs, romelsac yaraCoReli gi-

Jua patronobs. maT erTmaneTi moewonebaT da SeuRle-

bas gadawyveten. gogia megobar yaraCoRelebTan erTad 

qalis dasaniSnad Cava, sadac faetonidan gadmosuli 

giJua maspinZlebs miaZaxebs: „moyvrebo Tqven iciT! 

Rvino Cveni, pur-marili Tqveni!“. amiT reJisors sur-

da daenaxvebina, Tu raoden mniSvnelovan komponents 

warmoadgenda qarTul sufris kulturaSi Rvino.

RvinosTan mimarTebiT saintereso gamonaTqvamebs 

vxvdebiT, rac kidev ufro axalisebs filmis siuJetebs 

da amZafrebs iumors, romelic laitmotivad gasdevs 
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films. magaliTisTvis SegviZlia moviSvelioT scena, 

rodesac ustabaSi Tavads stumrobs im mizeziT, rom 

qali gogias sapatarZlo daixsnas. qarTuli tradici-

isamebr, ojaxSi misul stumars Tavadi RviniT uma-

spinZldeba. swored aq, hiperbolizirebulia Rvino, 

im martivi mizezis gamo, rom Tavadis Rvinos glexur 

sufraze motanili Rvino sjobia: „es ra Rvinoa kniaz 

Jan, kaWkaWs daaCxavlebs... ai, CvenTan udna wamobrZan-

deT, roma... iseTi Rvino dagalevinoT, iseTi Rvino daga-

levinoT, rogorc fafa“.

aseve sainteresoa, filmis bolo siuJeti, sadac 

Serigebis scenaa win wamoweuli. ustabaSisa da „kniaz 

vaxtang diqRomskis“ SebrZolebis saxumaro siuJetSi, 

orive, daRlili, miwaze Camomjdari saubars kvlav 

Rvinoze iwyebs. kniazis SekiTxvaze _ „romeli Rvino 

sjobia wiTeli Rvino mukuzani Tu nafareuli“, ust-

abaSi umal pasuxobs „gurjaanio“ da TavisTan ixmobs 

Serigebis niSnad, raTa erTad gaagrZelon molxena.

aranakleb sainteresoa kidev erTi komediuri 

Janris qarTuli moklemetraJiani mxatvruli filmi 

„Rvinis qurdebi“. filmis saTauridanve naTeli xdeba, 

rom Rvino aris is mTavari samizne, romelzedac re-

Jisori valerian kvaWaZe (1975) amaxvilebs yuradRebas 

mTeli filmis msvlelobisas.

filmis siuJeti SemdegSi mdgomareobs: mwyemsebi Se-

Zlebuli glexis, elibos sanaqebo Rvinos wyurviliT 

mis maranSi Seiparebian, Wuris Tavze qeifs gamarTaven 

da SezarxoSebulebi simRerasac daaguguneben. ganrisx-

ebuli maspinZeli Tavze wamoadgebaT, magram qarTul 

stumarTmoyvareobas Tavisi gaaqvs _ stumar-maspinZeli 

erTad agrZelebn qeifs (qarTuli kino. yvelaferi qa-

rTuli kinos Sesaxeb. n.d. hƩ ps://georgian-cinema.ge/index.
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php/ge/2015-03-27-12-14-46/922-1975-5 )
mwyemsebis saubari Zunwi elibos garSemo isev Rvi-

nosTan mimarTebiT trialebs: 

_ elibo zamTarSi Tovls ar gasesxebs, eg Rvinis mam-

cemia?

_ eg Rvinos aravisac ar miscems, adgeba da gahyidis.

_ ai dedasa, Rvinos rom hyidis, neta vicode, imaze 

ukeTes ras yidulobs, neta?

imave scenarSi mwyemsebi qarTuli sufris tradic-

iebze Taviseburad saubroben: „gadamTielebi xom ar 

xarT egre uTqmelada svavT. qarTuli sufris lazaTi 

sityva-pasuxSia. Cvena Rvinos imitoma vsvavT, rom erT-

maneTs guli gavuTboT“. 

*****

saintereso kavSiri ikveTeba Rvinis etiketire-

basa da xelovnebas Soris, radgan ferweruli namu-

SevrebiT Rvinis etiketis gaformeba uZvelesi meTo-

dia, romelic dRemde didi popularobiT sargeblobs. 

Tanamedrove epoqaSi Rvinis etiketebis gaformebaze 

muSaoben rogorc cnobili mxatvrebi, ise dizainerebi.

am mxriv aranakleb saintereso saqme keTdeba qa-

rTuli Rvinis etiketirebis xelovnebaSi. erT-erT 

metad saintereso nimuSs vxvdebiT specialurad sao-

jaxo marani „odas“ RvinoebisTvis damzadebul etike-

tze, sadac kargad Cans mTavari koncefcia, kerZod, 

ruseTis mier saqarTvelos teritoriebis okupacia.
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aRniSnul saojaxo marans, rogorc Cans, vazis da 

yurZnis koncefcia sxva etiketebzec aqvT datanili, 

riTac rogorc momxmarebelTa, ise sxvadasxva dargis 

moRvaweTa did interess iwvevs. kerZod, amerikuli 

onlain mediis Tasting Table-is Jurnalists stati-

aSi Seyvanili aqvs am marnis erT-erTi etiketi „SiS-

veli ojaleSi“ (dizaineri eTo gziriSvili; mxatvari 

levan kvaracxelia), romelsac sapatio meore adgili 

ukavia msoflioSi sxvadasxva regionis rva saukeTeso 

etikets Soris. 
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statiaSi vkiTxulobT, rom etiketze gamosaxulia 

ori SiSveli qali: erTi velur bunebaSi, sadac qali 

garSemortymulia yurZnebiT daxunZluli vaziT da 

meore _ galiaSi gamomwyvdeuli qali. ideaSi etike-

ti gadmoscems sazogadoebaSi qalis samwuxaro, magram 

jer kidev gamowvevad arsebul mdgomareobas. miuxe-

davad imisa, rom sadRegrZeloebSi maRalfardovani 

sityvebiT qali xotbaSesxmul arsebad gvevlineba, 

realobaSi misi yofa mZimea. swored amis dasturia 

etiketis saTauric „terroir vs. terror“ (teruari teroris 

winaaRmdeg), romelic erTgvari simboloa Tavisufali 

da galiaSi Caketili qalebis (BeauƟ ful Custom Wine La-
bels, n.d. hƩ ps://www.tasƟ ngtable.com/695270/custom-wine-
label-design-art/).
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vazis detalebi figurirebs agreTve amave marnis 

kidev erTi Rvinis etiketze saxelad „ZelSavi“, sadac 

fexmZime qalis mkerdi swored vazis rtoTi aris mor-

Tuli.

didia vazisa da xelovnebis kavSiri qarTul re-

alobaSi, romelsac istoria odiTganve aRnusxavda da 

uziarebda qarTul sazogadoebas.

*****

 sayuradReboa vazis elementebi saflavebis qveb-

ze. diax, isinic, udavod, xelovnebis nimuSebia. movi-
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poveT Telavis qarTvelTa Zvel sasaflaoze arsebuli 

saflavebis qvebis fotoebi, sadac gamosaxulia vazis 

atributika, romelTa didi nawilic gasuli saukunis 

dasawyisiT TariRdeba. 

xazgasasmelia is faqti, rom micvalebulis safla-

vze gasul qarTvels, sanTelTan erTad, miaqvs Rvino 

da wyali; nawils iqve Sesvams micvalebulis saxelze, 

nawils ki saflavze moasxams. 
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Tavi VI 

 qarTuli gastronomiuli sivrcis

erovnuli mentaloba

qarTuli kerZebi, gamorCeuli Tavisi originaluri 

aromatebis siuxviTa da uCveulo kombinaciebiT, sa-

patio adgilzea msoflios saukeTeso samzareuloebs 

Soris. es, albaT, gasakviri arc unda iyos, rameTu 

kavkasiis regioni msoflio gastronomiul kultur-

aSi „kulinariuli qvabis“ saxeliTaa cnobili, sadac 

mniSvnelovani adgili swored qarTul samzareulos 

ukavia. 

maRali kvebiTi Rirebulebis gamo saqarTveloSi 

yurZnisagan odiTganve mravali produqti mzadde-

boda; es SesaZlebloba popularobasa da aqtualobas 

arc Tanamedrove epoqaSi kargavs, piriqiT: qiSmiSi, 

yurZnis wveni, Rvino, arayi, spirti da sxva, erTmane-

Tisagan gansxvavebuli TvisebebiTa Tu moxmarebis xa-

siaTiT, TandaTan ufro moTxovnadi da popularuli 

xdeba gastronomiul sivrceSi.

qvemo qarTlis teritoriaze Sulaver-SomuTef-

es adresamiwaTmoqmedo kulturis kerebze aRmoCeni-

li kulturuli vazis wipwebi da qvevris tipis Tixis 

saRvine WurWeli, dasturia imisa, rom vazi da Rvino 

daaxloebiT, 8000 wlian istorias iTvlis da, vinaidan 

vazis gakultureba pirvelad swored saqarTvelos 

teritoriaze moxda da, savaraudod, pirveli Rvinoc 

aqve daiwura, damajereblad SeiZleba davaskvnaT, ram-

denad gamorCeuli adgili ukavia vazs, yurZensa da 

Rvinos umdidres qarTul gastronomiul galereaSi. 

da, rac yvelaze mTavaria, yvela maTgani dReisaTvis 

ramdenad umniSvnelovanes ingredients warmoadgens 
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qarTuli kerZebisaTvis (da ara marto qarTulis)... 

Tanamedrove globalur samyaroSi qarTuli gas-

tronomiuli turizmi dRiTi dRe ufro Zlierdeba da 

ganviTarebis maRal mwvervalebs ipyrobs. is pirdapir 

kavSirSia gastronomiul kulturasTan, vinaidan Ta-

namedrove turists mxolod daniSnulebis adgilebis 

monaxuleba ukve aRar akmayofilebs. is cdilobs, rom 

qveyana „SeigrZnos“, risTvisac gastronomia (sufra) 

yvelaze saukeTeso saSualebaa. da aqve dgeba vizito-

ris „gastronomiuli/kulinariuli turistis rangSi“ 

warmoCinebis sakiTxi, radgan „gastronomiuli tur-

isti aris turisti, visi mamotivirebeli faqtori 

qveynis gasacnobad aris sakvebi da sasmeli. es is ada-

miania, romelic yovelTvis mizanmimarTulad irCevs 

lokalur, adgilobriv avTentur sakvebs da arasdros 

ar Sedis masobrivi kvebis obieqtebSi“ (gastronomi-

uli turizmi da gastronomiuli turisti, n.d. moZ.: 

hƩ p://culinartmagazine.com/2016/05/03/). 
kulinariuli/gastronomiuli turistisTvis ama 

Tu im qveynis gacnobis mTavar mamotivirebel faqtors 

warmoadgens konkretuli qveynis samzareulo da sas-

meli. am mizniT, is aucilebald irCevs adgilobriv, 

avTentur sakvebs dasagemovneblad. 

aqedan gamomdinare, sadavo araa, rom vazi da misi 

produqtebi (yurZeni, Rvino...) qarTuli gastrono-

miuli kulturis erT-erTi mTavari Semadgenelia da 

radgan gastronomiuli kultura mentalobas, eris is-

torias, mis ganviTarebas, axali epoqis gamoZaxilebs 

exmaureba da, istoriis, adaT-wesebis, tradiciebis 

codnis da gamocdilebis safuZvelze, axal formebs 

iZens, upirvelesad, gamoixateba samzareuloSi, tra-

pezis wesebSi, kulinariul literaturasa Tu sxva-
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dasxva gastronomiul RonisZiebaSi (gastronomiuli 

kultura rogorc sistema da qveynis saimijo resursi, 

n.d.). am realobis fonze, Rvinis mimarTulebiT, saqa-

rTveloSi gastronomiuli turizmi mZlavrad ikidebs 

fexs. adgilobrivi restornebi da organuli Rvinis 

mwarmoeblebi turistebs sTavazoben kulinariul mas-

terklasebsa Tu Rvinis dagemovnebis servisebs qveynis 

masStabiT.

udavod, qarTveli Tavs iwonebs, roca saxlSi 

purisa da Rvinis maragi aqvs _ ojaxis rCenac SeuZlia 

da stumris daxvedrac; saqarTveloSi Wiri da lxi-

ni, Sroma da qeifi Rvinis zomieri gamoyenebis gareSe 

warmoudgenelia.

kaxeTSi Rvino odiTganve yvela ojaxSi mzadde-

boda. glexuri wesiT damzadebuli Rvino aranakle-

bi aromatuli da mdidari gemovnuri TvisebebiT ga-

moirCeoda da gamoirCeva, rogorc safirmo Rvinoebi. 

tradiciulad, dakrefili yurZeni gadasamuSaveblad 

specialur nagebobaSi _ maranSi Tavsdeba, sadac gan-

Tavsebulia sawnaxeli yurZnis dasawurad. dawuruli 

wveni miwaSi ganTavsebul Tixis qvevrSi Caedineba _ 

iq Rvindeba da inaxeba. istoriulad Rvinis trans-

portirebisa da SenaxvisaTvis moixmardnen tyavisagan 

damzadebul tomrebs _ tikebsa da rumbebs, xolo qar-

Tul sufraze Rvinis sasmisebad yanws, Txis an jixvis 

rqisagan damzadebul sasmiss da, masTan erTad, Tixis 

fialebsac gamoiyenebdnen. 

gastronomiuli TvalsazrisiT, RvinosTan erTad 

sainteresoa `WaWa“. xazgasasmelia is garemoeba, rom 

maRali xarisxis `yurZnis WaWis“ misaRebad gamoiyene-

ba mxolod rCeuli yurZnis jiSebi. Sesabamisad, `WaWa“ 

(arayi) iwarmoeba ZiriTadad kaxuri tipis Rvinisgan, 
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romelic mniSvnelovnad gansxvavdeba sxva tipis Rv-

inoebisgan. qarTul samzareuloSi misi mirTmeva re-

komendebulia xinkalTan, cxel wvnianebTan da xilis 

salaTebTan erTad.

gamoxdil WaWas ki frinvelisa da Sinauri cx-

ovelebis sakvebad iyeneben. WaWisagan kombinirebuli 

sakvebis damzadebis gansakuTrebuli wesi iyo raWaSi, 

sadac gamonaxad WaWas recxavdnen, aSrobdnen, fqva-

vdnen, simindis fqvils urevdnen da Rorebis sakve-

bad iyenebdnen (sonRulaSvili, 1974). aryis gamonaxa-

di mikroelementebiT gajerebul sasuqs warmoadgens 

mcenareebisTvisac.

rac Seexeba yurZnis wipwas, romelic qvevrSi rCe-

ba, mas saguldagulod aSroben, Semdgom xalaven, 

fqvaven da inaxaven. dafqul masas ureven rkos an 

qeris fqvils. miRebul nazavs moixmaren yavis Semcv-

leladac, romelsac, Turme, samkurnalo daniSnule-

bac ki aqvs. ukve farTod aRiarebulia yurZnis wipwis-

gan momzadebuli zeTi da saRebavi.

aRsaniSnavis erTgvari sasmeli „Rvinis Tbili“, 

romelic warmoadgens aduRebul wyalgareul Rvinos 

(umTavresad wiTel Rvinos) Segemebuls nigvziTa da 

nivriT. rogorc wyaroebidan aris cnobili, am erTg-

var gastronomiul nawarms moixmardnen qoniani saWm-

liT gamowveuli faRaraTis sawinaaRmdegod. 

qarTul kulinariaSi didi popularobiT sarge-

blobs Rvinis Zmari, romelze moTxovnilebac yvela 

periodSi Zalian maRali iyo da aris dResac. saqarT-

velos eTnografiul yofaSi Zmars sxvadasxva wesiT 

iRebdnen: zogjer daZmarebul Rvinos xmarobdnen, 

ufro xSirad ki Zmars ayenebdnen specialurad Zmris 

dedaze. amisTvis iyenebdnen ZmrisTvis gankuTvnil 
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WurWels, romelic izolirebuli iyo marnidan da 

ZiriTadad siTboSi inaxeboda buxarTan (sonRulaSvi-

li, 1974).

yuradRebas ipyrobs kidev erTi saukeTeso pro-

duqti _ badagi. yurZnis dawurvis dros TaRaridan 

tkbils iReben da aduReben, Tan xis qafqiriT an cicx-

viT xdian Tavze morTul qafs manam, sanam duRilSi 

wveni ar daiwmindeba. miiReba Zlier koncentrirebuli 

yurZnis wveni. kargad naduRi badagi wlobiT inaxeba. 

Zvelad badags ritualuri mniSvnelobac hqonda: mas 

qorwinebisas mefe-patarZals asmevdnen da tkbilad 

daberebas usurvebdnen (mirvelaSvili, maRraZe, 2015).

amasTanave, mniSvnelovania imis aRniSvnac, rom qa-

rTul tradiciul kerZebSi, msgavsad msoflios wamy-

vani sxva gastronomiuli kerZebisa, mkafiod ikveTeba 

alkoholis (Rvinis an Rvinis Zmaris) gamoyeneba ker-

ZebSi. albaT es bunebrivicaa, vinaidan, saqarTvelo im 

qveynebis siaSia, sadac meRvineoba ganviTarebis mwver-

valzea. sadReisod gasakviri ukve aRaraa imis axsna, 

Tu ra gansakuTrebul aromats aniWebs Rvino kerZs, 

aCqarebs mzadebis process da ucvlis faqturas.

kaxeTSi, Rvinis regions rom veZaxiT, gazafxul-

ze pirveli ra kerZic Semodis, es aris „Caqafuli,“ 

mas win marTlmadidebluri marxvis periodi uZRvis, 

manamde ki tarxuna Tavisi ganumeorebeli aromatiT 

ukve Zalas ikrebs, aluCa nel-nela ivseba, axal niors 

foCebi umuqdeba da es yvelaferi erTad qinZTan, yve-

lanair sxva mwvanilTan erTad uwyobs xels xbos an 

batknis xorcis mouqafavad Cafufqvas. namdvili sim-

foniuri orkestria, sadac yvelanairi sakravi Tav-

is partias asrulebs da araCveulebriv polifoniur 

harmonias qmnis (qarTuli samzareulos polifonia 



196

n.d. moZiebulia:  hƩ ps://kvirispalitra.ge/arƟ cle/88583-kartu-
li-samzareulos-poliponia/ 

sainteresoa tradiciuli kerZi, sousi _ baJe, ro-

melic nigvziT, nivriTa da sunelebiT mzaddeba, xSi-

rad, survilisamebr, momzadebisas umateben Rvinis 

Zmars. baJes miirTmeven Semwvar qaTamTan an RomTan 

erTad.

saqarTvelos samzareuloSi gvxvdeba yurZnis sawe-

beli isrimi. am kerZs sxvadasxva kuTxeSi sxvadasx-

va saxeliT moixseniebdnen, magaliTad, rogoricaa: 

„bJoqi“, „mkvaxe“, „Joloqa“, „Semousvleli“ da sxva. 

is warmoadgenda saweblis erTgvar saxesxvaobas, ro-

melic mzaddeboda daWyletil Semousvlel/mkvaxe 

yurZnis wvenze sxvadasxva ingredientis/saneleblebis 

damatebiT. ivane javaxiSvilis mosazrebiT, isrimis ga-

moyeneba sakvebad gamowveuli iyo zedmetad msxmoiare 

venaxis gantvirTviT. igi iTvleba gemriel saweblad, 

romlis gamoyeneba SesaZlebeli iyo rogorc momza-

debisTanave, ise xangrZlivi SenaxvisTvis. wyaroebidan 

isic irkveva, rom imereTSi mas mayvlis wvens umatebd-

nen, ris gamoc „isrim-mayvlis“ saxeliT iyo cnobili. 

dasavleT saqarTveloSi miRebuli iyo isrimis wvenSi 

Cawyobili Semwvari wiwilis kerZi. 

calke ikveTeba aRmosavleT saqarTveloSi sakmaod 

gavrcelebuli saWmeli _ boRlowo/boRliwo, romel-

ic RvnoSi dambali puria. rogorc irkveva, misi momza-

deba SesaZlebelia rogorc TeTri, ise wiTeli Rvin-

isgan, romelsac gacilebiT didi mawivroba hqonia. 

boRlowos didi adgili ukavia saeklesio gastrono-

miaSi da misi momxmareblebi Tavad ber-monazvnebi yo-

filan. boRlowos aWmevdnen aseve avadmyofebs, raTa 

maT Zal-Rone SematebodaT. qarTl-kaxeTSi dastur-
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deba tradicia, roca Wiris sufrasTan, xelis ganban-

vis Semdeg, micvalebulis gulze gadatexil da Rvi-

noSi Cambal puris mcire nawilebs Camoatarebdnen, 

miaCndaT, rom es micvalebulis sulis misagebebe-

li aucilebeli sakvebi iyo. droTa ganmavlobaSi, es 

tradicia gadasxvaferda da sufraze micvalebulis 

mosaxsenebelis Sesmisas, sufris wevrebi puris patara 

naWers RvinoSi awoben da mis dalevamde ixmeven.    

gverds ver avuvliT iseT gastronomiul produqts, 

romelic abramianis saxeliT aris cnobili da boR-

lowos nairsaxeobad SeiZleba miviCnioT. mas amzadeben 

Taflian an Saqrian RvinoSi Tbili puris CalbobiT. 

rogorc istoriuli wyaroebidan irkveva, abramiani sa-

ritualo xasiaTs atarebda. kerZod, micvalebulis mi-

wad mibarebis Semdeg, ukan mobrunebuli Wirisuflebi, 

xels ibandnen da TiTo naWer abramians miirTmevdnen.   

Tu sxva wyaroebs daveyrdnobiT, abramiani war-

moadgenda xonCaze gawyobil saaxalwlo misaloc (Ro-

ris Tavi, Saqari, gozinayi, Ciri, Tafli, CurCxela, 

boRliwo, agreTve saaxalwlo bediskverebi krux-wi-

wilas, komblis, Zroxis curis, xaris qedis, namgli-

sa da sxva formisa) ZRvensac _ axali wlis gaTenebi-

sas ojaxis ufrosi mamakaci abramianiT xelSi saxls 

samjer Semouvlida, Semdeg Sig Sevidoda da samjer 

gaimeorebda: `Semovdgi fexi, gwyalobdeT RmerTi, 

fexi Cemi — kvali angelozisa~. ojaxis TiToeul wevrs 

Rvinisa da TaflSi amovlebul puris lukmas —boR-

lowos—Camourigebda da etyoda, ase tkbilad damiber-

dio. abramianidan dakavSirebuli saaxalwlo rituali 

siuxvisa da dovlaTianobis dasabedeblad sruldebo-

da (abramiani, n.d., moZiebulia: hƩ ps://www.google.com/
search?q=%E1%83%90%E1%83%91%E1%83%A0%E1%83%90%
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E1%83%9B%E1%83%98%E1%83%90%E1%83%9C%E1%83%98&
oq=%E1%83%90%E1%83%91%E1%83%A0%E1%83%90%E1%83
%9B%E1%83%98%E1%83%90%E1%83%9C%E1%83%98&aqs=-
c h r o m e . . 6 9 i 5 7 j 0 i 3 0 j 6 9 i 6 0 . 6 9 0 9 j 0 j 1 & s o u r c e i d = -
chrome&ie=UTF-8).

sakmaod miviwyebul kerZs warmoadgens Txlis SeWa-

madi, romlis momzadebac Rvinos ukavSirdeba: Rvinis 

gadaRebis Semdeg Zirze daleqil Txles iReben da pa-

tara qocoSi inaxaven. marxvis periodSi mas gawuraven, 

Semdeg moxarSaven, fqvils moukideben, nivriT da 

mariliT Seazaveben da ise miirTmeven (mirvelaSvili, 

maRraZe, 2015).

garda saweblebisa Tu ZiriTadi kerZebisa, yurZnis 

da misi Semdgomi gadamuSavebiT miRebul produqtebs 

uxvad vxvdebiT qarTuli kulinariis desertebis naw-

ilSic, romlis saTaveSi dgas kaxuri CurCxela da 

romelsac aramaterialuri kulturulis memkvidre-

obis Zeglis statusi aqvs miniWebuli. kaxuri CurCx-

lis momzadebis procesi SemdgomSi mdgomareobs: 

Zafze asxmul nigozs TaTaraSi avleben da mzeze aS-

roben zamTrisTvis. TaTaras, romelic cecxlze mo-

sul mdgomaroebaSi badagSi (yurZnis wveni) gazavebul 

fqvils warmoadgens, dasavleT saqarTveloSi felamu-

Sis saxeliT icnoben. agreTve, dasavelT saqarTvelo-

Si CurCxlis saxesxvaobebsac vxvdebiT: Txilis, nuSis 

an CamiCis CurCxelebs. CurCxela Zlier kaloriuli 

produqtia, ris gamoc uwin mebrZolTa ganuyofel 

atributs warmoadgenda. istoriuli wyaroebidan 

irkveva, rom didi samamulo omis dros qarTvelebi 

TanamebrZolebs yurZnis badagisgan damzadebuli tk-

bili kverebiTa da CurCxelebiT amaragebdnen, raTa 
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mebrZolebs brZolisunarianoba amaRlebodaT da imu-

niteti gasZlierebodaT. 

STambeWdavia, rom dReisaTvis yvelasaTvis kargad 

nacnobi da sayvareli qarTuli xalxuri gastronomi-

uli produqti „CurCxela“ ara mxolod rogorc pro-

duqti, aramed gavrcobadobis TvalsazrisiTac iqcevs 

yuradRebas; igi superstratis saxiT ukve myarad aris 

SeWril-damkvidrebuli araqarTulenovani stumrebis 

(vizitorebis) zepirmetyvelebaSi.

bolos, aucileblad udna vaxsenoT martivi, ma-

gram, amavdroulad, gemrieli deserti „yurZnis mura-

ba“, romelic sasufre yurZnis jiSebisagan mzaddeba 

da saocari aromatiT xasiaTdeba; igi qarTuli gas-

tronomiuli kulinariis delikatesadac miiCneva.

lingvokulturologiuri TvalsazrisiT aRsan-

iSnavia, rom gastronomiuli produqtebis orkompo-

nentian saxelwodebaTa umravlesobaSi: Rvinis Tbili, 

Rvinis Zmari, yurZnis wveni, yurZnis muraba, yurZnis 

sawebeli, msazRvrelebad SenarCunebulia yurZeni an 

Rvino, rac aseve qarTveli eris mentalobas usvams 

xazs _ rom es produqtebi qarTuli ojaxisa da qarTu-

li ekonomikis siZlieris indikatori yovelTvis iyo, 

aris da iqneba... rom es produqtebi mosafrTxilebe-

li, mravalmxriv gamosayenebeli da gamosadegia; maT 

gareSe qarTveli eris yofa, faqtobrivad, warmoud-

genelia.

sxvagvarad asedac vityodiT:

• Caqafuli, sousi-baJe, yurZnis sawebeli isrimi, boR-

lowo, Txlis SeWamadi, CurCxela, yurZnis muraba... 

maT gareSe qarTuli sufra kargi ver iqneba!!!
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*****

`qarTuli sufra akademiaao“, _ uTqvamT Cvens 

winaprebs, rac naTlad migvaniSnebs, Tu raoden mniS-

vnelovania qarTveli kacisaTvis yvela is faseuloba, 

romelic qarTul sufraSi igulisxmeba, dawyebuli qa-

rTuli samzareuloTi, damTavrebuli Tamadis insti-

tutiTa da sadRegrZeloebiT. qarTuli saxelmwifos 

bedi xSirad wydeboda sufraze, nadimze, mrgvali ma-

gidis garSemo.

`qarTvelTa gamaerTianebeli sufraa“ (gr. rob-

aqiZe), rac araerTxel dadasturda istoriuli mag-

aliTebiTac. Tamarisa da laSas epoqaSi, roca maSin-

deli `darbazis“ anu `parlamentis“ wevrebi, sakuTar 

sityvas ficiT ganamtkicbdnen, es aucileblad su-

frasTan, wminda siTxis _ Wiqa Rvinis TanxlebiT xde-

boda. aris mosazreba, rom qarTuli sufris tradicia 

swored am droidan modis da misTvis damaxasiaTebeli 

ierarqiuloba, umcros-ufrosoba, saubris reglamen-

ti da rigiToba uSualo kavSirSia qarTuli politi-

kuri kulturis fesvebTan.

Cveni sufris tradiciebi qarTuli kulturis 

ganuyofeli nawilia da rogorc, zogadad, rTuli so-

cialuri movlena, saukuneTa wiaRSi daibada, viTar-

deboda, ixveweboda, Taobidan Taobas gadaecemoda da 

Cvenamde garkveuli `TamaSis wesebis“ saxiT moaRwia. 

 qarTuli sufra es erTgvari misteriaa, ritual-

ia, romelsac mkafiod Camoyalibebuli siuJeti, dra-

maturgia da vityodiT, reJisurac ki gaaCnia, sadac 

aseve mkafiodaa ganawilebuli rolebi da sufris 

saTiTao wevrs _ rogorc stumars, aseve maspinZels 

_ sakuTari, didi Tu mcire, funqcia akisria. mniS-

vnelovania aRiniSnos, rom umdidresi qarTuli folk-
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loris msgavsad, qarTuli sufris tradiciac dinami-

kuria, rac mis mudmiv cvalebadobasa da ganviTarebis 

unarSi gamoixateba. igi xalxuria, koleqtiuria, im-

provizaciulia da yvela am TvisebiT Zalze Camohgavs 

saTeatro saxilvels, sadac aris safuZveli _ teqsti, 

anu scenari, misi xorcSemsxmeli reJisori, igive Tama-

da, reJisoris asistentic ki _ Tamadis moadgilis sax-

iT, teqnikuri personali: sufris e.w. matrialeblebi 

(vinc emsaxureba sufras), meriqife (Rvinis Camomsx-

meli) anu tolumbaSi, mTavari Tu epizoduri rolis 

Semsrulebelebi: erT SemTxvevaSi iubilari (Tu dReo-

baa) an nefe-patarZali (saqorwino an niSnobis sufra), 

gardacvlili (glovis sufraze), wveulebis mizezi 

(lxinis sufrebi: dResaswaulebi, prezentaciebi, ban-

ketebi, axalmosaxleoba, rTveli) da a.S. 

am misterias sworedac Rvino qmnis _ giorgi 

leoniZe Tavis SemoqmedebaSi (Rvinjua“) aRwers ra 

qarTul sufras, zedmiwevniT kargad mijnavs lxinis 

yvela etaps: `...lxinis dasawyisSi `civad dabrZandnen 

stumrebi“... cota xanSi gamxiaruldnen, `gaiSala sau-

bari... sityvam gainavarda“. mesame etapze _ `Rvino da-

ruvda“, meoTxeze _ zarxoSoba Seiqmna...“, mexuTeze _ 

Rreoba gaxurda“; `SeRviniandnen“; Semdeg -`sityva ga-

Rorda“: zRvis ryeva daiwyo“, Seiqna zedaxora, jlexa“; 

es yovelive dasrulda `dawiokebuli sufriT“... 

mwerli gvaswavlis: sufris areva miuRebelia... ase 

mxolod `ficgawyvetili Raribebi“ (saficaric rom 

araferi aqvT) iqcevian: `enamTvralebi, liklika rox-

ilebi, Tavaqara, yalaRanebi“ (Rvinjua“).

qarTuli sufra, Tavisi WeSmariti bunebiTa da ga-

moxatulebiT, ufro sulierebasTan wilnayari fenome-

nia, vidre xorcis zeimi, sufra es skolaa, speqtaklia, 
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sulis gamamdidrebeli Tavyrilobaa, sadac adamiane-

bi ikribebian sulieri Tanaziarobis surviliTa da 

moTxovnilebiT. amdenad, WeSmariti sufra arasdros 

gadaizrdeba Rreobasa da wregadasul nadimSi, sad-

ac darRveulia harmonia sufris wevrebs Soris, sa-

dac erTmaneTs aravin usmens da afasebs urTierTis 

naTqvam-naambobs, sadac sityva da gancda ukan ixevs da 

asparezs xorciel instiqtebs uTmobs.

upirvelesi da umniSvnelovanesi, rac nebismieri 

xasiaTis qarTuli sufris safuZvelTa safuZvels 

Seadgens, aris urTierTmimarTeba RmerTTan da 

maspinZelTan, rac upirobo da ukidegano pativisce-

maSi gamoixateba da ramdenime fraziT SesaZloa ase 

CamovayaliboT: `stumari RvTisaaa“, anu RvTis ka-

cia, RmerTisagan gamogzavnili jildoa. qarTveli 

kaci midis im sufraze, sadac pativs scems maspinZels 

da ojaxis Tavs, agreTve yvela im personas, vinc 

maspinZelTan erTad emsaxureba sufras: zogjer es 

aris uSualod ojaxis wevri an axlobeli, mezobeli an 

megobari, magram ucxoc rom iyos, sufris tradicia 

momlxenT avaldebulebs, pativi miagon im adamianebs 

(qali iqneba Tu mamakaci), vinc sufras akavSirebs, erTi 

mxriv, samzareulosTan da, meore mxriv _ maranTan, 

anu qarTuli kulturis or mdidar da mravalferovan 

kerasTan, rameTu qarTuli samzareulo da “saRvine 

saxli” anu marani (sulxan-saba orbeliani) qarTvel-

isaTvis sakraluri fenomenebia. tradiciul qarTul 

sufraze unda iyos kargi Rvino, sufras unda hyavdes 

kargi Tamada, romelic, aseve, izrunebs lxinis maRal 

xarisxze _ garTobasa da cekva-simReraze.

qarTuli sufris unikaluri da gamorCeuli Tav-

isebureba, ra Tqma unda, Tamadis fenomenia: Tamada, 



203

lxinisa Tu glovis gamomxatveli sufris xelmZRvane-

lad iniSneba maspinZlis mier, rac adasturebs mis 

gansakuTrebul rolsa da misias Tavyrilobis warm-

arTvaSi. SesaZloa, Tamada uSualod maspinZelic iyos, 

rac imis maniSnebelia, rom Tavad maspinZeli imdenad 

did mniSvnelobasa da pativs miagebs stumrebs, rom 

aravis andobs Tamadis, rogorc sufris winamZRolis, 

urTulesi da gamorCeuli movaleobis aRsrulebas. 

Tamada gamoirCeva ara imdenad Rvinis smis odenobiT 

(Tumc esec unda SeeZlos, radgan qarTuli lxini sas-

melis miRebis erTgvari asparezobacaa!) ramdenadac 

mWermetyvelebiT, iumoris grZnobiT, oratoruli ni-

WiT, simRerisa da cekvis, poeziisa da deklamirebis 

maRali ostatobiT. Tamada enawyliani, sxartad moaz-

rovne, komunikabeluri personaa, igi kargad unda ic-

nobdes Tavyrilobis mizezsa da monawileTa vinaobas 

da sargeblobdes ndobis maRali xarisxiT, sayovel-

Tao sazogadoebrivi avtoritetiT pirovnuli Tvise-

bebidan gamomdinare. kargi Tamada alxens stumrebs, 

aTrobs maT, magram Tavad arasdros Tvreba uzomod da 

sxvaTa Soris, tradiciulad, rogorc Tamadis, aseve 

rigiTi moqeifeebis lxinSi daTroba (da miT ufro ga-

daTroba), ara Tu did vaJkacobad ar miaCndaT Cvens 

winaprebs, aramed samarcxvino da saZraxis saqciels 

uwodebdnen da mkacrad kicxavdnen baxusis zedmetad 

momxmarebels. amdenad, es mentaluri damokidebuleba 

(Rvino zomierad unda miiRo/mxolod zomierad miRebu-

li Rvinoa samargeblo da sikeTis, sixarulisa da bed-

nierebis momtani) lingvokulturologiuri paradig-

mis erT-erTi ZiriTadi Semadgeneli waxnagia.

Tamadis mTavari instrumenti sufris gaZRoli-

sas sadRegrZeloebi, maTi mravalferovani Sinaarsi, 
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Tanamimdevroba da tempo-ritmis cvalebadobaa. amave 

dros, poeturad warmoTqmul sadRegrZeloebs amkobs 

simRerebisa da poeziis Tematurad Sesatyvisi nimuSe-

bi, rac zogjer agrZelebs sadRegrZelos siuJets, an 

amzadebs momdevno sadRegrZelosaTvis saWiro Temebs. 

kargi Tamada arasdros warmoTqvams daswavlil, daz-

epirebul teqstebs. igi grZnobs da mihyveba sufris 

Sinagan majiscemas da improvizaciis wyalobiT uSu-

alod badebs axali sadRegrZelos Sinaarss. Tamada, 

es sufris erTgvari TviTdisciplinisa da organize-

bulobis garantia. igi magaliTis mimcemi unda iyos 

sufris wevrTaTvis sityva-pasuxis sisxarteSi, zrdi-

lobaSi, sufris eTiketisa da eTikis dacvaSi, sxvaTa 

mosmenis kulturaSi, urTierTpativiscemisa da rain-

duli TavSekavebis demonstrirebaSi. es gansakuTreb-

ulad gamoixateba sufris wevri mandilosnebis mimarT 

damokidebulebaSi. erovnuli adaT-wesebi, Taobebs 

Soris ufros-umcrosoba, zomiereba, erisa da mamu-

lisadmi erTguleba msWvlavs Tamadis TiToeul war-

moTqmul sadRegrZelos, romelic sufraze ramden-

adme amaRlebulia da aRmatebuli. rameTu qarTuli 

sufra, es adamianebs Soris komunikaciisa da urTier-

Tobis mSvenierebis sadidebelia: sadRegrZeloSi xom 

adamianebi ara mxolod imgvarad warmoCindebian, ro-

gorebic arian isini sinamdvileSi, aramed kidev img-

varad, rogoric surs warmosaxos igi sadRegrZelos 

avtorma. amdenad sadRegrZeloSi, rogorc wesi, augi 

ar iTqmeba, yuradReba mxolod sadRegrZelos adresa-

tis Rirsebebzea gadatanili da Tu raime nakls miu-

TiTeben, isic mxolod krZalviTa da ukeTesi survi-

lebis gaTvaliswinebiT.

qarTuli sufra demokratiulia, miuxedavad imisa, 



205

rom misi struqtura da dinamika Tamadas, anu erT-

pirovnul mmarTvelobas emorCileba. sufraze rigiT 

wevrebs aqvT ufleba, Tamadas sTxovon saavtoro sa-

dRegrZeloebi da amasTanave xSiria SemTxvevbi, roca 

Tavad Tamada gadadis sufris sxvadasxva wevrTan e.w. 

`alaverds“, riTac saSualebs aZlevs yvelas, gamoTqvan 

sakuTari azri, damokidebuleba da gancda ama Tu im 

TemasTan an personasTan dakavSirebiT. arsebobs gad-

mocema, rom Zvelad Tamadas hqonda ufleba, aekrZala 

sufris romelime wevrisaTvis konkretuli sadRegr-

Zelos Sesma, rodesac Seatyobda, rom igi zedmetad 

Trobisaken midioda. aseT SemTxvevaSi Tamada gasce-

mda gankargulebas, rom mas erTi an meti sadRegr-

Zelo gamoetovebina da mciredi Sesvenebis Semdgom 

kvlav ganegrZo sma da molxena. rodesac sufra da 

misi winamZRoli Tamada Rirseulad uZRveba sakuTar 

movaleobas, maSin Wama-sma CrdilSi moeqceva da sufra 

namdvil dResaswaulad, sanaxaobad iqceva xolme, sad-

ac muzebis namdvili zeobaa poeziis, musikis, cekvis, 

folkloris saxiT. SemTxveviT xom ar uTqvamT Cvens 

winaprebs: “es Tamada ra yofila, cota Rvino gvamyo-

finao!”.... 

Telavis istoriuli muzeumis direqtori, ansam-

bl „winandlis“ solisti ixsenebs: „tradiciebze kidev 

erTi ram gamaxsenda. mamaCemi miyveboda, adre maranSi 

rom Sevidodnen mamakacebi da qvevrs Tavs gadaxdidnen, 

rogorc xari, ise daewafebodnen Rvinos _ Rvinis sma-

Si erTmaneTs ejibrebodneno. devebis SejibriviT iyo, 

ra. zogierTi erT mtkavelze aklebda. es imas niSnavs, 

rom erT dawafebaze sadRac 5-6 litrs svamdao. ro-

gor axerxebdnen amas, ar vici. amas hqvia dawafebiT da-

leva. kidev erTi rituali hqondaT: marani rom gaiRe-
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boda, vidre Rvinis smas Seudgebodnen, jer sanTeli 

unda aenToT da iqauroba daelocaT, mere akrefdnen 

yvelafers da did sufrasTan gadainacvlebdnen“ (irma 

xarSilaZe, 2020. (n.d), moZiebulia: hƩ ps://kvirispalitra.ge/
arƟ cle/69991-erekle-mefi s-mecikhovne/ ) 

ase rom, Rvinis smas codna sWirdeba, Tavisi wesi 

aqvs, _ esec mentalobis gamovlinebaa, Taobidan Tao-

bebs gadasacemi da paradigmaSic mniSvnelovan adgils 

ikavebs. Tamadis mTavari iaraRi sufris gaZRolisas 

sadRegrZeloebad Camoyalibebuli saTqmelis xatovne-

ba da sisxartea, xolo sadRegrZelos saTqmelis mTa-

var Temas ganavrcobs da amkobs saTanado igavi, miTi, 

legenda, leqsi, kafia, simRera da cekva.

sadRegrZelo qarTuli sufris umniSvnelovanesi 

komponentia; igi locvis pirdapirproporciulia, rac 

saxelwodebaSic JRerdeba: dRegrZelobisaTvis Tqmu-

li, sadRegrZelo. 

qarTul sufras xSirad misterias uwodeben, xolo 

sadRegrZelo es erTgvari locva, dalocvaa, sufris 

Tamadisa da wevrTagan Tqmuli, romelnic, pirobiT-

ad, SesaZloa, ramdenime kategoriad davyoT: RvTis sa-

didebeli, Tavyrilobis mizezis, Tavyrilobis wevrTa, 

aucilebeli da Tavisufali sadRegrZeloebi. Tama-

da, rogorc wesi, Tavad gansazRvravs sadRegrZelo-

Ta Tematikasa da Tanamimdevrobas, Tumca arsebobs 

tradiciiT nakarnaxevi sqema, romelsac erTguleben 

Tamadebi.

akaki wereTeli „Tornike erisTavSi“ wers, rom 

tradiciuli qarTuli sufra mozomili, dabalanse-

buli da daxvewili iyo; arsebobda sami aucilebe-

li sadRegrZelo, romelic RvTis didebasa da mefe-

dedoflis xotbas moiazrebda da dasZens: „Cveni lxini 
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rom enaxaT,/sircxviliTac daiwvodneno“, es mianiS-

nebs, rom zogjer irRveva tradiciebi, rac samarcxvi-

no da miuRebelia qarTvelisaTvis.

diax, qarTuli sufra iwyeba da mTavrdeba RvTis 

sadidebeliTa da wminda salocavebis dalocviT, anu 

sufras iwyebs da asrulebs ufali, misi saxli, anu 

taZari da wminda saxlis angelosi, rogorc mfarve-

li ojaxuri kerisa, romelic qarTveli kacisaTvis 

mTel samyaros Seadgens, anu qveynis Zlierebis da misi 

amqveynad movlinebis umTavresi qvakuTxedia. ase rom, 

RviniT Seismeba:

• uflis sadidebeli

• 365 wminda giorgis sadRegrZelo

• mSoblebis sadRegrZelo

• Svilebis sadRegrZelo

• micvalebulebis sadRegrZelo

• sicocxlis sadRegrZelo

• megobrobis sadRegrZelo

• saqarTvelos sadRegrZelo

• kaxeTis sadRegrZelo

• moyvasis sadRegrZelo

• sufris rigiTi wevris sadRegrZelo

• maswavleblis (ostatis) sadRegrZelo

• siyvarulis sadRegrZelo

• nefe-dedoflis sadRegrZelo

• qalebis sadRegrZelo

• colebis sadRegrZelo

• xelovnebis sadRegrZelo

• sikeTis sadRegrZelo

• vazisa da Rvinis sadRegrZelo

• wlis mosavlis (baraqis) sadRegrZelo

• fuZis angelozis sadRegrZelo
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sadRegrZeloTa es vrceli CamonaTvali kargad ga-

moxatavs Rvinis fenomenalurobas, mis filosofiur 

arss _ mas mxolod yvelaferi saukeTeso, aRmatebuli 

unda ukavSirdebodes. 

Rvinos magiuri Zala aqvs, albaT, am aspeqtis ga-

moxatulebaa qvemoT moyvanili leqsi-sadRegrZeloc:

„gagimarjos gadRegrZelos

puri Rvino dagiZvelos

cxra uReli xari mogces, 

guTneuli gagigrZelos

Svidi Svili vaJi mogces

wveri TeTrad dageferos

gagimarjos,

gadRegrZelos!“

cifri Svidi xom samyaros universaluri ideiT xa-

siaTdeba; 7 musikaluri noti, 7 kviris dRe da magi-

uri Svideuli, romelic gansazRvravs adamianis mex-

sierebas. Svidiani uZvelesi droidan srulyofisa da 

simSvidis ricxvia. SviddRiani kvira jer kidev Zvelma 

qaldevelebma SemoiRes da male drois ganzomilebad 

iqca mcire aziisa da axlo aRmosavleTis bibliur 

sivrceSi... 

maTe maxarebeli aRniSnavs gulmowyalebis Svid 

valdebulebas: mSierTa dapureba, mwyurvalTa smeva, 

SiSvelTa Semosva, ucxoTa Sevrdoma, sneulTa mixed-

va, patimarTa mokiTxva, micvalebulTa damarxva. qris-

tianisTvis Svidi momakvdinebeli codva da maTi wama-

li _ Svidi saTnoeba arsebobs: ampartavneba-simdable, 

angareba-mowyaleba, siZva-umankoeba, mrisxaneba _ 

simSvide, nayrovaneba _ marxuloba, Suri _ siyvaruli, 

sasowarkveTileba _ sasoeba; axali aRTqmis mixedviT 
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ki Svidi saidumlo arsebobs: naTlisReba, mironcxeba, 

ziareba, sinanuli, zeTis kurTxeva, qorwineba, mRvd-

loba. arsebobs suliwmidis Svidi niWi: SiSi RvTisa, 

RvTismsaxureba, Zliereba, zraxva, mecniereba, gulisx-

miereba, sibrZne. Svidians gansakuTrebuli mniSvnelo-

ba eniWeba ioane RvTismetyvelis gamocxadebaSi: aziis 

Svidi eklesia, risxvis Svidi Tasi Svidi beWdiT dabe-

Wdil wignSi, kravi Svidi rqiT da Svidi TvaliT, Svidi 

angelozi sayvirebiT, wiTeli gveleSapis Svidi Tavi 

da Svidi jiRa. lukas saxarebaSi naxsenebia mariami, 

magdalinelad wodebuli, romlisganac Svidi eSmaki 

gavida.

rac Seexeba cifrs 9, is, albaT, ukavSirdeba cxra 

netarebas, romelsac qristianul saqmianobaSi udide-

si adgili uWiravs (n.d), moZiebulia: hƩ ps://www.google.
com/search?q=%E1%83%A8%E1%83%95%E1%83%98%E1%83%
93%E1%83%98%E1%83%90%E1%83%9C%E1%83%98%E1%83%
A1+%E1%83%A1%E1%83%98%E1%83%9B%E1%83%91%E1%83
%9D%E1%83%9A%E1%83%A3%E1%83%A0%E1%83%98+%E1%8
3%93%E1%83%90%E1%83%A2%E1%83%95%E1%83%98%E1%8
3%A0%E1%83%97%E1%83%95%E1%83%90+%E1%83%9A%E1%
83%98%E1%83%A2%E1%83%94%E1%83%A0%E1%83%90%E1-
%83%A2%E1%83%A3%E1%83%A0%E1%83%90%E1%83%A8%E-
1%83%98&oq=&aqs=chrome.1.69i59i450l7j46i3i143i362.57999j
0j1&sourceid=chrome&ie=UTF-8 ).

amdenad, sworedac Rvino _ RvTisagan boZebuli 

madli, aniWebs sadRegrZelos RvTiur Zalas.
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Tavi VII

medicinaSi vaziTa da RviniT warmoCenili 

erovnuli mentaloba

vazi da Rvino mravalwaxnagovania da amitomac sx-

vadasxva kuTxiT SeiZleba Sexedos da ikvlios adami-

anma. magram, Cveni azriT, mTavari isaa, rom vazi mzis 

dauSreteli energiis damaunjebel cocxal organizms 

warmoadgens, xolo Rvino am energiis kacobriobisaT-

vis gadacemis efeqturi saSualebaa, vazi _ sicocxlis 

xea.

 vazi mzis Svilia, kargad rom damwifdes, igi 

mzisTvaliT unda aivsos. qarTvelTa warmarTuli mzis 

RvTaebis sakulto mcenarea vazi, mis arss, mas ganasax-

ierebs... 

yurZenSi mzis energiebi koncentrirdeba da ada-

mianebze gadmodis. vazi mzis Svilia da amitom gver-

diT araferi ar unda davurgaT. yurZnis mtevnisgan 

dawuruli da dayenebuli Rvinoc sakraluria, RvTae-

brivi da misi zomieri moxmareba kulturis nawil-

ia. erTxel, sadResaswaulo wirvis Semdeg, trapezi-

sas, alaverdelma mitropolitma daviTma brZana, rom 

„patiosani Rvino“, glexis patiosani, muxlCauxreli 

SromiT moyvanili, patiosnad da zomierad unda dai-

lios. misi didi raodenobiT moxmareba Seuracxyofaa 

misive sakraluri arsis. dozirebuli Rvino qarTve-

li kacis cxovrebis nawili iyo odiTganve, lxinisa da 

Wiris Tanmdevi, margebeli, yofiTobis gamferadebeli 

da Semamsubuqebeli, ufalTan siaxlovis mediatori... 

qarTuli sufraze Rvinis miRebis tradiciuli 

WurWelia yanwi, romelic jixvis an sxva rqiani cxov-

elis rqisgan mzaddeba, tradiciulad, yanws sufraze 
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Camoatareben da sufris yvela wevri mcire ulufiT 

Rvinos miirTmevs. advilad SesamCnevia msgavseba zi-

arebis ritualTan, sadac erTi WurWlidan xdeba mor-

wmuneebis ziareba; qarTuli sufrac amgvar erTobas 

adgens sufris wevrebs Soris da isini erTmaneTis 

Tanaziarni xdebian. 

Rvinos svamdnen WirSic da lxinSic, svamdnen sam-

kurnalod da mxneobis mosamateblad, svamdnen urT-

ierTobis dasamyareblad da megobrobis gansamt-

kiceblad, ama Tu im saqmis wamowyebis Tu keTilad 

dasrulebis, dabadebis dRis, qorwilis Tu nebismieri 

dResaswaulis aRsaniSnavad, svamdnen did nadimebzec 

da saojaxo sadilebzec (qarTuli Rvino da samzareu-

lo, 2015: 

https://www.google.com/search?q=%E1%83%A5%E1%
83%90%E1%83%A0%E1%83%97%E1%83%A3%E1%83%9A
%E1%83%98+%E1%83%A6%E1%83%95%E1%83%98%E1%
83%9C%E1%83%9D+%E1%83%93%E1%83%90+%E1%83%-
A1%E1%83%90%E1%83%9B%E1%83%96%E1%83%90%E1%83%
A0%E1%83%94%E1%83%A3%E1%83%9A%E1%83%9D&oq=&aq
s=chrome.0.69i59i450l8.9825j0j1&sourceid=chrome&ie=UTF-8).

Rvinos mravalmxravi daniSnuleba Tavad xalxma mi-

aniWa. wiTel Rvinos odiTgan asmevdnen Cvil bavSvebs 

boRliwos, anu RvinoSi Cambali purs. am bolo dros 

ki mividnen daskvnamde, rom swored wiTeli Rvino 

(zomierad miRebuli) icavs adamians gulsisxlZarRv-

Ta daavadebebisagan da gulis infarqtiT gamowveul 

nakleb sikvdilianobas ganapirobebs. gansakuTrebu-

lad yurZnis magar nawilebze daduRebulma saferav-

ma da kaxurma Rvinom miipyro medikosebis yuradReba. 

Rvinis es umniSvnelovanesi funqcia mis mravalmxriv 

samkurnalo-profilaqtikur Tvisebebs ukavSirdeba. 
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medicina calke saxelwodebasac ki arqmevs RviniT 

mkurnalobas _ enoTerapia _ sityvas, romlis formal-

ur mxareSic ki Cans, rom misi Sinaarsi asocirebulia 

RvinosTan da medicinasTan (eno _ berZnulad niSnavs 

`Rvino“). 

Rvinis medicinaSi gamoyenebas Tu gadavavlebT 

Tvals, aSkara gaxdeba, rom arc es sferoa darCenili 

qarTuli mentalobis miRma da calsaxad warmoaCens 

qarTvelis damokidebulebas vazis/Rvinis movla-pa-

tronobis, mofrTxilebis aucileblobas, rac vazisa 

da Rvinis lingvokulturologiuri paradigmis Zir-

iTadi Semadgenelia. amdenad, sxva sferoebis (gas-

tronomia, xelovneba...), msgavsad, medicinac xazgas-

miT gvavaldebulebs, rom Cveni erisaTvis es mcenare 

ubralod mcenare ki ara, aramed janis simrTelis, 

eris gadarCenis, maradiulobisa da TviTmyofadobis 

SenarCunebis SesaZleblobaa, rom vazi (misi produqte-

bi) qarTvelisaTvis RmerTis tolfasia, rom misi mof-

rTxileba da sworad gamoyenebis codna TaobebisaTvis 

saswavlia. amas mowmobs, Tundac, ilia WavWavaZis spe-

cialurad vazisadmi miZRvnili werilebic: `Cveni mev-

enaxeobisa da meRvineobis saWiroebani“ (1886-1887ww.); 

`vazis sneulebani“ (1889w.); `venaxebis wamlobis Sesax-

eb“ (1890w.)...

medicinis istoriaSi ramdenime mniSvnelovani pe-

riodi gamoiyofa, romelTagan uZvelesia berZnul-ro-

mauli anu elinisturi xana, Semdeg bizantiuri, ro-

melsac mosdevs islamuri xana da bolos gardamavali 

periodi, romelic XIX saukunis 60-ian wlebamde grZel-

deba. uZvelesi medicinis miRwevebi sxvadasxva wyaro-

Ta saSualebiT saqarTvelomdec aRwevda. ZiriTadad 

ki, „sasuliero mwerlobis nimuSebis Targmanebis meS-
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veobiT Semodioda. esenia, upirvelesad, V-XVIII sauku-

neebSi gadawerili Zveli da axali aRTqmis qarTuli 

Targmanebi, qristianul filosofiuri da sasuliero 

teqstebi“... (samedicino da veterinaruli xelnawerebi 

saqarTvelosa da ucxoeTis siZveleTasacavebSi, 2022).

uZvelesi samedicino cnobebi Semonaxulia qarTul 

samedicino enciklopediur wignebsa da karabadineb-

Si. upirveles samedicino Sinaarsis Semcvel wignad 

miCneulia qananelis „usworo karabadinis“ xelnaweri 

Q.26 (XIII s.), romelic daculia saqarTvelos xelnaw-

erTa erovnul centrSi. „usworo karabadini“, sxva 

karabadinebis msgavsad, kompilaciuri Txzulebaa. 

Semdgenels misTvis „usworo“ anu sworupovari misi 

unikalurobis gamo uwodebia.

aseve enciklopediuri xasiaTisaa xojayofilis 

„wigni saaqimo¡. `karabadinebs Soris unikaluria zaza 

fanaskerteli-ciciSvilis „samkurnalo wigni“. avto-

ri literaturul wyarod iyenebs Zvel samedicino Ze-

glebs, dRemde ucnob qarTul samedicino wignebs. mas-

Si TiTqmis mTlianadaa Setanili „usworo karabadini.“

zaza fanaskertel-ciciSvils umniSvnelovanesi 

adgili ukavia Zveli qarTuli medicinis istoria-

Si. „is jerjerobiT Zveli drois erTaderTi qarT-

veli eqimi-mecnieria, romlis avtoroba „samkurnalo 

wignze“ da biografiuli monacemebi eWvs ar iwvevs. 

igive ar SeiZleba iTqvas „usworo karabadinisa“ da 

„wigni saaqimois“ avtorebze qananelsa da xojayofil-

ze“ (fanaskerteli-ciciSvili, 1986).

qarTuli samedicino literaturis umniSvnelo-

vanes Zegladaa miCneuli luarsab pirvelis vaJis, daviT 

bagrationis(XVI s.), igive daudxanis mecnierul-popu-

laruli naSromi „iadigar daudi.“
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RviniT mkurnalobis farTo speqtria warmodgeni-

li Cven mier zemoT dasaxelebul karabadinebSi, maTSi 

vxvdebiT Rvinoze damzadebuli samkurnalo saSuale-

bebis sxvadasxva formas _ Sinagani da garegani gamoy-

enebis wamlebs, malamoebs, safenebs...

 qarTul karabadinebSi RviniT mkurnalobis efeq-

turi, saintereso da martivi rCevebia. magaliTad, 

sasunTqi gzebis daavadebisas qananeli gvirCevs: „wis-

qvilisa qva gaaxurve da RvinoSi Caagde da Tavi zeda 

waiSvire da daibere, rom buxari cxvirSiga Sevides.“ 

zaza fanaskerTeli-ciciSvili imave problebis mosax-

snelad Rvinis nacvlad Zmars gTavazobs: „Tu kacsa 

seni cxvirSiga Seeqmnas,... misi wamali ese aris rome 

xelsafqvavi gaacxelos, zeda Zmari daasxas da ese 

iorTqlos“ (zaza fanaskerteli-ciciSvili, samkur-

nalo wigni karabadini, II, gamomc. „mecniereba“, Tb., 

1988: 361). “samkurnalo wignSi“ arerTgzis vxvdebiT 

Rvinisa da Zmris monacvleobas. „sxua wamali kbili-

sa, rome iZvrodes da jangi ekidebodes,-aiRe: tenco 

da RuiniTa kargad aaduRe. isi Ruino pirSiga dai-

Wiros da ergos“ (zaza fanaskerteli-ciciSvili, sam-

kurnalo wigni karabadini, II, gamomc. „mecniereba“, 

Tb., 1988:372). sadReisod enomedicinaSi Rvinos xSir-

ad iReneben gul-sisxlZarRvTa daavadebebis samkur-

nalod. es meTodebi arerTgzis dasturdeba qarTul 

karabadinebSi da maT Soris zaza fanaskertel-ciciS-

vilTan. magaliTad, gulis tkivili, rome sigrilisagan 

iyos,- cota muSki da udi cota-cota, da cota am-

barica kargisa Zliersa Rvinos Sigan galeson da Sea-

son“(zaza fanaskerteli-ciciSvili, samkurnalo wigni 

karabadini, II, gamomc. „mecniereba“, Tb., 1988:466).

unda aRiniSnos, rom saqarTveloSi, da aramxolod 
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saqarTveloSi, qristianobis damkvidrebis Semdeg, sa-

medicino saqme eklesiis prerogativas Seadgenda. amis 

dasturad ramdenime faqtis dasaxelebac ikmarebda. 

V saukuneSi didi qarTveli moRvawis, petre iberis 

xelmZRvanelobiT ierusalimSi augiaT saavadmyofo. 

aseve, „sasneulo“ arsebula aTonze „iverTa“, monas-

terSic. memateaneTa cnobiT, daviT aRmaSeneblis ini-

ciativiT „sasneulo“ gelaTSic gaxsnila. 

 yovelive amis Semdeg gasakviri ar unda iyos qar-

Tul hagiografiul ZeglebSi dafiqsirebuli samedi-

cino cnobebi. „SeiZleba iTqvas, rom yvela qarTveli 

wmindani: wminda nino, wm. SuSaniki, cameti asureli 

mama, msoflioSi saxelganTqmuli ilarion qarTveli, 

grigol xanZTeli, aToneli mamebi-mkurnalebic ari-

an. maT mier moxda saqarTvelos eklesiaSi samedicino 

tradiciebis dafuZneba“ (egetaSvili, 2017).

iakob xucesis „SuSanikis wameba“ saintereso samed-

icino informacias itevs. Txzulebidan Cans, Tu ra-

oden kargad erkveva avtori daavadebaTa simptomebsa 

da samkurnalo saSualebebSi. magaliTad, „salbuni“ 

(malamo); keTri, romelic „ganborebad“ixsenieba. Su-

Sanikma gankurna sparsi dedakaci, „romelsa ganbore-

bisa salmoba¡ aqunda“.

sagulisxmoa, rom qristesTvis wamebulebi flo-

ben sneulTa gankurnebis RmrTisgan boZebul un-

ars. es unari upirvelesad locviT dasturdeba. 

qristes „tarigebi“ sneulebs locviT kurnavdnen, rac 

garkveulwilad uflisgan daSvebul saswaulad aRiqme-

boda da maT wmindanad aRiarebasac uwyobda xels.

xazgasasmelia, rom hagiografiul mwerlobaSi 

RviniT mkurnalobis tradicias wmindanebi ar mimar-

Taven. Tumca, Txzulebis avtorebi floben codnas 
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Rvinis magiuri Zalis Sesaxeb. es Cans, Tundac, „Su-

Sanikis wamebaSi“. dauZlurebul, dasustebul SuSaniks 

iakobi mosaRoniereblad RvinoSi Cawobil purs sTava-

zobs. am epizods amgvari datvirTvac uTuod aqvs. sa-

suliero pirTa mier wyalgareuli Rvinis miRebis das-

turic am motiviT unda iyos ganpirobebuli.

antikuri droidan moyoloebuli tradiciuli 

medicinis yvelaze popularul samkurnalo saSuale-

bad Rvino da yurZnis produqtebi iTvleboda. sa-

gulisxmoa, rom odiTganve upiratesoba eniWeboda 

wiTel Rvinos. bunebrivia, amas ganapirobebda misi ge-

muri da samargeblo Tvisebebi. isic unda gavixsenoT, 

rom „wiTel Rvinos svamdnen macxovari da mociqule-

bi serobaze. saeklesio msaxurebazec barZimSi wiTeli 

Rvino isxmeba. sazogadod, antikur qveyanaSic, Zveli 

aRTqmis israelis qveyanaSic sasmeladac wiTeli Rvi-

no iyo miRebuli. imxanad TeTr Rvinos saerTod ar 

iyenebdnen. sxvaTa Soris, Zvel saberZneTsa da rom-

Si arc sufTa Rvinos svamdnen _ mas uTuod wyliT 

azavebdnen. galileis kanaSi ufalma wyali wiTel Rvi-

nod aqcia“. albaT, amitomac aRaraa sadavo, Tu ra 

ganapirobebs wiTeli Rvinis upiratesobas xalxur da 

tradiciul medicinaSi.

uZvelesi samedicino wignebi mowmobs, rom saqa-

rTveloSic odiTganve arsebobda wiTeli RviniT 

mkurnalobis tradicia. magaliTad, qarTveli ka-

cisTvisac wiTeli Rvino iyo „sisxli WiqaSi“, romlis 

zomieri miReba iyo sawindari anemiisgan Tavis daRw-

evis, guls-sisxlZarRvTa daavadebebisagan gaTavisu-

flebis, filtvebis, kuW-nawlavisa da sistemuri daa-

vadebebisgan gankurnebis da a.S.

`bevr sxva sikeTesTan erTad, wiTeli Rvino am-



217

cirebs onkologiur daavadebaTa ganviTarebis risks... 

wiTel RvinoSi Semavali nivTierebebi simsivnur ujre-

debs anadgureben, maTive zemoqmedebiT ferxdeba sim-

sivnur warmonaqmnSi sisxlZarRvebis ganviTareba-Ca-

zrdis procesi, ris gamoc simsivnuri warmonaqmni 

kvdeba... wiTeli Rvino, rogorc samkurnalo saSuale-

ba, gansakuTrebul efeqts avlens sisxlis, kanisa da 

sarZeve jirkvlis kibos dros.

https://mkurnali.ge/skhvadaskhva/mkurnalobis-meth-
odebi/14548-enotherapia-anu-ghvinith-mkurnaloba.html 

metad saintereso faqtebsa da movlenebs gvaw-

vdis uamravi araqarTuli wyaro da araerTi qveynis 

kultura. „Rvinis Terapiis margeblobis Sesaxeb war-

werebi Semonaxulia egvipteSi pla-xotepis (Zv.w. IV 

aTaswleuli) saflavis qvaze. msgavsi warweraa napovni 

q. nipuris gaTxrebisas, romelic Zv. w. III aTaswleu-

liT TariRdeba. Cveni Soreuli winapris, medicinis 

matriarqis-medeas (Zv.w. XIV s.) samkurnalo 40-mcenar-

ian nusxaSi vazic moixsenieba. hipokrate (Zv.w.372-287 

ww.) Rvinos kompresebis saxiT iyenebs WrilobaTa da 

revmatuli tkivilebis mosaSuSeblad da a.S. Rvinos 

samkurnalo daniSnulebiT jer kidev Cvens welTaR-

ricxvamde rom iyenebdnen amas bevri istoriuli wyaro 

mowmobs“ (RviniT mkurnaloba, anu rogor vicocxloT 

didxans. moZiebulia:

https://agrokavkaz.ge/agroplus/ghvinith-mkurnalo-
ba-anu-rogor-vitsotskhloth-didkhans.html

yurZniT an misi wveniT mkurnalobis meTods am-

peloTerapia ewodeba [berZn. ampelos-yurZeni (vazi), 

therapeia _ mkurnaloba). ampeloTerapia dietoTerapi-

is erT-erT umniSvnelovanes meTods warmoadgens. 
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`yurZeni Seicavs flavonoidebs, Saqars _ glu-

kozas, Rvinisa da sxva organul mJavebs, mineralur 

nivTierebebs: fosfors, kalciums, kaliums, rkinas, ci-

lovan naerTebs, peqtins, A, B1, B2, B6, C da P vitaminebs. 

yurZeni awesrigebs nivTierebaTa cvlas, aRadgens Zal-

Rones, aris Sardmdeni da safaRaraTo saSualeba, iyene-

ben anginis, piris Rrus wylulisa da xvelebis samkur-

nalod, xels uSlis aTerosklerozis ganviTarebas da 

qolesterinis dagrovebas.

fenolis wyalobiT yurZeni saukeTeso antioqsi-

dantia. misi wveni xels uSlis Trombis warmoqmnas 

(1C/W yurZnis wveni 75%-iT amcirebs Trombocidebis 

dones). kaliumi, romelsac yurZeni Seicavs, gulis 

kunTebs matebs tonuss, xels uwyobs sisxlSi qoles-

terinis donis Semcirebas, amitom is rekomendebulia 

guliT daavadebulTaTvis, yurZeni xels uwyobs er-

iTrocitebis warmoqmnas, amaRlebs hemoglobinis do-

nes, antimJangavebis wyalobiT aumjobesebs saxis fers, 

aferxebs naoWebis gaCenas“

enoTerapia, anu RviniT mkurnaloba, uZveles da 

unikalur naturalur samkurnalo saSualebad iTvle-

ba ara mxolod saqarTveloSi, es sfero swrafi tem-

piT viTardeba msoflioSi. termini „enoTeralia“ 1994 

wels frangma eqimebma Seqmnes. safrangeTSi, bordos 

provinciaSi, XX saukuneSi gaixsna msoflioSi pirveli 

eTnoTerapiuli centri, sadac pacientebs mkurnaloben 

Rvinis da vazis abazanebiT, Rvinis niRbebiTa da dafqu-

li wipwebiT...

enoTerapia sadReisod safrangeTis garda didi 

popularobiT sargeblobs mevenaxeoba-meRvineobis 

iseT qveynebSi, rogorebicaa: safrangeTi, italia, sa-

berZneTi... enomedicina aRiarebuli dargia amerikaSi, 
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afrikasa da aziaSi.

1999 wels londonSi gaixsna udidesi da mudmivmoq-

medi gamofena, romelsac „vinopolisi“ (Rvinis qalaqi) 

ewodeba, qarTuli pavilioniT iwyeba saxelwodebiT _ 

„Rvinis akvani“.

qarTuli pavilionis es saxelwodeba _ „Rvinis ak-

vani“ _ sajaro aRiarebaa imisa, rom saqarTveloSi, 

uZvelesi vazis kulturis, mevenaxeoba-meRvineobis 

8000 wliani istoriis mqone qveyanaSi, sadac vazi iyo 

ekonomikuri siZlieris wyaro, enoTerapiul mkur-

nalobas ZveliTganve sxvadasxva forma da saxe hqonda. 

eTnografiuli masaliTac dasturdeba, rom 

erT-erTi uZveles naturalur samkurnalo saSuale-

bad saqarTveloSi Rvino iTvleboda. RviniT mkur-

nalobis gansxvavebuli meTodebi arsebobda. magaliT-

ad, samkurnalod gamoiyeneboda rogorc sufTa, aseve 

`wyalgareuli Rvino“, „dadaRuli“ (gavarvarebul nax-

Sirs agdebdnen RvinoSi) an „moxarSuli“; cnobilia, 

rom aseTi Rvino mxolod alkohols kargavs, sxva Ri-

rebulebebs ki inarCunebs.

angariSgasawevia samkurnalo mizniT Rvinis miRe-

bis formebic. eqspertebi sxvadasxva daavadebis pre-

venciisa da mkurnalobisaTvis sxvadasxva saxis Rvi-

noebs gansxvavebuli miRebis wesebiT gvTavazoben:

„1) pilonefritebs uxdeba TeTri sufris Rvinoebi, 

romelTac Sardmdeni Tvisebebi aqvT;

2) mSral wiTel Rvinoebs organizmidan radionuk-

lidebi gamoaqvs;

3) Zal-Ronis ganlevasa da depresias SampanuriTa 

da maRalkaloriuli RvinoebiT mkurnaloben;

4) uZilobisas kargia erT Wiqa borjomSi gareuli 

erTi meoTxedi (1/4) Wiqa mSrali Rvino an kidev erTi 
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sirCa koniakisa da mineraluri wylis narevi;

5) aTerosklerozis dros SesaniSnavia dReSi 2 Wiqa 

TeTri naturaluri Rvinis daleva;

6) gripis, pnevmoniis dros Zilis win TiTo _ TiTo 

Wiqa SaqriT damtkbari wiTeli Rvino unda mivirTvaT.“

https://mkurnali.ge/skhvadaskhva/mkurnalobis-meth-
odebi/14548-enotherapia-anu-ghvinith-mkurnaloba.html 

rogorc vxedavT, miuxedavad imisa, rom enoTera-

piaSi Warbobs wiTeli Rvinis reklama, TeTric aranak-

leb mniSvnelovania. 

`Rvinis moyvarulebi, ufro sworad, sistematurad 

msmelebi, TavianTi mavne Cvevisa Tu qceviTi damok-

idebulebis gasamarTleblad xSirad Rvinis margeblo-

bas asaxeleben da oTar ramiSvilis namRersac ar ivi-

wyeben:

  „Rvino... Rvino...

  es baxusis siTxe,

  samkurnaloao,

  eqimebma miTxres!“

es RimiliT, sasimRerod, magram ara mentalurad!.. 

yovelTvis unda gvaxsovdes erTaderTi swori pa-

suxi kiTxvaze 

_ mavnebelia Tu ara sma? 

_ ara! oRond, Tu zomas ar gadaxvalT!

https://mkurnali.ge/skhvadaskhva/mkurnalobis-meth-
odebi/14548-enotherapia-anu-ghvinith-mkurnaloba.html 

mravlismTqmelia qarTuli andaza _ „RviniT 

galaxuls joxiT galaxuli sjobiao.“ diax, „joxiT 

galaxuls“ gadarCenis meti SesaZlebloba aqvs, vidre 

„RviniT galaxuls“. zedozireba adamianSi klavs yove-
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live adamianurs da seriozul safrTxes uqmnis mis 

sicocxlesa da janmrTelobas. alkoholis xSiri da 

gadaWarbebuli miReba iwvevs da gansazRvravs fsiqi-

kur da somatur gamovlinebas. alkoholizmis safuZ-

velze SesaZlebelia, ganviTardes fsiqozi. am dros 

irRveva Zili, iwyeba koSmarebi. SesaZloa, aRmocendes 

aRqmis xanmokle iluziebi: naxatebi „gacocxldnen“, 

gaCndes smeniTi da mxedvelobiTi iluziebi, ararse-

buli sagnebi da movlenebi. alkoholuri halucinacia 

alkoholouri fsiqozis yvelaze xSiri formaa TeTri 

cxelebis Semdeg. 

alkoholizms aseve axasiaTebs alkoholuri para-

noia da alkoholuri bodviTi eWvianoba (medicinis 

didi cnobari, 2016).

ZvelberZeni moazrovne platoni amtkicebda _ Rvi-

no moxucebulTaTvis rZeao! mecnierebam daadastura 

am azris WeSmariteba! 

kvlevebiT dadginda, rom yoveldRiurad 100-200 

ml. sufris an mSrali Rvinis daleva 70%-iT amcirebs 

insultis ganviTarebisa da insultis wina mdgomareo-

bis Camoyalibebis risks.

Rvinis margebloba-mavnebloba damokidebulia ro-

gorc mis xarisxze, aseve _ ulufaze!

https://mkurnali.ge/skhvadaskhva/mkurnalobis-meth-
odebi/14548-enotherapia-anu-ghvinith-mkurnaloba.html

yovelive es kidev erTxel mianiSnebs im didaqtika-

ze, rom Rvinis moxmarebas codna da zomiereba sWir-

deba...
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boloTqma

garkveul konceptualur miniSnebad gvesaxeba is 

faqti, rom qarTvelma erma Tavad `vazisa“ da `Rvinis“ 

sadRegrZeloebi Seqmna, romelTa Sinaarsi, udavod, 

agvirgvinebs maTi maradiulobis, erovnuli mentalo-

bis, qarTvel erTan vazisa da Rvinis erTsulxorcobis 

WeSmaritebis arss...

dRegrZelobas Tavdapirvelad „locva“ erqva, Sem-

deg „sadRegrZelo“ ewoda. dRemde cocxlobs rwme-

na, rom RviniT dalocvas didi Zala aqvs da igi war-

moadgens eklesiaSi warmoTqmuli kvereqsebis (mokle 

locvebis) Secvlil saxes, saero sufraze sadRegr-

Zeloebad gadmosuls (lekiaSvili a. 1972; kiknaZe, z. 

2010). 

sityva `sadregrZelo“ niSnavs: `amqveynad didxans 

saarsebod, didxans dasarCenad“ (sadRegrZelod/sa-

dRegrZeloT). Zvel qarTul teqstebSi vkiTxulobT: 

`am wyalobas viTxov Tqven sadRegrZeloT“...; `Tqvens 

gasamarjveblad, mefis erekles sadRegrZeloT samar-

Tali maRirseT“... 

Rvinisa da sadRegrZelos erTmTlianobas ki mkaf-

iod usvams xazs ekaterine pirvelis mier vaxtang me-

eqvsis dalocvis (XVIII s.) teqsti:

`mefev, es ars sadRegrZelo, romelsa vsvam SenTvis

     suriT,

RmerTman mogces aq simarTle, iq gamyofos naTlad

     suliT...“

      (bregaZe l, 2010).

 sakamaTo aRaraferia, yvela vrwmundebiT, rom ada-

mianebma momavalSic swored RviniT, am RvTiuri siTx-

iT, unda vadRegrZeloT erTmaneTi, vusurvoT erT-

maneTs gamarjvebiT yofna, didxans sicocxle, janis 
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simrTele, xvavi da baraqa, keTildReoba..., yovelive 

amiT ki kidev erTxel cxaddeba Rvinisa da vazis ga-

reSe qarTveli eris yofnis SeuZlebloba..., albaT, am-

itomac SevqmeniT maT sadRegrZelod sadRegrZeloebi:

„qarTveli kacisaTvis venaxi da Rvino misi ganuy-

ofeli saarsebo saSualeba, sarCo da sabadebelia. qa-

rTvel kacs venaxisa da Rvinis gareSe arc ucxovria da 

verc icxovrebs. ojaxSi bavSvis gaCenas RviniT aRniS-

naven, qristianul rjulze monaTvlac Rvinis gareSe 

ar moxdeba. jvrisweras da qorwilsac qarTuli Rvino 

amSvenebs! romeli qarTveli gaiTenebs uRvinod Sobas, 

axal wels, ginda aRdgomas! Wirisufalma micvalebuli 

saiqios aucileblad RviniT unda gaacilos da suli 

uxsenos! mokled, yovelive amis Tavis damdgmeli, az-

ris mimcemi aris saswaulmoqmedi qarTuli Rvino _ 

Cveni mosaferebeli da Cveni marCenali, cocxlisa da 

mkvdris mimxedavi. 

amitom unda vadRegrZeloT qarTuli Rvino: 

RmerTma Seargos igi sruliad saqarTvelos! qeba da 

dideba ar mohklebodes mas! gamarjvebuli, janmrTeli 

da tanZlieri hyolodes mas misi momvleli _ qarTveli 

eri. amin!“ 

(d. cincaZis sadRegrZelo (cit. i. kveselava da 

sxv. 2008). 

 

 „rodesac wminda ninom Semoitana qristianoba saqa-

rTveloSi, mas mohqonda vazisagan gakeTebuli jvari, 

ori toti, damagrebuli Tavisi TmiT. rodesac gvipy-

robdnen, pirveli, rasac akeTebdnen, Cexavdnen venax-

ebs, radgan Rvino ganasaxierebs qarTul suls. Rvi-

no dagvexmara, SegvenarCunebina qarTuli fsiqologia 

mudmivi dapyrobebis pirobebSi. is Cveni cxovrebis 
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ganuyofeli nawilia... oqtombers Cven RvinobisTves 

veZaxiT. Cven RviniT vemSvidobebiT gardacvalebuls 

da vesalmebiT axalSobils. Cven RviniT vuxsniT siy-

varuls. gaumarjos Rvinos!“ (ColoyaSvili, 1995).

monografias davasrulebT yvelsaTvis sayvareli 

mwerlis giorgi leoniZis mimarTva-sadRegrZeloTi. 

misi, rogorc rigiTi qarTvelis, sadRegrZelo ase 

JRers: 

`naxeT, igemeT Cveni istoriuli miwis wveni, Cveni 

sisxliTa da ofliT monapovari qarTuli Rvino, janSi 

SegergoT, tkbili sityva gaTqmevinoT Zmobisa da mSvi-

dobisaTvis! dae, Cveni Rvinis madliT dalocviliyos 

xalxTa Zmoba, bedniereba da mzegrZeloba! 

dae, mSvidobiani cis qveS hyvaodes mudam qarTuli 

vazi!

hƩ p://vinoge.com/istoria/qarTuli-vazi-qarTuli-Rvino
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VINE AND WINE: EXPRESSIVE CONCEPTS IN GEORGIAN 
MENTALITY 

(LINGUISTIC AND CULTURAL RESEARCH)

SUMMARY
The project aimed to explore grapes and wine as expressive 

concepts in Georgian mentality through linguisƟ c and cultural 
research. It sought to defi ne their role and funcƟ on in the de-
velopment of the Georgian language and culture by examining 
the relaƟ onship between Georgian philology and agrarian fi elds. 
The project specifi cally aimed to detect and classify Georgian lin-
guisƟ c traits, explore naƟ onal-specifi c components of Georgian 
discourse concerning vines and wine, conduct structural-seman-
Ɵ c analysis, and study their funcƟ on from both synchronic and 
diachronic perspecƟ ves. It also sought to characterize the Geor-
gian linguisƟ c and cultural space, emphasizing its refl ecƟ on and 
operaƟ on as the language of a disƟ nct naƟ onal-linguisƟ c-cultural 
unity.

While numerous studies focus on the history, structure, and 
semanƟ cs of the Georgian language, we believe its examinaƟ on 
from a linguisƟ c and cultural perspecƟ ve—specifi cally, the explo-
raƟ on of how language refl ects cultural concepts and naƟ onal 
mentality—is largely unexplored and overdue. This monographic 
study aims to parƟ ally bridge this gap by delving into these as-
pects.

In general, exploring concepts that express the naƟ onal men-
tality, elucidaƟ ng their disƟ ncƟ ve arƟ sƟ c and linguisƟ c features, 
demands specialized research. ParƟ cularly crucial, in our view, 
is the interdisciplinary and complex nature inherent in studying 
these concepts. By integraƟ ng humaniƟ es with agrarian sciences, 
this research will enable specialists to develop a comprehensive 
understanding of the interconnected factors that make it unique 
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and compelling. This interdisciplinary approach will highlight the 
connecƟ ons between diff erent fi elds and contribute to the ad-
vancement and development of both philology and agrarian sci-
ences.

The approach to the issue is somewhat innovaƟ ve and, we 
believe, will generate considerable interest. This interest is ex-
pected to substanƟ ally infl uence the planning and execuƟ on of 
future interdisciplinary research, especially those exploring lin-
guisƟ c and cultural dimensions.

The range of tasks has proven to be quite broad. However, at 
this stage, our research has focused on the following key topics 
of interest:
• The phenomenon of vine and wine in Georgia (vine and wine as 

a fundamental component and cornerstone of Georgian naƟ on-
al idenƟ ty);
• Vocabulary and phraseology related to vine and wine, including 

the presentaƟ on and defi niƟ on of ethical and moral parameters 
based on these terms (formaƟ on of a linguisƟ c-cultural para-
digm);
• Morality and didacƟ cs of folklore treasures (naƟ onal mentality 

expressed through grapes and wine; formaƟ on of a linguocultur-
al paradigm);
• Concepts of “vine” and “wine” in Georgian literature (historical 

hallmarks and linguisƟ c and cultural aspects);
• Conceptual expression of vines and wine in Georgian art;
• NaƟ onal mentality within the Georgian gastronomic space (lin-

guisƟ c and cultural perspecƟ ves);       
• The naƟ onal mentality refl ected in the use of grapes and wine 

in medicine.
The research strategy primarily involved: diachronic and syn-

chronic analysis of the material; source processing; review of sci-
enƟ fi c literature; reasoned argumentaƟ on and analysis and con-
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sideraƟ on of exisƟ ng studies.
To achieve the fi nal goal and address the set tasks, we em-

ployed several research methods and principles. Primarily, we 
used the descripƟ ve and historical-comparaƟ ve method to clas-
sify samples, describe, compare, and determine the paƩ erns in 
their development. AddiƟ onally, qualitaƟ ve analysis, along with 
analysis and synthesis methods, facilitated the discussion and 
formulaƟ on of valid conclusions.

The project’s results for the staff  of the Agrarian Sciences De-
partment will provide new theoreƟ cal insights into how the Geor-
gian language expresses concepts related to naƟ onal mentality 
and the naƟ onal characterisƟ cs it conveys. Meanwhile, for the 
philology department, the analyƟ cal material will be enriched 
and expanded to refl ect how modern cultural interacƟ ons, driven 
by globalizaƟ on, are becoming integral to Georgian idenƟ ty and 
culture.

The research results will be valuable for the fi elds of the his-
tory of Georgian literature, linguisƟ cs, lexicology, linguisƟ c cul-
ture and agricultural studies. They will serve as important educa-
Ɵ onal and scienƟ fi c resources and will support further in-depth 
exploraƟ on of related issues.

We believe that the project, with its potenƟ al for applying the 
research results, will be signifi cantly important due to its funda-
mental nature and its contribuƟ ons to social and cultural progress.

Through this monographic research, we have made a mod-
est aƩ empt to take the interested reader on a journey into the 
enchanƟ ng depths of language and culture. We explore the capƟ -
vaƟ ng world created by the conceptual sphere of vines and wine, 
including its vocabulary and phraseology, within the linguisƟ c 
and cultural paradigm that most vividly expresses the Georgian 
mentality. In our case, the understanding of the linguisƟ c and cul-
tural concept diverges from the classical (tradiƟ onal) defi niƟ on, 
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which typically involves a set of essenƟ al characterisƟ cs of the 
subject. The modern culturological and linguo-culturological ap-
proach to the concept primarily views it as a maƩ er of spiritual 
value. Concepts, as mental units, are not only understood but 
also experienced, revealing an “emoƟ onal relaƟ onship of sympa-
thy and anƟ pathy” towards them. A concept, as an expression, is 
represented through various linguisƟ c synonyms, themaƟ c fi elds, 
proverbs, folklore, literary stories, behavioral stereotypes, and 
material culture objects, all of which highlight the signifi cance of 
these concepts in human life.

Based on the material reviewed in the fi rst chapter (Vine in 
Georgian Mentality and Wine in Georgian Mentality), it is clear 
that the phenomenon of vine and wine has existed in Georgia 
since Ɵ me immemorial. Both the vine and wine are undeniably 
integral components and cornerstones of Georgian mentality.

“Each vine variety stands as a testament to history. The 
dedicaƟ on invested in culƟ vaƟ ng Khikhvi, Mtsvane, Chinuri/
Chinebuli, Tsolikauri, Tsitska, Ojaleshi, Chkhaveri, Alexandrouli, 
Mujuretuli and others mirrors the eff orts devoted to restoring 
SveƟ tskhovli, GelaƟ , Gremi, Ikalto and other revered historical 
sites, if not surpassing them.”

Thus, for thousands of years, the vine and the Georgian peo-
ple have shared an inseparable bond, mutually sustaining one 
another through both triumphs and challenges. Revered as a sa-
cred plant by pagan Georgians, the vine later became a symbol 
of ChrisƟ anity’s arrival and growth in the region. In fact, in the 
4th century AD, Georgia adopted ChrisƟ anity, with a vine cross 
adorned with Saint Nino’s hair serving as a powerful emblem of 
this transformaƟ on.

Consequently, 
• In Georgia, a vine cuƩ er and a man’s killer are one and the 

same!
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• Clearly, a Georgian will never relinquish wine unƟ l the soul re-
sides upon their lip!

A similar reverence is observed towards wine. The uninter-
rupted producƟ on of wine for at least 8,000 years undeniably 
highlights the signifi cance of wine in Georgia, alongside the vine. 
Wine is not only a deeply tradiƟ onal pracƟ ce but has also been 
elevated to an art form over millennia, which underscores its in-
tegral role in the naƟ onal mentality and its importance as a lin-
guisƟ c and cultural concept.

`... With wine as his guide, a Georgian welcomes friend and 
foe, life and death!”

“He will upliŌ  a fallen brother, off ering the wine bowl to the 
side where the desƟ tute are seated!”

`When a Georgian off ers wine to his friend, he wishes for 
sweet brotherhood, longevity, joy, and prosperity and peace!”

 Indeed, the material confi rms that vines and wine are ex-
pressions of the Georgian naƟ onal mentality and integral to it. 
A Georgian’s bond with these elements is indissoluble, enduring 
throughout a lifeƟ me. Recognizing their spiritual signifi cance, 
this legacy is meƟ culously preserved and transmiƩ ed across 
generaƟ ons. This concept, as a mental unit, is not only under-
stood but also experienced, with posiƟ ve emoƟ ons manifesƟ ng 
towards it. The fact that vine and wine are indeed concepts and 
not merely objects is further supported by the variety of their 
expressions. These include numerous linguisƟ c synonyms, prov-
erbs, folklore, literary stories, behavioral stereotypes, and oth-
er representaƟ ons that underscore their signifi cance in human 
life. Undoubtedly, the material and social culture of the naƟ on is 
concentrated in them, represenƟ ng a repository of linguisƟ c and 
cultural knowledge that aligns with the naƟ onal mentality. They 
serve as a means for the bearers to perceive and understand the 
world.
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When classifying the names of indigenous grapevines, it be-
comes evident that no name is accidental. Each name is chosen 
or created with careful consideraƟ on, as it is intended to en-
dure and be passed down through generaƟ ons. The name is in-
fl uenced by several factors, such as:
• Region or locality (variety names: AkhmeƟ s Tsiteli; Goruli 

Mtsvane; Imeruli shavi); 
• Wine distrinuƟ ors (variety names: Simonaseuli, Mamukas Sa-

phere, Bejashvili’s Marani Saperavi, Tsulukidze’s Tetra, Loladze 
Family Winery Khikhvi, Tetra Labiladze, Kaikatsishviliseuli Tetri, 
Bejana, Jachvadziseuli, Samadashviliseuli, Kuprashviliseuli); 
• OperaƟ on (pressing grapes _ the term refl ects the content of 

the variety, indicaƟ ng that it is a juice-rich variety used for press-
ing, noble grapes, table/dessert grapes, Badagi/sweet juice 
grapes, Matchari/brandy grapes, Saperavi grapes, Churchkhe-
la/confecƟ on grapes);
• The external shape of a grape or vine (Rkatsiteli, Mtsvivani, 

Mtsvane, Chinuri/Chinebuli, ChiƟ stvala); 
• A name that a Georgian can take pride in: Tamaris Vazi (King 

Tamar’s Wine);
• SomeƟ mes, beauƟ ful Georgian words are chosen, such as: Ala-

dasturi, Krakhuna, Kharistvala…
Georgians understand that neglecƟ ng agrarian fi elds, or 

spheres, leads to their decline. To prevent this, they diligently 
culƟ vate new grape varieƟ es through careful study and exper-
imentaƟ on rather than adopƟ ng a haphazard approach. Vine 
species adapted to Georgian soil and agroclimate, which pro-
duce high-quality products, inevitably become an integral part 
of Georgian culture over Ɵ me. ObservaƟ ons show that several 
imported varieƟ es have already achieved this status: Cabernet 
Sauvignon, Pinot Noir (Red Wine), Chardonnay, Aligoté, Muscat, 
Merlot... Some of these varieƟ es also have a Georgian equiva-
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lent: Mukhranula, Buza, Kavkasioni.
New and interesƟ ng varieƟ es have also emerged through se-

lecƟ ve breeding: Daisi, Chempioni, Khidistauri Red Wine, Geor-
gian Muscat, Aguna, Anna’s Wine, BesƟ ashvili’s Tetra, Vardzia, 
Vashlijvari, Tbilisuri, Iveria, Kolkhuri, MƟ s Vazi (mountain vine), 
Saamo, Sakartvelo, Kartuli Pirveli, Chinebuli, Shalvaseuli Karvis-
peri, Lazare

Winemaking features a rich and fascinaƟ ng vocabulary fi lled 
with both familiar and surprising terms.

 Just like grape varieƟ es, the names of wine varieƟ es are not 
arbitrary. They are primarily assigned based on:
• Considering geographical place names: Napareuli, Tsinandali... 
• Depending on the grape variety: Saperavi, Rkatsiteli, Tsolikauu-

ri, Tsitska... 
• A type in which these two concepts are combined: Manavis 

Mtsvane 
It has been revealed that wine names are also created based 

on addiƟ onal factors:
• Color: white wine, rosé wine and red wine;
• Sugar content: dry, semi-dry, semi-sweet and sweet wines;
• Quality: Table wine, Tavankari wine, Aged/Matured wine, Old 

wine.... low-quality or poor-quality wines: table/every day 
wine, watered-down wine or diluted wine, oxidized wine or 
spoiled wine, wine with off -fl avors...
Diluted wines are: watered-down wine, common wine, wine 

of medium quality; 
• Types of wine/special method of producƟ on: sparkling wine, 
fi zzy wine (another word for sparkling), forƟ fi ed wine (wine 
with added alcohol) qvevri wine (Qvevri _ tradiƟ onal Georgian 
clay vessels), liqueur-style wine (sweet and oŌ en fl avored), 
dessert wine, wine made from dried grapes, fl avored wine, ice 
wine (sweet wine made from frozen grapes)
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• Age (youthful and unfermented): must and a rebellious spirit; 
fi rst press wine. 
OŌ en, a wine’s name reveals its character and origins. For 

instance, “Shumi”’s exclusive wine, “Ilerko,” is named aŌ er an an-
cient Georgian wine cup discovered in Mukuzani, the very heart 
of “Shumi”’s vineyards.

ForƟ fi ed wine “Zigu” is craŌ ed from over 350 varieƟ es of 
grapes from the “Lazares” vineyard, located in the sunlit heart of 
“Shumi” region. This unique wine combines tradiƟ onal Georgian 
kvevri and Portuguese winemaking techniques. 

In the same plot, a sweet ice wine, ‘Barbale’, is produced 
from grapes frozen naturally on the vine and harvested at -7 to 
-8 degrees Celsius. It is made by gently pressing the bunches and 
fermenƟ ng them in a kvevri. This original combinaƟ on merges 
German ice wine producƟ on technology with tradiƟ onal Geor-
gian kvevri winemaking.”

“Shobili” refers to both white and rosé sparkling wines. Their 
base wines are fermented in kvevri, a tradiƟ onal Georgian clay 
vessel. This unique producƟ on method represents a fusion of 400 
years of French Champagne-making and 8000 years of Georgian 
kvevri winemaking. AddiƟ onally, rare grape varieƟ es from the 
Shum collecƟ on are used to produce the rosé Shobili. 

“Genesisi” is an extremely rare wine produced from a single 
grapevine. This massive vine, located in the Nikolaishvili family 
yard in Tsinandali, KakheƟ , is esƟ mated to be over 300 years old 
according to scienƟ fi c research. The vine, whose variety remains 
unidenƟ fi ed, can produce 150-200 kilograms of grapes. From 
these grapes, the wine company “Shumi” produces the wine 
“Genesisi” using tradiƟ onal KakheƟ an methods _ a very limited 
quanƟ ty, but a priceless beverage.

Today, winemakers are using terms for their wines that are of-
ten products of their imaginaƟ on. However, the semanƟ cs behind 
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these names are not arbitrary but rather logical and based on 
real facts: Vazis tsremlebi (Tears of the Vine), “Vazis najuri” (Vine 
Sap), “Khokhbis Tsremlebi” (Tears of the pheasant), “Ojalashi” 
(Megrelian word for “grown on a tree”), “Kvevris Mze” (Sun of 
the Kvevri _ a term used by the producer to simultaneously con-
vey two concepts: that it is a kvevri wine and that it is of high 
quality, as it is compared to the sun).

Georgian wine names clearly play a role in promoƟ ng the 
Georgian language and cultural idenƟ ty. These names include: 
Georgian Geographical Names (Tsinandali, Mukuzani, Tsraphebi, 
Zegaani...); Honorable Names (Tbilisiuri, Pirosmani, Alazani Val-
ley, Ilerko, Salome, Barbale, Shobili, Zigu, Genesis, Georgian Na-
dim, Guiani…); TradiƟ onal Georgian Names for Wine Companies 
(Shumi, Khareba, Askaneli, Mukhrani, Tbilvino, Kakhuri TradiƟ on-
al Winemaking…); Foreign Names Associated with Wine (Aguna, 
Badagoni, Wineman, Shukhman Wines Georgia, Mosmieri, Geor-
gian Wine and Spirits Company (GWS)...); MarkeƟ ng Lines and 
Trademarks (Vinobiza, Iberiuli, Tamada, Satrapezo, AdaƟ , Didibi-
li, Old Tbilisi, Vismino…). This rich variety in terminology under-
scores the unique diversity of Georgian winemaking.

 ObservaƟ on has revealed that historically, there were var-
ious Ɵ tles for people working in the fi eld of winemaking, with 
the highest posiƟ on being Meghvinetukhutsesi i.e. the Master 
of Winery/royal cellarman _ the highest-ranking fi gure in wine 
producƟ on (a role now replaced by the sommelier). This individ-
ual was the head of the winemakers and oversaw a special insƟ -
tuƟ on called “Saghvine” (i.e. a specialized insƟ tuƟ on dedicated 
to wine producƟ on, with various offi  cials overseeing diff erent as-
pects of the process) which had its own offi  cials. These offi  cials 
included: Saghvnis Mukhifi  (the wine steward), Saghvnis Molare 
(the wine accountant responsible for fi nancial maƩ ers related to 
wine producƟ on), Meghvineni (winemakers directly involved in 



243

the winemaking process), Meulufeni (wine tax collectors respon-
sible for collecƟ ng taxes on wine), Mekheladeni (offi  cials working 
under the chief winemaker) and Mekheladetukhutsesi (head of 
the offi  cials working under the chief winemaker). AddiƟ onally, 
the Master of Winery had subordinates such as Piris Meghvine 
(i.e. the king’s winemaker, responsible for the quality and taste of 
wine served to the king) and Piris Mtsde/Mne (the king’s taster, 
another offi  cial responsible for the taste of the wine).

The cellar master was responsible for everything that hap-
pened or was stored in the marani (a tradiƟ onal Georgian wine 
cellar). The term ‘memarne’ i.e. the cellar master has evolved 
into the French word ‘caviste’ in modern Georgia There were 
people who were specifi cally designated as qvevri (wine clay ves-
sel) cleaners.

 Thus, before us emerges the most recent history of wine-
making with the proliferaƟ on of wine companies and wine cel-
lars. New names for wine companies and their products are being 
born, the content of which is connected to the modern Georgian 
mentality, where the history and present, tradiƟ on and moderni-
ty of our country are closely intertwined.”

The second chapter of the monograph is dedicated to lex-
ical-phraseological issues,the presentaƟ on of ethical-moral pa-
rameters, and the formaƟ on of a linguocultural paradigm. AŌ er 
discussing synonyms, we are presented with a morphological 
classifi caƟ on, which is parƟ cularly impressive. For example, from 
the root word “Rvino“ (wine), we derive nouns, adjecƟ ves, par-
Ɵ ciples, and verb forms through derivaƟ on: Rvino [ghvino] -> 

Rvina [ghvina] -> Rvinio [ghvinio] -> Rvinia [ghvinia] -> 

saRvine [saghvine] -> meRvine [meghvine] -> meRvineoba 

[meghvineoba] -> Rviniani [ghviniani] -> naRvinari [naghvi-
nari] -> daRvineba [daghvineba] -> SeRvineba [sheghvineba] 
-> SeRvinianeba [sheghvinianeba] -> daRvinebuli [dagh-
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vinebuli] -> SeRvinianebuli [sheghvinianebuli] -> Rvin-

deb-a [ghvin-deb-a] -> da-Rvin-deb-a [da-ghvin-deb-a] -> 

Se-Rvin-deb-a [she-ghvin-deb-a] _ > Se-Rvin-ian -deb-a 

[she-ghvin-ian-deb-a], etc. 
 As for syntacƟ c collocaƟ ons, in most cases, the lexeme ‘wine’ 

is the central word, accompanied by aƩ ribuƟ ve words: substan-
Ɵ vized adjecƟ ves (table wine, head wine); adjecƟ ves (gala, old, 
low…); nouns of purpose (consumable, anƟ que, for listening); 
and parƟ ciples (Ɵ red, rested, drunk, soaked). elf-fl owing wine (in 
the context of Georgian winemaking, it refers to the fi rst pressing 
of grapes without the use of a press), pressed wine, everyday 
wine, table wine, diluted wine, “motchvanguli ghvino” i.e. sour 
wine (ImereƟ an dialect), “Bzhuqura wine” i.e. sour wine (Gurian 
dialect), “tchkapurta ghvino” (Chikhiri) i.e. watery wine, Tavan-
kari wine, Shua wine (Gumura) (Shua” refers to a type of wine, 
and “Gumura” likely indicates a specifi c variety or style), damd-
gari wine (This refers to a type of wine that is typically aged or 
has a parƟ cular method of producƟ on in Georgian winemaking), 
Sazvelo wine (In Georgian, “saZvelo” [sazvelo] refers to “aged” 
or “vintage,” so it typically describes a type of wine that is aged 
or has tradiƟ onal qualiƟ es), aged wine (this term refers to wine 
that has been intenƟ onally aged for a period of Ɵ me to enhance 
its fl avors and characterisƟ cs), old wine (it typically refers to 
wine that has been stored for a long Ɵ me, potenƟ ally developing 
unique fl avors and characterisƟ cs as it ages), Gala wine, Shumi 
wine (pure, waterless wine; Nowadays Shumi is a well-known 
winery in Georgia that produces a variety of wines, oŌ en using 
tradiƟ onal winemaking methods), elite wine (his term typically 
refers to high-quality, premium wines that are oŌ en produced in 
limited quanƟ Ɵ es and are considered presƟ gious), Dzelgi wine 
(Wine, which has enough strength and extract, but is inharmoni-
ous and rough), slimy/mucous-like wine, Zedashe (Sacramental) 
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wine, Ɵ red (shaken) wine (wine that has been jostled or shaken 
during transportaƟ on), beaten (shaken) wine wine that has been 
jostled or shaken during transportaƟ on), inverted (unfi ltered) 
wine, rested wine (aŌ er transportaƟ on, wine can be disturbed, 
leading to the release of sediment and potenƟ al oxidaƟ on. Allow-
ing the wine to rest for a few days allows these parƟ cles to seƩ le, 
resulƟ ng in a clearer and more stable wine), Saudiero (wine that 
was intenƟ onally diluted with water) wine, Dadaguli wine (wine 
that has had its alcohol removed by adding bread crumbs).... 

Such linguisƟ c diversity naturally leads to semanƟ c variety: 
according to color _ red wine, white wine, pink wine... according 
to quality and producƟ on method: free-run juice wine (the wine 
which is made from the fi rst, most pure juice that is extracted 
from the grapes without any addiƟ onal pressing), pressed wine 
(the term directly refers to the wine produced by pressing the 
grapes to extract the juice) , table wine, diluted wine, spoiled 
wine, young wine, chikhiri (a type of Georgian wine), head wine, 
tavankari wine (a type of sweet wine), middle wine [gumura], set-
tled wine, old wine, aged wine, old wine, gala wine (a type of 
wine), shumi wine (a type of wine), elite wine, dzhelgi wine (a 
type of wine), fermented wine, top wine, Ɵ red wine, drunk wine, 
overturned wine, rested wine, middle wine, low-quality wine, 
wine for listening (a special type of wine for tasƟ ng).

It is noteworthy that in a signifi cant porƟ on of lexical units, 
the lexeme “Rvino” (wine) itself takes on the funcƟ on of an adjec-
Ɵ ve. It appears in the geniƟ ve case as a modifi er, forming derived 
nouns and acƟ ng as a determinant through affi  xaƟ on: wine tour, 
wine tourism, wine club, wine fesƟ val, wine compeƟ Ɵ on, wine 
road, wine market, wine label, wine cellar, wine therapy (eno-
therapy), wine stone, tartaric acid, wine vessel...

We fi nd interesƟ ng paƩ erns in complex nominal units (com-
pounds and stable word combinaƟ ons/collocaƟ ons): “Rvino-
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bisTve” [gvinobistve] (wine month) _ originally designaƟ ng Oc-
tober, it marked a specifi c period aligned with the winemaking 
process in Georgia; Rvinisferi [ghvinisferi] (wine-colored) 
_ this word directly conveys the idea of a color that is similar 
to the hue of wine; “Rvini(s)Tbili” [ghvini(s)tbili] _ a drink 
prepared from red wine and spicy seasoning; Rvinomasala 
[ghvinomasala] is a pure base wine from which diff erent types 
of wine are subsequently produced; Rvinogadakruli [ghvi-
nogadakruli], Rvinonasvami [ghvinonasvami], Rvinomosmuli 
[ghvinomusmuli] _ all these words describe a mildly drunk state, 
Rvinomoreuli [ghvinomoreuli] in a state of profound intoxi-
caƟ on; “Rvinoavardnili” [ghvinoavardnili] _ inebriated; Rvi-

noTerapia [ghvinoterapia] _ wine therapy; Rvino-arayi [ghvi-
no-araki] wine-based spirit. In the aforemenƟ oned compounds, 
the lexeme ‘wine’ serves as the fi rst component, while in words 
like bioRvino [bioghvino] (organic wine), biomeRvine [bio-
meghvine](organic winemaker), wyalRvino [tkalghvino] (wa-
ter-wine), it is the last component. The structure of these idioms 
is also diverse:

• Guest of Bacchus (this phrase implies someone who is deeply 
passionate about wine), Blood of the giant (this is likely a met-
aphorical expression suggesƟ ng a very strong, potent wine. “Gi-
ant” here could symbolize the power and intensity of the wine), 
Lid of the qvevri (this refers to the lid or top of a qvevri, the tra-
diƟ onal Georgian clay vessel used for winemaking. It might also 
be used metaphorically to describe something related to the 
winemaking process or the wine itself.), Matchari hat/drunk-
ard’s hat is a type of hat historically worn by men in Georgia, 
parƟ cularly in the context of feasƟ ng and drinking., Wine’s co-
coon (this could refer to the young wine as it ages and develops 
in the qvevri, comparing it to a creature cocooning itself before 
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transformaƟ on), Wine’s gulp or sip, Wine fl y/gnut (a juicy insect, 
it wraps itself around wine and vinegar); Wine’s godchild (a po-
eƟ c or metaphorical expression, possibly referring to a wine that 
is parƟ cularly prized or beloved by the speaker)…
• Hat-removed drinking (Unrestricted drinking), a companion to 

Bacchus (a wine lover), the wine went to his head, to drink down, 
to drink in a circle mean/To pass a drink around, to moisten one’s 
throat, swimming in wine/dead drunk, to knock over a glass (to 
have a toast in memory of the deceased), sƟ ck your ear in (drink 
heavily), wine is gushing forth, to sip wine/to enjoy a drink of 
wine, decanƟ ng wine (pouring wine from one vessel to another/
to remove sediment); 
• A friend sits in my head (I’m feeling cheerful/happy), Show the 

glass a boƩ om (Empty your glass!), The cup’s boƩ om is dry 
(There’s nothing leŌ  in the cup), punching down the cap (during 
the fermentaƟ on process, a layer of grape skins, pulp, and seeds, 
called the “cap,” forms on the surface of the wine. To extract col-
or, tannins, and fl avor from the grape solids, winemakers must 
periodically submerge this cap back into the liquid.), to bury 
one’s head in a qvevri/wine vessel; The wine went to his head 
(He got drunk); 
• I have so few grapes that the wine will last only as long as a single 

song; seizing of oneself by wine (Being capƟ vated by wine); The 
wine is so sour that it would make a crow grimace; Wine, de-
scended as a branch of the Mtkvari River; to put a drop of wine 
on a fi ngernail; 
• It’s neither wine nor water...
• Surnames can also include the word „Rvino“ [ghvino] (wine): 

Ghviniashvili, Ghvinadze, Ghvinianidze, Ghvinephadze, Megh-
vinetukhutsesi, Ghvinjilia … 

We can confi dently say that the linguisƟ c and cultural con-
cept of ‘wine’ creates an incredibly rich image in the Georgian 
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language, refl ecƟ ng various aspects of social life.
The lexical fund of the Georgian language has proven to be 

excepƟ onally diverse when it comes to verbs and verbal nouns 
expressing acƟ ons related to wine consumpƟ on. These words 
clearly refl ect the Georgian people’s mental aƫ  tude towards the 
process of drinking wine: to taste, to savour, to relish, to sip, to 
drink, to imbibe, to gulp down, to guzzle...~

 Three semanƟ c groups of verbs denoƟ ng the act of drinking 
wine are disƟ nguished:
• Drinking a beverage quickly (gulping, slurping; chugging; down-

ing)
• Drinking a beverage to the last drop (draining, fi nishing off , sip-

ping dry, slurping up)
• Manner of drinking (considering the sounds made while drink-

ing
• Drinking a beverage noisily (slurping)
• Pleasant-sounding of a beverage (slurping, gurgling)

It is evident that in the verbs denoƟ ng excessive wine con-
sumpƟ on, Georgians express a disƟ nctly negaƟ ve aƫ  tude to-
ward such behavior.

We consider one of the most important secƟ ons of the mono-
graph to be the idenƟ fi caƟ on of the parameters by which wine 
was evaluated and the examinaƟ on of the lexical units/linguisƟ c 
capabiliƟ es used in this process. In this regard, we have obtained 
a rather diverse picture.

First stage _ visual assessment by color: red, white, and rosé 
wines. The color range that each of them may have looks like this:

a) Red wine can be: purplish, violet, pomegranate, ruby, red, 
orange, brickcolor, brownish red, brownish

b) White wine can be: colorless, greenish-yellow, light yel-
low, straw-colored, golden-yellow, golden, amber, dark amber, 
brownish, oxidized.



249

c) Rosé wine can be: dark, pink, salmon, oxidized.
  

• The second stage is the sense of smell. The aromaƟ c bouquet 
of a parƟ cular wine is the result of the interacƟ on of its compo-
nents. The classifi caƟ on of wine aromas is presented as follows:
• Flower aromas _ acacia, rose, dried rose, chamomile, violet, 

linden/lime tree blossom;
• Fruit aromas _ Citrus: orange, lemon, grapefruit and their zests. 

Red fruits: cherry, strawberry, blueberry, and raspberry. Black 
fruits: blackberry. Wild fruits: blackberry, blueberry. Stone 
fruits: apricot, peach, and mirabelle. Seeded fruits: quince, 
apple, pear, fi g, and melon. Cooked fruits: compote and jam. 
Dried fruits: nuts, almonds, hazelnuts, apricots, dried apricots, 
fi gs, bananas, and plums. ExoƟ c fruits: mango, pineapple, ba-
nana, and lychee.
• Herbs aromas - parsley, sage, coriander, anise;
• Green plants aromas - ivy, cut grass, dill, rosemary;
• Wild herbs aromas - mint, eucalyptus, lemon balm, verbena;
• Dried herbs aromas - tobacco, tea, hay;
• Wood aromas - dry wood, green wood, sawdust, oak, fi r, cedar.
• Mushrooms aromas - yeast, mushroom, truffl  e.
• Green vegetables aromas - green pepper, bell pepper.

• The third and primary component in wine evaluaƟ on is the taste 
sensaƟ on. For Georgians, taste was the primary factor:
• wine has a hand- It has an unpleasant, hand-bad taste, which 

the vessel used to give to the wine
• It’s like sucking on a brick (a tannic wine that is diffi  cult to 

drink)- „ Wine fermented in a qvevri dries the mouth“; 
• the taste of copper _ Wine that has been standing in a barrel 

for a very long Ɵ me gets a taste similar to copper; 
• maraxoSi Rvino _ [marakhosgi ghvino] _ a liƩ le soured wine
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• Puckery/acidic wine _ with a sour, tangy taste;
• The wine has a bite _ slightly sour and sharp;
• Vinegarized _ turned into vinegar, sour
• Mousy taste _ an unpleasant fl avor that wine can develop if the 

wine vessel is not properly cleaned 
• The wine has a taste of ‘chadi’ (a plant _ biƩ er vetch/Vicia 

ervilia) _ supposedly it’s not good. ‘Chadi’ (or ‘chada’) i.e. biƩ er 
vetch/Vicia ervilia is a plant whose leaves are spread over the 
grapes in the vat during pressing. This phrase plays on words: 
‘chadi’ is both the name of the plant and a verb meaning ‘to de-
scend/go down’ so ‘chadi’ (wine) is metaphorically equivalent 
for the expression ‘do down in the stomach.’ The phrase is used 
ironically when drinking wine: people want to drink wine but 
pretend to disdain it.
• It has a sour taste like a hawthorn _ it’s sour (wine). This is said 

when someone wants to ironically express the wine’s fl aws, to 
beliƩ le its quality, especially if it’s harsh or spoiled 

The following varioeƟ es are combined in high-quality wines: 
Hat removed wine _ decanted wine, Noah’s wine _ wine of the 
highest quality, Holy wine _ wine kept for sacred purposes, Sac-
ramental (Zedashe) wine, in the ‘Explanatory DicƟ onary of the 
Georgian Language,’ it has several meanings 1. Church red wine, 
which is used during communion or during the performance of 
the wedding ceremony, 2. The best wine, specially saved for a 
church holiday. 3. In general, the best quality wine; wine like 
chrism, _ Georgians used to say and sƟ ll repeat when drinking 
high-quality wine.

 The materials have shown us that our ancestors paid great 
aƩ enƟ on to the alcohol content and body (consistency) of wine. 
The strength of the wine was measured by the intensity of its 
intoxicaƟ on. We can also consider ‘fl eshy,’ ‘full-bodied,’ and ‘ro-
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bust’ as synonyms of full-bodied wine.
Language is the soul of a naƟ on, and the soul of a naƟ on is 

its language.” To study and reveal a naƟ on’s material and spiritu-
al culture, it is necessary to study the phraseological level of the 
language, which best refl ects these characterisƟ cs

 The proverbs and riddles about grapes and wine that we 
have discussed within the scope of our interest have given us the 
opportunity to understand:

a) What does wine, as a beverage, and more broadly, the vine 
and grapes, symbolize mentally for the Georgian people?

b) What are the ethical and moral implicaƟ ons of drinking 
wine?

c) What is the signifi cance of grapes and wine in Georgian 
culture? How do these symbols shape Georgian idenƟ ty and form 
the basis for linguisƟ c and cultural expressions?

It is evident that wine, as a beverage, holds a uniquely ex-
alted place in the lives of Georgians. Their linguisƟ c and cultural 
perspecƟ ve on wine can be summarized as follows: 

One does not betray wine/one is always faithful to wine; 
Stealing wine is forbidden; wine is a reconciling drink/wine is 
a peacemaker; Selling wine is a bad deal; you won’t get any-
thing beƩ er in return; Wine is never to blame; Wine benefi ts 
a man, causes no harm, and brings joy; Don’t let wine get the 
best of you; a moderate amount can make the impossible seem 
achievable; Wine should be ever-present in a Georgian man’s 
household ... 

- One should always be faithful to bread and wine; 
- Don’t take my bread with a plasƟ c bag or my wine with a 

pumpkin
- A glass of wine has sheathed the drawn sword (i.e. a glass of 

wine can smooth things over); 
- A raised glass stopped a drawn sword (his proverb suggests 
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that a peaceful act, such as raising a glass in a toast or a gesture 
of friendship, can defuse a tense situaƟ on and prevent confl ict.); 

- What did the peasant buy? More of the same
- It’s not the wine that’s the problem, it’s the drinker; 
- Wine can break a jar, but not a man; 
- Let a crow drink and it will become a nighƟ ngale (This prov-

erb is a humorous and sarcasƟ c way of saying that something is 
impossible or highly unlikely to happen);

- Muslim poured wine on manure and expected fl owers to 
bloom (ExpecƟ ng a posiƟ ve outcome from a fundamentally 
fl awed or inappropriate acƟ on)

- As the wine level drops to the sediment, its fl avor will be-
come richer (The lower the wine level, the richer the taste);

- May Babe be saved on someone else’s bread and wine (Let 
her feast on someone else’s bounty);

Folk wisdom or tradiƟ on is an inexhausƟ ble source of infor-
maƟ on about the customs, myths, legends, and rituals of any cul-
ture.

In Georgian folklore, the concept of the vine and wine holds 
a signifi cant place and perfectly refl ects the morals and didacƟ cs 
derived from this heritage. This concept is undoubtedly profound 
and meant to be passed down from generaƟ on to generaƟ on

Legends, it can be said, have accompanied the lives of Geor-
gians and the history of our country for centuries. The history of 
Georgia is largely a history of legends. It would indeed be surpris-
ing if the vine and wine did not occupy a special place in these 
legends. This very topic is the focus of a dedicated chapter in the 
work.

In fact, each folkloric text contains at least one moral les-
son, which signifi cantly enhances the scope of the linguisƟ c and 
cultural paradigm:
• One must always think about nurturing the vine, because it is 



253

an expression of the Georgian’s existence/eternal life _ the at-
tainment of peace; damaging a vineyard is a great misfortune;
• When tending to the vines, one must always honor and re-

member one’s ancestors;
• Owning a vine is signifi cant, but giving from it also brings good 

fortune;
• The vine is an object of love and adoraƟ on;
• The vine serves as a measure of loyalty in oaths; it is believed 

that a traitor will cause the vine to wither, and as a result, they 
will face misfortune; 
• The vine and wine carry a sacred meaning in the Georgian man’s 

system of thought _ one must ask God/the god of the vineyard 
to make the vineyard fl ourish in the estate and consequently fi ll 
it with wealth. That is, the belief that being fi lled with wealth 
and the family’s wealth largely depends on the vine;
• The vine should be loved and cherished, regardless of its twist-

ed form. It is a noble and benefi cial tree, a source of joy in this 
life and an adornment of paradise in the aŌ erlife. It is the most 
righteous and beauƟ ful of all trees;
• The vine is so valuable that it is worthy of growing even in the 

holiest of places, like Saint George’s gate. It’s as if, in such a 
place, even poplar could produce grapes;
• The vineyard needs special care, “deep digging with a hoe”, in 

order to harvest good grapes. The process of tending to a vine-
yard involves mulƟ ple stages and is Ɵ me-consuming, demand-
ing a lot of hard work;
• It grows like a child, treated as one’s own. It swears to always 

care for its owner, who places their hope in it. The owner feels a 
sense of loss when separated from it and desires to always see 
it thriving and fl ourishing;
• Glory to you, twisted and beauƟ ful root of the vine. As long as I 

draw breath, I will nurture you. You have sustained my life; may 
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you adorn my death; 
• A groom’s worth was oŌ en measured by whether or not he 

owned a vineyard;
• A vineyard cannot be nurtured without water/ To culƟ vate a 

vineyard, water is essenƟ al;
• God made wine to create a few hours of a heavenly illusion 

(moderate drinking is necessary);
• A worthy man will not lack wine/A worthy man will always have 

wine;
• Wine is the blood of Christ in the Mother Church/The truth is in 

wine/Wine is a sacrifi ce to God;
• Selling Zedashe wine (sacrifi cial wine) is not possible;
• Old wine is the best/Wine improves with age;
• Drink wine in moderaƟ on, lest you become like a swine or a 

waterfowl; even a friend can turn you into an enemy;
• Wine is intertwined with wisdom and intelligence. One should 

drink wine to become wiser, as bad behavior is unbecoming. An 
undrunk man is not a true man;
• Wine should be drunk only by anointed people and not by wick-

ed men;
• The family must be blessed with wine;
• If you don’t make the guest drink wine, ‘everything’ will pass in 

vain (you must off er);
• Wine and wine storage vessels are considered divine aƩ ributes 

for Georgians; the place where this holy vessel is kept is associ-
ated with God’s grace and goodness; 
• Wine is an expression of love _ it even resembles the face of a 

beloved. It arouses love in a person;
• You should long for wine, its absence should torment you. It 

should be excellent, and its taste should be as sweet as a song;
• Even the vine, wine, and grapes are proud of themselves;
• Wine also helps a person in healing (prayers).
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The legend of Amirani, chained to the Caucasus Mountains, 
has been interpreted in countless ways around the world. How-
ever, SvaneƟ  off ers one of the most intriguing versions of this 
tale. A small, oddly shaped mountain in SvaneƟ  resembles an 
ImereƟ an wine jar. Legend has it that Zeus chained Amirani 
(Prometheus) to this rock, a giant vessel fi lled with wine. For 
centuries, Amirani survived on the wine that dripped from this 
rock. His punishment, a result of his pride, is symbolically coun-
tered by the provision of divine wine. The fact that the wine is 
given drop by drop, rather than in excess, is a crucial detail.

Georgian wine folklore always sets limits on consumpƟ on.
According to one Georgian legend, Georgians aƩ ribute the 

creaƟ on of wine to the Father God: God searched the Earth for 
a place to plant a vine. He chose many places, but ulƟ mately se-
lected a spot where the bones of a nighƟ ngale, a lion, and a pig 
were buried. This place turned out to be Georgia.

When God planted the vine on this earth, then harvested it, 
pressed it, and made wine. The wine acquired the qualiƟ es of 
the three souls whose bones nourished the vine _ when a person 
drinks a liƩ le wine, his speech is oŌ en as pleasing to the ear as 
the song of a nighƟ ngale; when he drinks a liƩ le more than is 
moderate, he becomes like a lion and has the illusion of overcom-
ing any obstacle; and in cases of extreme intoxicaƟ on, a person 
becomes like a pig, the reason for which should not be diffi  cult 
to understand. 

Georgia, the land of wine, has a long history of warrior tra-
diƟ ons that refl ect the Georgian people’s unwavering spirit and 
deep cultural roots. Georgians have endured countless wars, de-
fending their homeland, tradiƟ ons, and faith against overwhelm-
ing odds. As they marched to their deaths, these valiant warriors 
oŌ en carried a cloth backpack made of vine reed. They believed 
that if they fell in baƩ le, their bodies, nourished by the sacred 
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soil of their homeland, would give rise to new life _ a vine sprout-
ing from their cloth backpack. The warriors believed that as they 
leŌ  the baƩ lefi eld, outnumbered and yet undeterred, they were 
sowing the seeds of a new life. Unbeknownst to the surviving en-
emy, behind them bloomed a beauƟ ful vineyard. In three years, 
it would stand as a testament to their sacrifi ce, whispering to 
the widows and orphans, “We are here, eternal in our home-
land.” A year later, the vineyard would bear fruit. As the boy, now 
a man, toiled among the vines, he would recall his father’s strong 
hand, which he had gazed up at in wonder as a child. With a heart 
full of graƟ tude, he would thank his foster mother:

Sen xar venaxi, axlad 

ayvavebuli

norCi keTili, edems 

Sina nerguli

(alva suneli, sa-

moTxes amosuli)

(RmerTman Segamko 

vervina gjobs 

qebuli)

da TaviT TvisiT 

mze xar da 

gabrwyinvebuli.

shen khar venakhi, akh-
lad aq’vavebuli.

norchi k’e  li, edems shi-
na nerguli.

(alva suneli, samotkhes 
amosuli.)

(ghmertman shegamk’o 
vervina gjobs kebuli.)

da tavit tvisit mze khar 
da gabrts’q’invebuli.

You are a vineyard 
newly blossomed.

Young, beauƟ ful, 
growing in Eden,

(A fragrant poplar 
sapling in Paradise.)

(May God adorn 
you. No one is more 

worthy of praise.)

You yourself are the 
sun, shining bril-

liantly.

The vineyard, too, would listen with compassion to the war-
rior’s song, off ering him peace. It remembered the day it had 
carried his father into baƩ le, knowing that the lion’s back would 
remain unseen. And if he were to fall, the vine would return to 
the earth, unharmed, to perpetuate the warrior’s noble spirit.

It is diffi  cult to imagine any Georgian cultural monument or 
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work of art that does not bear traces of wine or a vine.
“The Georgian hymn “Thou Art a Vineyard” symbolizing the 

unity of the vine and the sun, was dedicated to God in the 12th 
century.”

The icon of the Mother of God “You are a Vineyard”,where 
the heavenly vineyard _ the Mother of God _ holds the Son, sac-
rifi ced for humanity... This most holy unity of mother and son 
represents a cluster from which the myrrh of immortality and 
healing, as a grace leading to the true tree, fl ows over Georgia; 
in the city of Telavi stands the well-known sculpture “You Are 
the Vineyard,” which is connected to the theme of the vine and 
grapes.

“It is very interesƟ ng how the themes of the vine, wine, and 
in general, Supra (feast) are presented in Georgian folk songs. 
These songs serve as a guide, teaching us to treat grapes and 
wine with respect. “Avoid drinking too much, or else it will dis-
turb your sleep,” is a kind of warning that when drinking the 
sweet juice pressed from grapes, a person might “kick the buck-
et” and inspires the listener with the thought that “he will be 
unable to pull through”.

In the text, wine is described with extraordinary epithets: 
‘...O beau  ful wine...’, ‘...O wine, a thought for every day, a bea-
con for the dead and the living, a healer of sorrowful hearts,’ and 
‘...O delight and beau  fi er of the feats.’ The text also emphasizes 
wine’s divine status: ‘O wine, blessed by our Lord, the creator of 
the world, the giver of life...’”

Grapevine ornaments have become an integral part of the 
reliefs of Georgian churches from various eras. The theme of 
grapes and wine in painƟ ng is parƟ cularly striking. As is known, 
Pirosmani used honey and red wine as pigments.

Especially signifi cant are the works of art created by Geor-
gian goldsmiths, adorned with grapevine ornaments: gold jewel-
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ry, silver vessels, tobacco boxes, household items, furniture, and 
others.

Georgian cinematography is a separate topic of discussion, 
and within it, the themes of the vine, wine, the table, and hos-
pitality are expanded upon from various perspecƟ ves.

In almost every genre of Georgian fi lm (comedy, drama), we 
encounter table scenes where Georgian wine and the customs of 
hospitality associated with this drink are fully conveyed. Toasts 
are also interesƟ ng, as they are the best expression of blessings, 
mutual respect, and love between people

`Khareba and Gogia“
Over a shared glass of wine, Khareba and Gogia, two newly 

sworn brothers, pledge their loyalty: ‘To our newfound bond, let 
us raise a glass. May we always be true to each other. May our 
hearts remain steadfast.’ 

“Wine Thieves”
The shepherds’ conversaƟ on revolves around the sƟ ngy Eli-

bo, specifi cally in relaƟ on to wine.
Elibo won’t lend snow in winter. Is he a giver of wine?
He won’t give wine to anyone; he’ll rather sell it.
Good greaf! I wonder what beƩ er thing he’s buying, while 

selling the wine?
“You’re not just randos, are you? You’re drinking so silently. 

The pleasure of a Georgian feast lies in conversaƟ on. We drink 
wine to warm each other’s hearts.”

“Gastronomic culture responds to mentality, the history of 
a naƟ on, its development, and the calls of a new era. It takes on 
new forms based on the knowledge and experience of history, 
customs, tradiƟ ons, which is expressed in cuisine, table manners, 
culinary literature, and various gastronomic events.”
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 Due to its high nutriƟ onal value, grapes have been used in 
Georgia to produce a variety of products since ancient Ɵ mes, 
which remain popular and relevant even in the modern era. 
These products include raisins, grape juice, wine, vodka, brandy, 
and others. They diff er from each other in terms of properƟ es 
and consumpƟ on.

 Wine can confi dently be considered one of the main seg-
ments of Georgian gastronomic culture; historical sources indi-
cate that Georgian wine was very popular at the Shah’s court and 
Kartli-KakheƟ  wine was referred to as the ‘Liquid of Eden’
• Chacha, grape seed, beverage “Ghvinis Tbili” i.e. a drink pre-

pared from red wine and spicy seasoning grape vinegar, Bada-
gi _ Grape must, unfermented
• Chakapuli (A springƟ me stew made with lamb or veal, sour 

plums, white wine and plenty of tarragon), Bazhe sauce (a tra-
diƟ onal Georgian sauce made primarily from walnuts), Isrimi 
sauce (the sauce prepared with crushed semi-ripe grapes), 
Boghlotso (a bread soaked in wine), Tkhlis shechamadi (a 
soup made with sediment)
• Churchkhela, Grape jam

Without these dishes, a Georgian table would be incom-
plete!!!

Medicine has even given a specifi c term for wine-based tera-
py _ enotherapy _ a word in which it is even formally visible that 
its content is associated with wine and medicine (eno _ in Greek 
means “wine”).

It is evident that even this fi eld is deeply rooted in the Geor-
gian mindset and clearly confi rms the Georgian’s strong aƩ ach-
ment to culƟ vaƟ ng and preserving grapes and wine, which is a 
basic component of the Georgian linguocultural paradigm of vine 
and wine/grape.

Similar other fi elds, medicine also strongly obliges us to un-
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derstand that for our naƟ on, this plant is not just a plant, but 
rather a possibility of the naƟ on’s survival, eternity, and preser-
vaƟ on of its idenƟ ty, that the vine (its products) holds a divine 
signifi cance for Georgians, and the knowledge of how to nurture 
and uƟ lize it properly is a legacy to be passed down through gen-
eraƟ ons.
• Wine is a means of becoming stronger amd healthier;
• Grapes regulate metabolism, restores strength, prevents the 

development of atherosclerosis, and prevents cholesterol ac-
cumulaƟ on...
 In the 20th century, in the Bordeaux province, France, the 

world’s fi rst ethnotherapeuƟ c center was opened, where pa-
Ɵ ents are treated with wine and grape baths, wine masks, and 
ground seeds...

 In 1999, the largest and permanent exhibiƟ on called “Vino-
polis” (Wine City) opened in London. The exhibiƟ on begins with 
a Georgian pavilion named “The Cradle of Wine.”

And fi nally, the Georgian proverb wisely states: “It’s beƩ er 
to be beaten with a sƟ ck than to be drunk.” “The one beaten 
with a sƟ ck” has a beƩ er chance of survival than “the one drunk.” 
Overdose can lead to the loss of one’s humanity and pose serious 
health risks. Frequent and excessive drinking can cause both psy-
chological and physical problems. Alcoholism can lead to psycho-
sis, paranoia, and delusional jealousy.

 All this once again points to the teaching that wine con-
sumpƟ on requires knowledge and moderaƟ on.   

At the end of the abstract, for a conceptual understanding of 
the issue, we will cite Robert Louis Stevenson’s eloquent words: 
“Wine is a kind of poetry that is boƩ led” and the poem “I am a 
Vineyard” by the poet Zurab Rtveliashvili, which vividly displays 
the Georgian people’s linguisƟ c and cultural markers:
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„yuri damigde, 

Sen ki ara, me var 

venaxi!

foladis mtevnebs 

vaCxrialeb mCate 

sxeulze.

eniseli var, 

rqawiTeli da 

kardenaxi.

yurZnis tevri 

var, sawnaxelSi 

gamomwyvdeuli.

kargad Semxede, 

Sen ki ara, me var 

venaxi!

zvrebi gavcure, 

rom damedga Tavze 

gvirgvini.

strofebs 

vafeTqeb, rogorc 

naRmebs visvri 

xelaRma!

ar scdeba mizans 

cecxlovani Cemi 

sityvebi.

yuri damigde, 

Sen ki ara, me var 

venaxi!

foladis mtevnebs 

vaCxrialeb mCate 

sxeulze.

sisxliviT mZime 

saferavi da 

kardenaxi -

yuZnis RmerTi 

var, sawnaxelSi 

gamomwyvdeuli“…

Kuri damigde, shen 
ki ara,

Me var venakhi!

Pholadis mtevnebs 
vachkhrialeb mt-
chate skheulze.

Eniseli var, tkatsiteli 
da kardenakhi,

Kurdznis tevri var, 
satsnakhelshi ga-
momtskvdeuli

Kargad shemkhede, 
shen ki ara, me var 
venakhi!

Zvrebi gavtsure, 
rom damedga tavze 
gvirgvini.

Strophebs vaphet-
keb, rogorts nagh-
mebs visvri khelagh-
ma!

Ar stsdeba mizans 
tsetskhlovani chemi 
sitkvebi.

Kuri damigde, shen 
ki ara, me var ve-
nakhi!

Pholadis mtevnebs 
vatchkhrialeb mt-
chate skheulze.

Siskhlivit mdzime 
sapheravi da karde-
nakhi –

Kurdznis ghmer   
var, satsnakhelshi 
gamomtskvdeuli”…

“Harken to my voice,

For I am the vineyard, not you!

Clanking steel grape clusters

Upon my fl oaty form.

I am the vine of Eniseli,

Rkatsiteli and Kardenakhi,

Entangled in the wringer’s grasp

Behold me closely,

For I am the vineyard, not you!

I swam o’er the vines,

To wear upon myself a crown 
divine.

I scaƩ er verses,

As mines hurled beyond my 
shoulders.

Like fi ery arrows,

My words strike true, unwav-
ering.

Harken to my voice,

For I am the vineyard, not you!

Clanking steel grape clusters

Upon my fl oaty form.

I am the vine of Karnenakhi,

And Saperavi, heavy as blood -

I am the Sovereign of Grapes,

Entangled in the wringer’s 
grasp”…
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It presents itself to us as a certain conceptual hint, // we can-
not avoid the fact that toasts are associated with wine. Wine _ 
a grace given by God, gives divine power to a toast. “Originally, 
a toast was called a ‘prayer,’ and later it was called a ‘toast’. The 
belief that blessing with wine has great power sƟ ll lives on, and 
it represents a changed form of the short prayers said in church, 
which have transformed into toasts at secular tables. Wine and a 
toast are one whole.

 The word “sadregdzelo” (a toast) means “to live long in this 
world, to stay for a long Ɵ me,” and is mainly confi rmed in the 
adverbial case: sadRegrZelod [sadghegrzelod]/ sadregr-

ZeloT [sadghegrzelot]; This means that people use wine to 
wish each other a long life and affi  rm the essenƟ al role of wine 
and grapes in life. Consequently, the Georgian naƟ on developed 
toasts celebraƟ ng wine and grapes, refl ecƟ ng their enduring sig-
nifi cance and the unity of Georgian idenƟ ty with these elements. 
For example, consider the following examples:

For a Georgian, the vineyard and wine are essenƟ al to his 
livelihood, wealth, and heritage. A Georgian man has always lived 
with and cannot imagine life without a vineyard and wine. The 
birth of a child is celebrated with wine, and ChrisƟ an bapƟ sm 
tradiƟ onally includes wine. Weddings and christenings are cele-
brated with Georgian wine! No Georgian would start Christmas, 
New Year, or Easter without wine. Even in mourning, wine is used 
to honor the deceased and commemorate their soul. In short, 
the essence of it all is the miraculous Georgian wine—our cher-
ished giŌ  and provider, caring for both the living and the dead. 
Thus, we must toast to Georgian wine: May God bless its growth 
throughout Georgia! May it never be without praise and glory! 
May its steward—the Georgian naƟ on—be victorious, healthy, 
and strong. Amen!”

”When Saint Nino introduced ChrisƟ anity to Georgia, she 
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carried a cross made from a vine, with two branches Ɵ ed togeth-
er with her own hair. During periods of conquest, the fi rst thing 
done was to destroy the vineyards, as wine embodies the Geor-
gian spirit. Wine has helped us preserve our naƟ onal idenƟ ty 
amidst constant invasions. It is an integral part of our lives. We 
celebrate October (Ghvinobistve _ “ghvino i.e. wine and “tve” i.e. 
month”) as the month of wine, bid farewell to the deceased with 
wine, and welcome newborns with it. We express our love with 
wine. Glory to wine!”

MANANA GARIBASHVILI
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